Some Useful Words 


Numbers 

Hë 

nàke 

tai 

di 

silài 

ek'ètai 

tòhdi 

ek'èdi 

tooto 

hoono 

hoóno daats'o itè 
hoóno daats'ó nàke 
hoóno daats'ò tooto 
naèno 

taèno 

diéno 

diéno daats'ò silai 
silàéno 

ek'étaéno 


one 
two 
three 
four 

five 

six 
seven 
eight 
nine 

ten 
eleven 
twelve 
nineteen 
twenty 
tfty 

forty 


forty-five 


fifty 
sixty 


Colours 
déhtl'é 
dezo 
dekwo 
degoo 
dzéhwa 
toa 
ejiedoò 
dek’o 
dek’o dekwo 
dehbaa 


it is blue 

it is black 
it is yellow 
it is white 
pink 

green 
brown 

it is red 

it is orange 
itis gray 
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Preface 


The publication of a preliminary edition of the Dogrib 
Dictionary in 1992 was an important event for the 
Dogrib Divisional Board of Education. The dictionary 
coincided with the graduation of the first teachers 
from the Kw’atindee Bino Community Teacher 
Education Program in Rae-Edzo and was intended 
as an integral part of the foundation upon which we 
could build the language and cultural programming in 
our schools. The distribution of the dictionary kindled 
an interest in many people in their language which 
supported the progress of literacy courses in our 
communities and the writing of Dogrib in our schools. 


We hope that this enlarged and improved edition of 
the dictionary will do more of the same. As each year 
there are fewer elders who speak of the old ways in 
the old language, it becomes extremely important 

to document their world view before it is gone 
altogether. The dictionary is one tool to achieve this 
end. In the future, it will serve young people by giving 
them a glimpse into the world of their ancestors and, 
we can pray that it will continue to be the record of a 
living language. 


The publication of this book is not the end of this 
dictionary project. We hope to continue documenting 
the Dogrib language, and that this continuing work 
will lead to the publication of a more comprehensive 
dictionary in the years to come. Indeed, we currently 
collect and document the language using a relational 
database that records a great deal more information 
than we have been able to include within the 
constraints of this edition. 


This dictionary project would never have been 
completed without the work of a number of people. | 
want to express my profound appreciation for Jacob 


Feenstra who began this project on our behalf in 
1990 and for Leslie Saxon and Mary Siemens who 
continued the work after the preliminary dictionary 
publication in 1992. They have committed a great 
deal of their personal time, energy and passion into 
this project, and the Board of Education is indebted 
to them. 


Appreciation must also be given to the individual 
members of the Dogrib Divisional Board of 
Education, who, over the past seven years, have 
consistently recognized the importance of this work 
and supported the project. Also, thanks are due 

to those people outside of our communities who 
contributed significantly to the success of the project 
including Paul Brown and, later, Flemming Andersen 
of AKTIV Software in Victoria who developed the 4th 
Dimension template and completed the formatting 
for the final product. 


Finally, | would like to thank the first and second 
generation of Dogrib teachers who have taught our 
children in their first language: Mary Adele Flunkie, 
Lucy Lafferty, George Mackenzie, Phillip Mackenzie, 
Gina Maclean and Terri Tsetta who in many ways 
started it all with her original noun dictionary, and 
Josie Bishop, Shirley Campbell, Verna Crapeau, 
Mary Therese Douglas, Christine Liske, Rosa Mantla, 
Cecilia Zoe-Martin, Bella Nitsiza, Eva Nitsiza, Marie 
Sabourin, Ernestine Steinwand, Tammy Steinwand 
and Celine Whane. 


Mahsi cho. 


Jim Martin, Director 
Dogrib Divisional Board of Education 
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Introduction 


This book is a revision of the preliminary Dogrib 
Dictionary published by the Dogrib Divisional Board 
of Education in 1992. This book both adds and 
subtracts words from the 1992 dictionary. Added are 
words which were noticed to be missing from the 
earlier book, and subtracted are words which could 
not be completely checked for correct spelling and 
meaning. The words in this book also demonstrate 
important advances in our understanding of how the 
Dogrib language is pronounced, especially the four 
kinds of vowels. 


How to Use the Dictionary 
Alphabetical Order 


In this dictionary the words are listed in the order of 
the Dogrib alphabet. Since ? is the first letter of the 
Dogrib alphabet, all of the words starting with 2 are 
listed on the first pages. Since zh is the last letter, 
words which start with zh are listed last. 


? a b ch ch d d dz e g 
gh gw h i j k k kw kw | 
I m mb n nd o r s sh t 
U t P ts t w wh x y z 


zh 


Dogrib has four vowels (a e i o) and four kinds of 
vowels. With PLAIN vowELs, the air which makes the 
sounds flows through the mouth. With NASAL vowELs, 
the air which makes the sound flows through the 
nose and the mouth. With LOW TONE PLAIN VOWELS, 

the voice is deeper and the air flows through the 
mouth. In Low TONE NASAL VOWELS, the voice is deeper 
and the air flows through the nose and mouth. For 
example, with the vowel i we write these vowels in 
the following way: 


plain vowel 
nasal vowel 
low tone plain vowel 
low tone nasal vowel 


e=, = Oe — 


Plain vowels are listed in the alphabet before nasal 
vowels, and regular tone vowels are listed before 
low tone vowels. The words below are shown in the 
correct order. 


di island 

dih grouse 

dii this 

dii now 

di four 

dii four times 
diè very 


The Dogrib Alphabet 


The chart below lists all of the Dogrib letters and 
gives Dogrib words which illustrate the sound of the 


letters. Also shown is the closest English equivalent 
to the Dogrib sound. 


Letter Dogrib Word English Translation Closest English Sound 
? ah snowshoe the ‘click’ sound which we hear in 
200 spruce bough the expression “oh-oh” 
tlazeh pants 
se700 more than me 
a ama mother father; when a is nasalized, it is 
lada table similar to the sound in want 
doa little person 
ehtřia sweater 
b bebì baby baby 
libala canvas 
k’ehbe | am swimming 
bii beans 
ch cho rain chair; some people pronounce this 
cheè cheque sound more like what we hear in 
necha it is big wetsuit 
ticho ocean 
ch’ ch’oh quill the same as ch, but with the ‘click’ 
sech’a against me sound as part of it 
èhch'è I’m angry 
ehch'èe pickerel 
d done person did 
edi hot weather 
wheda she or he is sitting 
nedè your younger sister 
di dlia mouse badly; or sometimes more like glue 
dlòo squirrel 
nà»ets'edló we are laughing 
seédlà it has been fixed 
dz dzéh spruce gum adze 
adzezaà moon 
edza cold weather 
do k'étaidzi baptism 
e ehtl'é mud, dirt set; when e is nasalized, it is similar 
wetà his or her father to the sound in sent; in a prefix after 
Ixèe yesterday W, it is similar to wood 
herve yes 


g gah rabbit go 
nahga bushman 
gomo our mother 
k’evegege they are backpacking 

gh segha for me no similar sound in English; similar 
weghats’eeda we are looking at it to the r sound in the French rouge 
nekwighò your brain “red” 
naxoegha he or she is playing cards 

gw ehgwaa dryfish language 
chogwia drizzle 
whagwe sandy area 
naigwi warm yourself up 

h hani in this way hat; in Dogrib this sound can be 
ehtsèe grandfather pronounced inside or at the end of a 
etèht'e they are the same word 
ehj! | am singing 

I lidi tea ski; when i is nasalized, it is similar 
mi fish net to the sound in means 
niwa it is far 
yeht'i she or he is pulling it 

j jie berry jet; some people pronounce this 
jo here sound more like what we hear in 
dej! she or he is scared adze 
xonilja you got married 

k ke footwear kit; in prefixes, it is sometimes 
ts'èko woman pronounced like x or h 
kats'ele ha we will take them out 
whekò it is hot 

k' k'ale spider the same as k, but with the “click” 
ek'ii fish eggs sound as part of it 
k'ech'i he or she is crawling 
whihk'è | shot it 

kw kwe rock quit 
ekwò caribou 
kwits’ii comb 
dekwo it is yellow 

kw’ kw’ah moss the same as kw, but with the ‘click’ 
ekw'oò bones sound as part of it 
ehkw'i right, correct 
nàekw'o she or he fell 

l lidì tea let 
elà canoe 
ile no 
na?eeli she or he is sewing 


t to many breathy l; similar to the l in flip or 
etexè together with each other slip 
tèt'è tekoo cake 
seèhta | fixed it 

m mi fish net met 
lamé mass 
masi thank you 
jie emo he or she picked berries 

mb imbe summer rumble; many people use the b 
mbo meat sound instead of mb 
mbeh knife 
gombaa dawn; it is gray outside 

n nezi itis good net; sometimes n is contracted with 
shénet eat! a vowel to make a nasalized vowel 
goné our land 
hogeéhno they won 

nd sinde my older brother sandal; many people use the d 
ndi island sound instead of nd 
gondaà our eyes 
sexégondo he tells me a story 

o lo smoke go; some people pronounce this 
qàtlo how many? sound more like goo; when o is 
det'ocho eagle nasalized, it is similar to the sound 
nàtso it is strong in don't 
whek’o it is cold 

r Edaidzeèk'ere Monday similar to carry; some people almost 
2ori/ 2oli spruce bough never use this sound and just leave 
libari / libaa barrel it out 
gerezo / geezo they are black 

S sa month, sun set 
sechia my little brother 
k'esige pack me around! 
koòts'ehsòa drawers 

sh shih mountain short; some people pronounce this 
shèti he or she is eating sound more like what we hear in 
dechishia harmonica sort 
dehshe it is growing 

t ti water ten 
neta your father 
dèti it is expensive 
naeto it is broken 


t t'eeko young woman the same as t, but with the “click” 
Vasii something sound as part of it 
t'asaht'e-le l'm fine 
tteht'oò kicker 

ti tle lard settle; or sometimes more like clue 
th dog 
danetto dance! 
dechikettia rubbers, overshoes 

tr tři rope the same as tł, but with the ‘click’ 
kò naitli lightning sound as part of it 
enihtl'é paper, book 
wetl'a under it 

ts tso firewood cats 
etse she or he is crying 
ehts! granny 
tsà beaver 

ts’ ts’ah hat the same as ts, but with the ‘click’ 
ts'ooko old woman sound as part of it 
ts'ets'è we are sipping it 
nihts’i wind 

w weta his or her father wet; in a prefix, w with a following e 
k'aawi clerk sounds similar to wood 
lidiwò teabag 
naniwo he or she worries 

wh wha marten breathy wh as in when; in a prefix, 
wheti she or he is sleeping wh with a following e sounas like 
nets'àwhehtla | visited you whirr 
lidi dehwho | want tea 

x xah goose no similar sound in English; a raspy 
goxè with us h, similar to the German ch as in 
naehxi ha | am going to thaw it Bach (the composer) 
xok’e winter 

y yahti priest yet 
ya?! he or she saw it 
k’eyege she or he is packing it 
kw’ayia bowl 

z zo only ZOO 
dezo it is black 
liza ace (in cards) 
whezo it is crooked 

zh zhaka the top of the snow pleasure; some people pronounce 
goihzhii shadows this sound more like what we hear 
goizho he or she is smart in please 
izhii down 


Nouns, Verbs and Other Types 
of Words 


Not all words are alike. This dictionary contains all 
kinds of Dogrib words: names for things, activities, 
people, relationships, and so on. We sometimes find 
a label in the dictionary telling us the category of a 


word (noun, verb, postposition, adverb, conjunction). 
This label helps us understand how the word is used. 


Nouns 

NOUNS usually refer to things or people. This type of 
word, like yati ‘language’, can change depending on 
who the possessor is: 


seyatii my language 

goyatii our language 

neyatii your language 
naxiyatii you people’s language 
weyatii his or her language 
giyatii their language 


Some other nouns are to ‘bucket’, beh ‘knife’, tili 
‘road’, ewò ‘hide’, lada ‘table’, whek'òo ‘freezer’, 
gota ‘father’, gowa ‘mouth’. 


Verbs 

VERBS refer to actions and descriptions. These words 
change depending on who or what is involved in the 
action, and the timing of the action. Ts’ej! is a verb 
meaning ‘someone is singing’. Below we see some 
changes to the word depending on who is doing the 
singing: 


ej! she or he is singing 

neji you are singing (one person) 

anj! you are singing (more than one 
person) 

gej! they are singing 


Now we see changes to the word depending on the 
timing of the singing: 


ts'eji we are singing 
ts'aji we sang 

ts'iji let us sing 
Postpositions 


POSTPOSITIONS describe relationships between things 
or people and are not usually said by themselves. 
Some postpositions are: 


weta among 
wegha for 

wekwe before 
wenahk’e compared to 
wexe with 


Postpositions change depending on who or what is 
named in the relationship: 


sekwe before me 

gikwe before them 

sedè kwe before my younger sister 
Conjunctions 


CONJUNCTIONS are words which join words or 
sentences together to express a relationship between 
them. ‘And’, ‘but’, ‘because’ are conjunctions 

in English. In Dogrib we also find a variety of 
conjunctions: 


eyigots'o and, and then 
ga besides, and 
t'a because 
t'àxoo after 

ko but, although 
nidè if, when 


Conjunctions don’t change their shape in 
sentences in Dogrib. Here are two examples of how 
conjunctions are used: 


Sedè, eyigots'o nedè Soòmbak'è gots'o ligeéhtla. 
My younger sister and your younger sister left for 
Yellowknife. 

Naèdi ehdè t'a shèhti ha diè. 

Because I'm taking medicine, | can't eat. 


Adverbs 

ADVERBS are words which qualify an action or 
description. In English many adverbs end in -ly, such 
as softly, quickly. Like English, Dogrib has many 
adverbs. Here are some examples: 


hòtt'ò hard 

ts'éwhi slowly, quietly, softly, peacefully 
ekii just, for nothing 

ighaa fast, quickly 


Prefixes and Suffixes 

PREFIXES AND SUFFIXES are not complete words, but 
form part of larger words. The Dogrib language 
possesses a very large number of prefixes, and 
quite a few suffixes. Often we can give a meaning 
to prefixes and suffixes, and for this reason some 
are listed in the dictionary. Below we see some 
prefixes and suffixes, and a sample of words which 
are formed using them. Prefixes are spelled with a 
hyphen after them to show that they are attached to 
the beginning of a word. Suffixes have the hyphen 
before them, to show they attach at the end of a 
word. 


xa- out xàetl'ó 
xàehshe 
xayehdla 
nia- put back niayeeka 
niayeeti 
texà- out of water texàda 
texayeeti 
-deè great, big yahtideè 
dodeè 
-cho big, large ticho 
thicho 
mamacho 
-goo new, fresh, lidigòd 
young kegoo 
-le not nezi-le 
necha-le 
hani-le 


pour out, gush out 
grow out 
pull out 


take back a plateful 
take back a rigid object 


walk out of the water 
take a rigid object out of the water 


bishop 
crowd, great man 


ocean 
horse 
grandmother 


fresh tea 
new shoes 


bad, not good 
small 
not like that 


Two Special Types of Verbs: Handling 
Verbs and Verbs of Motion 

There are two types of verbs in Dogrib which 
deserve special mention: handling verbs and verbs 
of motion. With verbs of handling and physical 
location in Dogrib, the last part of the verb — the verb 
stem - changes depending on what kind of thing 

is being handled. This comes out clearly when we 
compare two sets of verbs: one set which describes 
the handling of plural objects (like papers, beads, 
traps, clothes, or any collection of similar things) and 
another set which describes the handling of a rigid 
object (like a stick, a gun, a vehicle, a canoe, or a 
pole). 


handling handling a 

plural objects rigid object 
eghooyeele eghooyeeti haul 
goyiiyeele goyiiyeeti take inside 
xayele xayeeti take out 
kwiiyeele kwiiyeeti put in the fire 
nayaale nayaati carrying along 
whela wheto be located 
yèhta yèhto keep, have 


This dictionary includes many handling verbs. So that 
it will be simpler to keep track of what type of object 
is being handled, in the dictionary we have used 
some standard terms for talking about the class of 
things which can be handled. These standard terms 
are described in the chart below. 


Term Verb Example 


plural objects eghooyeele haul 


rigid object 


Thing Handled 


logs, buckets of water, hides, 
bottles, dogs, dishes 


nayaati 


carrying along 


animate object niyehté put down, give birth 
chunky object xaye?a take out 

cloth object yeghayehchi give 

containerful whehto be located 

heavy object niayeehxe put back 

liquid or grainy material whet?i be located 

plateful yetl'aàyeeka hand over 

single object yeghayeechi hand 

many things niyewa put down 


gun, pole, stick, canoe 
baby, dog, person 
tooth, one piece of wood, clock, 


rock, ball; also abstract things 
like a word or a song 


rug, jacket, sheet of plastic, a 
hide, a sheet of paper 
teakettle, pail of water 


bag of flour, full packsack, 
bucket of water, box of meat 


sugar, salt, laundry soap, water, 
juice 

plate of meat, bowl of soup, 
dish of ice cream 

knife, cup, book, phone 

books, lots of stuff, tools 


Because of this patterning we find sets of words in 
the dictionary with nearly the same meanings, but 
differing in what kind of thing is being handled. Here 
is an example of one set: 


whe?o: be (located) (chunky object) 
Sadzeé lada k’e whe?o.: The clock is on the 
table. 


wheda: be (located) (one person), sit (one person), 
stay (one person) 
Eneéko ezeh, “Jo whida!’: The old man was 
calling, “l am here!’ 
To ghaa seagia sexè idà.: All through the night, 
my friend stayed with me. 


whehto: be (located) (containerful) 
Eyi ti nechaa whehto.: There was a large lake 
there. 
Asii lidi whehto?: /s there tea? 


whela: be (located) (plural objects) 
Na?edii kò, whe whaa gots'o whela noo, eyit'à 
dèti-le adla noò.: The belts had been in the store 
for a long time, so they had gotten cheap. 


whete: be (located) (plural animate objects), sleep 
(plural animate objects) 
Do whete.: People are sleeping. 


wheti: be (located) (one animate object), be lying 
down (one animate object), sleep (one animate 
object) 
Bebia yek’e whet noo.: The baby was lying on it. 
Whaa wheneti-le.: Don't sleep long. 


wheto: be (located) (rigid object) 


Behchii jo wheto.: The sled is here. 


whett’i: be (located) (liquid or grainy material), be 
contained (liquid or grainy material) 
Ejato yii ti whett’i.: There is water in the jar. 
Dewa weyii whett'i.: There is salt in it (a 
container). 


Motion verbs are verbs used to describe the 
movement of people, vehicles, and animals. 
Depending on the method of travel and the number 
of actors involved in the movement, a different 

verb stem is used. We can see how this works by 
comparing another two sets of verbs: one set which 
describes the movement of one person walking, and 
another set which describes crawling movement. 
one person walking crawling 
k'eda walk around k'ech'i 
naeda walking back naech'i 
deda start walking dech start crawling 
nóoda walk back nóoch'i crawl back 
yets’ada walk to yets'ach'i crawl to 


crawl around 
crawling back 


There are a great many motion verbs in Dogrib; so 
many that there are many missing from the dictionary 
still. (The same is true for the handling verbs.) 

To create words ourselves which are not in the 
dictionary, we can use the patterns that we do find in 
the dictionary. In the chart below we show some of 
the patterns involving verbs describing movements. 


Stems for Motion Verbs 


-da walking, one person 
-2à walking, two people 
-dè walking, plural people 
-tła go, one or two people 
-who go, plural things 

-be swim, one or two things 
-2e swim, plural things 

-ka hop 

-t'a fly 

-kè drive 

-go move on four legs, one animal 


Verb Example 


k'eda walk around 
ts'ee»à start walking 
yets'adè walk to 
naette going along 
dagots'ehwho dance 


k'ebe 


swim around 


nits’17e arrive swimming 
naeka hop away 

k'et'a fly around 
yeteekè drive over 
naego moving along 


There are several more motion verb stems, and many 
many more combinations of prefixes and stems that 
are possible. 


Nouns, Verbs and Postpositions in the 
Dictionary 

In this section, we show more detail on how nouns, 
verbs, and postpositions are shown in the dictionary. 
As we have seen, nouns, verbs, and postpositions 
all change a little depending on how they are used in 
context. 


Nouns 
For the head words in this dictionary, nouns are given 
in their unchanged shape: 


ewò hide 
enihtt'è paper 
lada table 
nihshe potato 


In the dictionary's example sentences, sometimes 
a word is used in a changed shape. We see an 
example of this in the dictionary entry for xo, 
meaning ‘year’ or ‘winter’ in Dogrib. 
xo, hani-le dè xoo, xoye: year, winter 

tai xo: three years 

Datto weghoo?: How old is he? 


In the second example given, the word for “his years' 
is weghoò. This is the possessive form of the word. 
Knowing the changed shapes for nouns and other 
words is part of knowing the Dogrib language. 


Some nouns are the names of things which are 
always part of a person or animal. If the word 
refers to a part of an animal, it starts with e- in the 
dictionary: 


edzawa (caribou) leg bone 
ek'li (fish) eggs 

ekwi (caribou) head 
ets'ii guts 

eyè eggs 


If a word refers to a part of a person, it is given in the 
dictionary with the prefix go- ‘our’: 


godaa eye 
gokwigha hair 
goke feet 
goizi name 


If a word refers to a family member, it is also listed 
with the prefix go-: 


godè younger sister 

gota father 

goye brother-in-law or sister-in-law 
gozha son 


When we examine the example sentences that 
go with these types of words, we sometimes find 
changed forms of the nouns. Some examples are 
given here to illustrate this. 


ekeék'é: track (of animal), footprints 
ekwó keék'é: caribou tracks 


In this example we are specifying ‘caribou tracks’, 
so we replace the prefix e- with the word ekwò 
‘caribou’. 


It is similar in the next example, where there is 
mention of ‘my legs’, not just ‘legs’ in general. 


gokw'oò: bone, leg, corpse 
Sekw'oó ninjitso.: My legs are tired. 


Verbs 

In this dictionary, verbs are listed in the shape 
that means ‘he or she is doing something’. Some 
examples of verbs which have a subject but no 
object (intransitive verbs) are: 


eji sing 

eji breathe 

datto dance (one person) 
dagohwho dance (many people) 
nazè hunt 

niitta get up (one person) 


As we saw above, verbs can change depending 
on the actor or the timing of the action. Example 
sentences in the dictionary show both of these types 
of changed forms. 
adi: say, said 
Ededi adi.: He said it. 
Ohdah ehkw'i agedi.: The elders are telling the 
truth. 


In the second example sentence for the verb adi 
‘say’, the changed form is agedi, since we are talking 
about what more than one person said. 


With the next verb, both example sentences show 
changed forms, k'eeht'i, when | am the actor, and 
k'ut'i, when you are doing the action. 
k'eet'i: look around, see, be able to see 
He»e, nezii k'eeht'j esanile!: Yes, | can see well! 
Sah ka k'ut'i.: Look around for bears. 


With the verb dagode below, the timing of the event 
in the two example sentences is different. In the 
first, with the unchanged form, the event is going 
to happen in the future (the word ha indicates the 
future). In the second, with the changed form dagot'I, 
the event is currently ongoing. 
dagode: what happens? 

Dagode ha?: What will happen? 

Dagot'1?: What is happening? 
There is another example of this in the next sample 
from the dictionary. 
hodaezi: slide down 

Asii hodajzi ha?: Are you going to slide down? 

Hodaézoh.: He slid down. 

Hododeedzoh.: He is tobogganing (sliding down 

again and again). 
The unchanged shape is hodaezi. In the first 
example sentence, the changed form hodaizi shows 
that we are talking about you sliding down. In the 
second sentence, the changed form hodaézoh 
shows that we are talking about him sliding down 
in the past. The last sentence has another changed 
form hododeedzoh, which tells us that we are talking 
about sliding down again and again. In the changed 
forms, as we see here, not only the prefixes but also 
the verb stem itself can change in shape. 


Sometimes the changed shapes for verbs are so 
distinctive that we truly wonder if it is the same verb 
or not. In the dictionary we sometimes find separate 
entries for the changed shapes of verb. Here are two 
examples showing this. 
adi: say, said 

Ededi adi.: He said it. 


Ohdah ehkw'i agedi.: The elders are telling the 
truth. 


aehsi: | say, | said 
SI aehsi.: / said it. 
Ehkw'i aehsi.: I'm telling the truth. 


With this pair of words, the difference is that the 
second one is a special changed form aehsi, used 
when the one doing the action is me and no one else. 


In the next example, the two verbs differ from each 

other in the timing of the event. The first one is for 

general use; the second is only used if we are talking 

about an event which is past and completed. 

agode: become (situation), happen, come to be 
Behchokò ts'o dozhii |kwèe gee»e, xat'ò agode 
kwe.: People used to paddle across to Rae, 
before fall-time came. 

agójà: became (situation), happened, got to be 
Mòt'a goikw'àh agoja.: It got wet outside. 


Transitive Verbs 

All of the verbs in the examples above are 
intransitive. Verbs that have objects (transitive verbs) 
are listed in the dictionary in the shape which means 
‘he or she acted on him, her, or it’. We find ye- 
somewhere in these verbs: ye- represents the object. 


yehtsi make 

yeghàeda look at 

k'eyehte carry around (animate object) 
nayehshà dry (clothes) 


Because the subject and the object are shown on 
the verb itself, the verb actually has the meaning of 
an entire sentence. For instance, yehtsi means 'he or 
she is making it'. 


Transitive verbs have forms which change depending 
on the actor, the object, or the timing. We see a few 
examples of this below. 
yeghaeda, hani-le dé yeghàenda: look at, watch 
(verb) 
Eyi ts'èko seghaeda.: That woman is looking at 
me. 
Ehtsée 2ah ehtsi ghageeda.: They are watching 
grandfather making snowshoes. 
TV to ghaa weghaida.: | watched TV all night. 


The unchanged word yeghaeda means ‘he or she 
is looking at him, her, or it’. In the first example 
sentence, the verb seghaeda means ‘he or she is 


looking at me’, where ‘me’ is the object instead of 
‘him, her, or it’. The verb in the second example has 
a plural actor ‘they’. In the third example the verb 
means “l watched it’. The verb is changed, showing 
that | was the actor in an event which was completed 
in the past. 
yehk'é: shoot 

Yehk'é ha.: He is going to shoot it. 

Dedii whehk'é.: He shot a moose. 

Hozii k'e nigiize kò, ekwò githk’é.: When they 

arrived on the barrenlands, they shot caribou. 
The unchanged verb form is used in the first 
sentence, which means that he or she is going to 
shoot it. In the second example sentence, he shot 
a moose, and the changed form is whehk'é, for an 
action completed. Giihk'é, in the third example, 
is a changed form used for talking about an event 
completed in the past by a number of people. 


Impersonal Verbs 

Some verbs refer to activities or descriptions which 
are not true for people. In this dictionary, these 
verbs are listed in the shape that means 'it is doing 
something': 


ehts'óa be curly 

enikaeti (the door) opens 

kàjtsó have a bump or lump 
tadoni?a extend around in a circle 
wheto be located (rigid object) 


Although these verbs do not change according to 
the actor, they may change according to the timing 
of the event being described. We can see this in 
the dictionary entry for the impersonal verb nadla, 
meaning ‘get ripped’ or ‘tear’: 
nadla: get ripped, tear (verb) 

Ejak'é enit'ii nàdlà ha.: The curtain is going to 

get ripped. 

Webaa zo nàidla.: Only its edge was ripped. 


The first example sentence is concerned with the 
future, and we find the unchanged form of the verb 
together with ha, indicating something foreseen in 
the future. The second example sentence is about a 
past event, and the changed form of the verb nàidla 
‘it was ripped’, is used. 


Postpositions 

Postpositions indicate a relationship to a thing or 
person. In the dictionary they are given in a form with 
the prefix we-, which means ‘him, her, or it’. 


wek’e on 
wega beside 
wede without 
wenidàà through 
weta among 


The dictionary entry for the postposition wek'èè 
'after' is shown below. 
wek'éé: after, behind, following after (postposition) 


Weta k'éé getse.: They cry after their father. 
Nelli sek'éé k'e»à.: Your dogs are following me. 


The unchanged word means ‘after him, her, or it’. 

In the first example, the person being followed 

after is named - it is weta ‘their father’ — and the 
postposition is used without any prefix. In the second 
example, the dogs are following after me, and the 
changed form of the postposition is sek’éé ‘after 


me. 


Postpositions that start with go- indicate a 
relationship to a place, time, or situation. 


gots'o from a place or time 

gots'oò away from a place 

godèe back in time, behind in space 
go?ii in the shelter of a place 
gogee between two places 


The prefix can be used whether the place, time, or 
situation is actually mentioned or not. 


go?ii, hani-le dé go?ii: behind a place, in the shelter of 
Ko go?ii nàdee?i.: He is hiding behind the house. 


In the example above, we know exactly where the 
action is taking place, from the phrase ko go?ii 
‘behind the house’. 

goyii, hani-le dé gozhii: inside a hollow space 


Satsò goyii whe?o.: The stove is inside (the 
house). 


In the example above, showing the postposition 
goyii, ‘inside’, we do not know inside what building 
the stove is found, but we assume that it is inside the 
house. 


Paradigms 


The changed forms of the nouns, verbs, and 
postpositions of Dogrib, and also other languages, 
can be set out together in charts called ‘paradigms’. 
On this and the following page we show some very 


simple paradigms in Dogrib. 


Noun Paradigms 


gota father tli trail 

seta my father setilii my trail 

netà your father (one of you) netilii your trail (one of you) 

naxità our father (two of us), naxitilii our trail (two of us), your trail 
your father (some of you) (some of you) 

gota our father (some of us) gotilii our trail (some of us) 

weta his or her father wetilii his or her trail 

gita their father gitilii their trail 

edetà his or her own father edetilii his or her own trail 

Postposition Paradigms 

wexè with wegha for 

sexè with me segha for me 

nexè with you (one of you) negha for you (one of you) 

naxixè with us (two of us), naxigha for us (two of us), 
with you (some of you) for you (some of you) 

goxè with us (some of us) gogha for us (some of us) 

wexè with him or her wegha for him or her 

gixè with them gigha for them 

edexè with oneself edegha for oneself 

Verb Paradigms 

eji breathe xayege shovel out, dig out 
action now action now 

ehji I’m breathing zhah xahge I’m shovelling snow 

neji you are breathing (one of you) zhah xànege you are shovelling snow (one of you) 

diiji zhah xadiige 

or wiji we are breathing (two of us) or zhah xawige we are shovelling snow (two of us) 

ahji you are breathing zhah xàahge you are shovelling snow 
(some of you) (some of you) 

eji he, she, or it is breathing zhah xàge he or she is shovelling snow 

ts'eji we are breathing (some of us), | zhah xats’ege we are shovelling snow 
someone is breathing (some of us), someone is 

shovelling snow 
geji they are breathing zhah xagege they are shovelling snow 


xii 


yeghaeda look at, watch yeghaeda look at, watch 

action now action complete 
weghaehda I’m looking at it weghaihda 

or weghaida | have looked at it 
weghaida you are looking at it (one of you) weghaneeda you have looked at it (one of 
you) 

weghadiida weghadiida 
or weghaida we are looking at it (two of us) or weghaiida we have looked at it (two of us) 
weghaahda you are looking at it weghaahda you have looked at it 

(some of you) weghaada (some of you) 
yeghaeda he or she is looking at it yeghaida he or she has looked at it 


weghats’eeda 


we are looking at it (some of 
us), someone is looking at it 


wegháts'idà 


we have looked at it (some of 
us), someone has looked at it 


gighàeda they are looking at it gighàidà they have looked at it 
deko cough deko cough 
action now action complete 
dehko I'm coughing deehko | coughed 
diko diiko 
or niko you are coughing (one of you) or niko you coughed (one of you) 
diiko we are coughing (two of us) diiko we coughed (two of us) 
or diko 
dahko you are coughing (some of you) daahko you coughed (some of you) 
deko he or she is coughing dako he or she coughed 
ts'eeko we are coughing (some of us), ts'aako we coughed (some of us), 
someone is coughing someone coughed 
geeko they are coughing geako they coughed 


The Dogrib Language and 
its Family 


The Dogrib language is in a close family of about 
thirty languages. In this family of languages, which 
linguists call the Na-Dene or Athapaskan family, 
Slave and Chipewyan are the languages which are 
the closest and most similar to Dogrib. Because of 
the similarities between the languages, some Dogrib 
people can understand Slave or Chipewyan. Other 
languages in the family are not so close to the Dogrib 
language, so Dogrib people can usually understand 
only some words or phrases in other Na-Dene 
languages. 


Languages related to Dogrib are spoken in the 
western Northwest Territories, northern parts of 
Manitoba, Saskatchewan, Alberta, and British 
Columbia, the Yukon Territory, and Alaska. More 
Na-Dene languages are or were spoken in western 
parts of the American states of Washington, Oregon, 
and California, mostly in inland river valleys. In the 
dry desert plateaus of the south-western American 
states of Colorado, New Mexico, and Arizona, and 
in some areas of northern Mexico, the southern 
relatives of the Dogrib language, Apache and Navajo, 
are spoken. (Navajo is also called Dine.) 


All of the people who originally sooke Na-Dene 
languages come from one people, and the Na-Dene 
languages were once one language. As time has 
passed, and people have moved and migrated, 

the language has gradually changed so that now 
people living in different areas speak their own 
distinctive Na-Dene languages. The process of 
change is still going on. The shared heritage of the 
many languages means that many words are similar: 
many words in Dogrib, Slave, and Chipewyan are 
almost the same, but even in the widely spread-out 
languages Gwich’in, Ahtna, Hupa, and Navajo, we 


my hand she is sitting two snow 
Dogrib sila wheda nake zhah, zah 
Slave sila wheda nake zha, ya 
Chipewyan sila theda nake yath 
Gwich’in shinlee dhidii neekaii zhoh 
Ahtna sla’ zdaa naadaeggi yaas 
Hupa whila’ ts'isday nahx [different word] 
Navajo shila' sida naaki yas, zas 


Writing Dene and Dogrib Words 


The European traveller Alexander Mackenzie passed 
through the Dogrib territory approximately two 
hundred years ago, on the trip which took him to the 
Arctic Ocean. He kept a diary about his trip, in which 
he commented that the languages of all the Na-Dene 
people he met were very similar. He travelled with 
Chipewyan people, and wrote down a list of words 
from the Chipewyan language. On his trip to the 
Pacific Ocean in 1792, he met Carrier people on the 
western side of the Rockies and wrote down words 
from their language too. (He called it the language 

of the Nagailer people.) Here are a few of the words 
from Mackenzie’s diary, in the spellings which he 
used: 


English Chipewyan Carrier 
man dinnie dinay 
woman chequois chiqoui 
fire counn coun 
hand law lah 
wood dethkin dekin 
dog sliengh sleing 


After Mackenzie, for about one hundred and fifty 
years, it was mainly missionaries who wrote down 
the Dene languages of the Northwest Territories. Two 
important missionary/linguists of the last century 
were Father Emile Petitot and Archdeacon Robert 
MacDonald. In 1876, Father Petitot published in 
France a sizable dictionary of three languages: 
Chipewyan (which he called ‘Montagnais’), Slave of 
Fort Good Hope (which he called ‘Peaux de Liévre’), 
and Gwichóin (which he called ‘Loucheux’). His 
dictionary also contains remarks about other Dene 
languages, including Dogrib, Beaver, and Sekani. 
The introductory part of the dictionary contains an 
important description of the sounds and grammar 
of the languages, and an explanation of the 

syllabic characters which Father Petitot and other 
Roman Catholic priests of the district were using 

in prayer books and hymnals for their parishioners. 


Archdeacon MacDonald, who preached and 

lived among the Gwich'in people for many years, 
developed an alphabet spelling system for Gwich'in 
(which he called Tukudh). His grammar and dictionary 
of Gwich'in was published in 1911. More recentiy, 
Philip Howard did important teaching, dictionary 
work and scriptural translations in southern Slave. 
The verb dictionary which he compiled was 
published in 1990. 


In the last part of this century, the Government of 
the Northwest Territories began to promote the 
use of the Dene languages in schools. Over the 
past few decades, many very dedicated teachers 
and teacher’s assistants produced a huge volume 
of curriculum materials for the Chipewyan, Slave, 
Dogrib, and Gwich’in schools. 


There has also been some work done by academics 
from universities in southern parts of Canada and in 
the United States. Keren Rice published a very large 
and comprehensive grammar of the Slave language 
in 1989. Her book is important for study of the 
Chipewyan and Dogrib languages because of their 
similarities with Slave. 


Terri Tsetta (Tatsiechele) produced an excellent noun 
dictionary of the Dogrib language in 1986. Each 

of the Dogrib dictionaries to come in the future, 
including this one, builds on her important work. 


The book which you are reading now is a dictionary 
of all types of words in Dogrib, including nouns, 
verbs, and the other parts-of-speech. It is called 
‘preliminary’ because the Dogrib Divisional Board of 
Education plans to publish a much larger dictionary 
within the next several years. The larger dictionary 
will contain about three times as many words as 

this dictionary, and will include more information 
about each word, as well as examples of phrases 
and sentences for each word. The Dogrib Divisional 
Board of Education would like contributions of words 
and ideas for the dictionaries from everyone in all the 
Dogrib communities. 
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How a Dictionary is Made 


This dictionary was made because more and more 
people want to write their beliefs and ideas in the 
Dogrib language. A dictionary is useful because it 
gives spellings for words, so that each person does 
not have to struggle to decide how each word should 
be spelled. Everyone can use the dictionary with 
some confidence that the words are spelled in ways 
that will be understood. 


A dictionary gathers together a large amount of 
information about a language. Because a language 

is part of a culture and part of a society of people, 

a dictionary will always give information not only 
about words, but also about the culture and about 
the society of people who speak that language. A 
dictionary cannot be made by one person, because a 
culture or a society is not made of one person. 


In making this dictionary, the dictionary compilers 
gathered together words from many sources, 
including stories and speeches from elders, and 
conversations from everyday life. Another important 
source is the previous work of several linguists. 
These linguists have consulted with many Dogrib 
language experts and elders over the years, and the 
words they have collected are very useful. 


Upon gathering the words, the compilers checked 
each word for accuracy of spelling, meaning, and 
usage at least three times, usually by consulting 
other Dogrib language experts or elders. 


The spellings which are used in this dictionary do not 
exactly match the pronunciations of any one person 
who speaks Dogrib. In the Dogrib communities, 
there is some variety in the way people speak, 
including the pronunciations they use, the words 
they use, and the meanings that they give to words. 
The most important idea behind the spellings in this 
dictionary is that the different dialects of Dogrib are 
represented in the dictionary. For this reason, two or 
more different words are listed in the dictionary for 
many items, such as ‘airplane’, ‘frying pan’, ‘moose’, 
and ‘mosquito’. For many other words, two or more 
spellings for the same word are listed, representing 
different pronunciations which are used by different 
groups of Dogrib people. Here are some examples: 


kw’ache frying pan 

kw'at'èe frying pan 

kw'ih mosquito 

deji mosquito 

betexaa scissors 

tambeh scissors 

ejak'è window 

edzak'è window 

shèts'ezhe we are eating a meal 
sèts'eze we are eating a meal 


More on Dogrib Spelling: 
Orthographic Standardization 


From 1987 to 1989, the Government of the 
Northwest Territories organized and funded the Dene 
Languages Orthographic Standardization Project, 
which aimed to encourage and promote the use of 
consistent spellings in each of the Dene languages 
of the Northwest Territories. The committees 
working for each of five language groups had several 
meetings separately and together, at which they 
discussed many issues of spelling. Some of the 
groups sponsored public meetings and did research 
on language concerns in their communities. 


At the end of the project, each committee drew up 
guidelines for standard spellings of its language. The 
most important finding of the committee for Dogrib 
was that many words in Dogrib need to be spelled 
with double vowels. These double vowels are needed 
to show the difference between pairs of words. One 
clear example is the following: 


di four 
dii four times 


In the second word, the vowel is drawn out, and also 
has a low tone. Another pair of words is: 


gej! they are singing 
geeji they are scared 
Because of the differences in meaning, it is important 
to spell these words correctly, one with a short vowel 


(one vowel symbol) and the other with a long vowel 
(two vowel symbols). 


Here are more examples of contrasting words: 


dezo it is black 

dezoo the black one 

wecheë his or her cheque 

wechë its tail 

weghà its fur 

weghàà according to it, using it as a guide 


dechixàà club/stick 
dechixaa termite 
k’ebe she or he is swimming around 
k'eebe she or he swam around 
gots'o from an area 
gots'oó away from an area 
nàhzé ha I’m going to go hunting 
nàahzé 
ha ni? are you people going to go hunting? 


There are many, many pairs or sets of words like 
these ones. The spelling difference between one and 
two vowels is a very important part of the Dogrib 
language. 


Another topic which the Dogrib Orthographic 
Standardization Committee considered was the 

two sets of consonants in the “alveo-series”. Some 
people pronounce many words with ch, ch', j, sh, 
and zh sounds. Other people use these sounds in 
some of these words but not all of them. In those 
other words, they use the sounds ts, ts', dz, s, and z. 
Another group of people only rarely use the sounds 
ch, ch’, j, sh, and zh, instead almost always using ts, 
ts’, dz, s, and z. These two sets of sounds are called 
the "alveo-series". In 1995, it was decided that this 
dictionary would include two spellings for the ch, ch', 
j, sh, and zh words, in order to recognize the fact that 
these words have two different pronunciations in the 
Dogrib communities. The spelling pairs match up in 
the following way: 


ch > ts 
ch’ > ts’ 
j > dz 
sh > 
zh > 


Here are some examples of words with two alveo- 
series spellings: 


cho 
tso 


cheko 
tseko 
behchii 
behtsii 
t'asiich'ii 
t'asiits'ii 
sech'aej! 
sets'àedzi 
eja 
edza 
dàjà? 
dadza? 
shéhti 
sèhti 
nihshe 
nihse 


zhakak'ekòa 


zakak'ekòa 


ezhaeli 
ezaeli 


rain 
rain 
young man 
young man 


vehicle 
vehicle 


garbage 
garbage 
he or she is scared of me 
he or she is scared of me 


glass 
glass 


what happened? 
what happened? 
I’m eating 

I’m eating 
potato 

potato 


snowmobile 
snowmobile 


he or she is sick 
he or she is sick 


Because there are many words spelled with letters 
of the alveo-series, many words are given in this 
dictionary with more than one spelling. This is 
something about which the Dogrib Divisional Board 
of Education would like to get feedback on, in 
preparation for the larger dictionary. 


2ah: snowshoe 

2ah egaa: snowshoe netting 

2ah ets'aèhmò: snowshoe (round-nosed) 
2ahcho: snowshoe, large, for hunting 
2ahkeé: snowshoe tracks 

2ahkwi: snowshoe front 

2ahkwi ekw'a: snowshoe front crosspiece 
2ahkwi leet: snowshoe front joint 
2ahkw'ooó: snowshoe frame 

2ahtl'à: snowshoe back 

2ahtla; ekw’a: snowshoe back crosspiece 
2ahtPii: snowshoe strap 

2ahtso: snowshoe, large, for hunting 
2àh: fog, mist 

2àh daetse: be misty 

2àh góhli: be foggy 

2e k'e whelaa: parka or jacket trim 
2echa, hani-le dé ihchà: slip, lingerie 
2edziiwii: blouse 

2eh: jacket, coat, dress, skirt 

2ehtl'i: cloth, gauze 

2ehtl'ja: sweater 


2ehtl'icho: stroud 
2ehtl'icho dezoo: dark or navy blue stroud 


2ehtl'itso: stroud 
2ehtl'itso dezoo: dark or navy blue stroud 


2et'àà: lining 

2et'áàts'edaa: underwear 

2etsà, hani-le dé ihchà: slip, lingerie 
2ezii: blouse 


2ezhii: blouse 


2éh: dam, fish trap 

20li, hani-le dè 200, 20ri: spruce bough 

200, hani-le dé 2ori, 20li: spruce bough 

200906, hani-le dé »origoó, 20ligoò: spruce needle 
2oorichok'è, hani-le dé ?orók'écho: large eddy 
2oorik'e, hani-le dè 20rdk’é: eddy 

20oritsok'é, hani-le dè 2oròk'ècho: large eddy 
20ri, hani-le dé 200, 20li: spruce bough 


20se niwo: think ahead, prepare for the next time 


aats'oò, hani-le dè dats'oo: always, all the time 


aats'ots'ò, hani-le dè dats'ots'ò: always, 
continuously 


aats'ò, hani-le dé t'aats'ò: somewhere 


aalaada, hani-le dè eghalaeda: work 
Aalaida ho, dii aalaada-le. He was working, but he 
isn’t working now. 


aba, hani-le dé amba: my older sister 
aba: dad, father 
achi, hani-le dé k’achi: again 


adaade: becoming, getting to be 
Bebia necha adaade. The baby is getting big. 


ade: be, get to be (situation), happen, occur, go, do, 
come 

Zhah to ade ha. There will be lots of snow. 

Sexè anede. Go with me. 


adeè, hani-le dè edii: where?, what time? 


adi: say, said 
Ededi adi. He said it. 
Ohdah ehkw’i agedi. The elders are telling the 
truth. 


adle: be done, get to be 
Whe dèti-le adla. The belt was made cheaper. 
Senihtt'èè etadii adle ha. My licence will be 
changed. 
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adza: became, got to be, happened, occurred 
Hazoò naahtsa aahdza. You have all gotten big. 
tè while adza, eyit’a lét'é eht'é ha diè. It has 
happened that there is no flour, so | can’t cook 
bannock. 


adze: moonlight 
Dii too adze ha. There is going to be moonlight 
tonight. 


adzezaa, hani-le dé adzezah: moon 
adzezah k’énehsoo: full moon 

adzezah k’énehshoo: full moon 

adzezah xeniidi: moonlight 

adzii, hani-le dè ajii: caribou moss, lichen 
adzii degoo: white lichen 


aehsi: | say, | said 
Si aehsi. | said it. 
Ehkw’i aehsi. I’m telling the truth. 


Aèch'ia kò: Weavers, a store in Yellowknife 
aehti: be comparable to, be same as 
Aéts'ia kò: Weavers, a store in Yellowknife 


agodaade: becoming (situation), beginning to 
happen, getting to be 
Det’ocho Zaa k’e nidè gòkò agodaade. In March, 
it is beginning to warm up. 


Cho to agodaade. There is getting to be more rain. 


agode: become (situation), happen, come to be 
Behchokò ts'o dozhii |kwèe gee?è, xat'ò agode 
kwe. People used to paddle across to Rae, before 
fall-time came. 
Xok'e agot'i nidè segha hojzi. | like it when winter 
comes. 


agòdza: became (situation), happened, got to be 
Mòt'a goikw'àh agodza. It got wet outside. 


agòja: became (situation), happened, got to be 
Mòt'a goikw'àh agòja. It got wet outside. 


agòht'e: be (situation) 
Diidzeè k'e, ayii dze agòht'e?: What day is it 
today? 


ahodi: be spoken, was heard (this word is not used 
alone) 

Ehkw’i ahodi. That is the truth. 

Ekahodii ahodi. That is what is meant. 


ahxe: wealthy, rich, has everything going for (him/ 
her), complete 
Do ahxe ell. He is a wealthy person. 


aihda: weigh, pound 
Nake lemi aihda. It weighs two thousand pounds. 


aihzo: be that big, be of a certain size 
We?elà naxizela wenahk’e aihzo. His boat is 
bigger than our boat. 


aihzho: be that big, be of a certain size 
We?ela naxizela wenahk’e aihzho. His boat is 
bigger than our boat. 


ai?o: be left behind (single object), remain (single 
object) 
Ayii ai20?: What is left behind? 


aida: be left behind (animate object), remain (animate 
object) 
Zezi edemo naahto Jerusalem aida. Jesus 
was left behind in Jerusalem without his mother 
knowing it. 


aila: be left behind (plural objects), remain (plural 
objects) 

Datto aila?: How many are left? 

Ke nake aila. There are two shoes left behind. 


aili: remain the same without change, be same 
Sa Nek'oa sii sii edza ait. In February it remains 
very cold. 
Weta aili. He is just like his father. 
Sacho agot ha. Tomorrow is going to be the same. 


aja: became, got to be, happened, occurred 
Hazhoo naahcha aahja. You have all gotten big. 
tè while aja, eyit'a tèt'è eht’é xa diè. It has 
happened that there is no flour, so | can’t cook 
bannock. 

ajii, hani-le dè ajii: caribou moss, lichen 

ajii degoo: white lichen 

akoò, hani-le dè ekoò: there, that way 
Akoò neehchi ha. l'Il take you there. 


akoò, hani-le dé ekoò: Expression said in a crowd, 
excuse mel, watch out!, make way! 


akwee ho, hani-le dé dakwee ko: before, formerly, in 
the past 


akwee whaa: long time ago 
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akweloo: first time, the very first time 
ama, hani-le dé ama: mother 


amèe, hani-le dè amii: who?, whose?, which 
person? 


amii, hani-le dé amée: who?, whose?, which 
person? 

Amii lidi whehtsi?: Who made tea? 

Amii da jiti'è?: Who are you writing to? 


amiike: who? (two or more people) 
amba, hani-le dé aba: my older sister 


anadaade: becoming again, getting to be again 
Cho anadaade. It is getting to be rainy again. 


anade: come again, do again 
anadle: be done again, become again 


anat'i: become again (repeatedly), get to be again 
K’aat’ii anat'i. He gets well again from time to time. 
Imbé k'e, asii hazhoò k'e»à anat'j. In the spring- 
time, everything is moving around again. 


anayele: do again to (him/her/it), cause (him/her/it) to 
do it again 
Whekoo ananele. Make it hot again./Reheat it. 


aodèe while, hani-le dé awedée while: be confused, 
not know what to do 


asia, hani-le dé t'asia: small thing, small stuff 


asii, hani-le dé t'asii: thing/things, something, 
anything 
asii to: lots of things 


asii ch'à»oo dod: game warden 
asii dehsee k'é: garden 

asii dehshee k'é: garden 

asii gha k'àowo: manager, boss 


asii hazoò: everything 
Tatsò ni t'aa, asii hazoo k'éizo ne. As for you, 
Raven, you know everything. 

asii hazhoò: everything 
Tatsò ni t'aa, asii hazhoò k'éizho ne. As for you, 
Raven, you know everything. 


asii k'èèzo-le laót'i: ignorant one, like an ignorant 
one 


asii k'èèzho-le laót'i: ignorant one, like an ignorant 
one 


asli nàéhdlii: handicraft 
asli t'a daita: trip over something 
Asii t'a daita. He tripped over something. 
asii t'a hoila nahòwoh: something bad happened, 


there was an accident 
Asii t'à hoila nàhówoh. Something bad happened. 


asli ts'à?oo doo: game warden 

asli ts’ehtaa koa: storage room, closet 

asli ts'o ni?a-le: be careless 

asii wets'ò na?ets’eehdii dod: cashier, salesperson 


asii wiizii: nothing, not a thing 
Asii wiizii whenehk'è-le. You didn’t shoot anything. 


asii whek'òo weyii whelaa: refrigerator, freezer 


asil, hani-le dè t’asil: somewhere, anywhere 
Asi! geède. They went somewhere. 


asii: Question marker of yes/no questions, whether, if 
Asii lidi whehto?: Is there any tea (in the pot)? 
Wek'aihta, asii do denahk’e eli li. Check if the man 
is good enough. 


ata, hani-le dè eta: dad, father 


ati: sneeze 
Ati asila. | sneezed. 


at'i: be, become, get to be, go, do 
Godoo lo at’). There is a lot of blood. 
Zhah at’). It is snowing. 
Xok'e nidé k’aba degoo at'. In wintertime, 
ptarmigans become white. 


at’! laani: be likely, seem to be, appear to be 
Neye at’! làani, ekoò wek'arta. Check there to see 
if he is a likely brother-in-law for you. 


atsi, hani-le dè k’achi: again 


awedèe while, hani-le dè aodèe while: be confused, 
not know what to do 
Dèhyeh xè awedèe while. He panicked and didn't 
know what to do. 
Ats'idèe while. We don't know what to do. 


awèehsi: | refer to (him/her), | mean to talk about 
(him/her) 
Neti awéehsi. I’m referring to your daughter. /I 
mean your daughter. 


axodii: on purpose, intentionally 
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Axodii nàyeniiht'i ni?: Did he punch him on 
purpose? 


ayeh?!: doing it to (him/her/it), do it to (him/her/it) 
repeatedly 
Ayii aneh?1?: What are you doing? 
Di sadzeé taat’e naédi ededaa ah?!. She puts 
medicine in her eye every four hours. 
Nagottoo nidé, kwegwii tili k'e ageh?i. When it's 
slippery, they put gravel on the road. 


ayele: do it to (him/her/it), cause, affect, make, do 
Dezo ayele ha niwo. He wanted to make it black. 
Ni anele. You do it. 
Nahwhi ayilà. He has snow-blindness. 
Dehko asilà. | have a cold. 


ayèhdi: refer to, mean to talk about 
Amii ayéhdi?: Who is he referring to?/Who does he 
mean? 
Ayii awéidi?: What are you referring to?/What do 
you mean? 


ayii: what? 
Ayii taa nee?1?: What is it that you saw? 

ayii gha, hani-le dé ayiiha: why? 
Ayii gha sekò nàwhitla?: Why did you go to my 
house? 

ayii gho: why?, what for? 
Ayii gho daht'oò degiihdzè ha guwo?: Why do 
they want to stick plastic up? 

ayii t'a: how?, with what?, by what means? 


ayihwho: to be affected by, to treat someone well or 
badly, to keep someone/thing in a certain way 
Nezii ayihwho. He treats her well. 
Eninirza zo ahwho. | always keep the door bolted. 
Dehko ayihwho. He has a cold. 
aawaa, hani-le dè a?aawaa: old squaw duck 
agla: friend, my friend 


agladeè: great friend 


baa?eh, hani-le dè libalazeh: parka 
baba: dad 

babacho: grandfather 

babatso: grandfather 

baalea, hani-le dé gòòmbaa-lea: vest 
be ayila: be sleepy 

bea: pocketknife 

Bea Ti: Bea Lake 

bebi: baby, little child, youngest child 
bebia: small baby, infant 

bebia daèhteè: crib 

bebia gógwoh: baby rattle 


bebia k’édii: babysitter 
Bebia k’édii seda wheda. The babysitter is sitting 
for me. 


bebia kwoa: diaper 

bebia kwoo: diaper 

bebia kw'aà: diaper (old word) 
bebia tè: baby powder 


bebia nihtè: give birth 
Babia nihtè ha. She will give birih to a baby. 


bebia wets’o: be pregnant, have a baby 
beh, hani-le dè mbeh: knife 


beh-, hani-le dè be-, mbeh-: sleep 
Be asila. | am sleepy. 
Beneèhxi. You are sleepy. 
Behch'aiwo. | can't sleep./I have insomnia. 


behcha: riverbank, bluff along the river 
behchii, hani-le dé mbehchii: sled, vehicle, truck 


behchii eto, hani-le dé mbehchii eto: dogteam trail 


behchii k'èdii doo, hani-le dè mbehchii k'èndii doo: 
driver 


behchii niht?é, hani-le dè behchii k'édii enihtt'è: 
driver’s licence 


behchii tilii, hani-le dé mbehchii tilii: dogteam trail 
behchiikwi, hani-le dè mbehchiikwi: front of sled 
behcho, hani-le dè mbehcho: big knife 

Behcho Doò, hani-le dè Mbehcho Doò: American 
Behcho Ti: Shoti Lake 

Behchokò: Rae 

behch'ats'eewi: insomnia, be sleepless 

behka: spear, sword, spearhead 

behk’ii: steep bank, cliff 

behk'ó: seagull 

behtsa: riverbank, bluff along the river 

behtsii, hani-le dè mbehchii: sled, vehicle, truck 
behtsii eto, hani-le dé mbehchii eto: dogteam trail 


behtsii k'èdii doo, hani-le dé mbehchii k'èndii doo: 
driver 


behtsii niht?é, hani-le dè behchii k'édii enihtl'é: 
driver's licence 


behtsii tilii, hani-le dè mbehchii tilii: dogteam trail 
behtsiikwi, hani-le dé mbehchiikwi: front of sled 
behtso, hani-le dé mbehcho: big knife 

Behtso Doo, hani-le dé Mbehcho Doo: American 
Behtso Ti: Shoti Lake 

Behtsokò: Rae 

behts’ats’eewi: insomnia, be sleepless 

behwho, hani-le dé mbehwho: knife sheath 
betexaa, hani-le dé belexaa: scissors 


beweéhxi, hani-le dé beyeèhxi: be sleepy 
Bebia beweèhxi. The baby is sleepy. 
Beseèhxi diè. I'm very sleepy. 


bii: beans 


bò, hani-le dè mbò: meat 


bò ghaewi, hani-le dé bò waew, bò waewi: be 
hungry 
Bò ghaehwnh:. /’m hungry. 


bò jht'e, hani-le dè mbò Iht'e: raw meat 


bò waewi, hani-le dè bò ghaew!: be hungry 
Bò waiwi ni?: Are you hungry? 


bò weelii, hani-le dè bò deelii, bóreelii: fresh meat 
bò whet'ee: cooked meat 


bò xaeht'è, hani-le dè bò kaeht'è: cook (verb) 
Dze taat’e bò xaeht'è. | cook meat everyday. 


bógoo, hani-le dè mbògoò: drymeat 
bòoghoò, hani-le dè mbògoghoò: fork 
bòt'è: cooked meat 

boxaeht’ée: cook (noun), jack (in cards) 
boxaeht’ée dod: cook (noun) 


bòxaeht'èe kò, hani-le dè mbò kaeht'èe: kitchen 


chaèhdiu, hani-le dè charéhdli: eddy 


-chaso, hani-le dè -chacho: bunch of, many together 
ekwò chaso: a bunch of caribou 
Soomba chaso k'ele. He is carrying a lot of money. 


cha: shade, shelter 
Cha wheda. He is sitting in the shade. 


cheè: cheque 

cheko: young man, unborn child, fetus 
Jnèe whaèhdoò cheko ts'ò gogede, “Whaa 
wheneti-le", gedi. Long ago the oldtimers said to 


the young men, “Don’t sleep long." 
Cheko wets'o. She is pregnant. 


cheko ghàehtoo doo: teacher 


cheko ghaehtoo k'àowo: principal at school 
cheko ghaehtoo ts’adii: teacher’s assistant 
cheko nageete ko: hostel 

cheko ohdaa: adult, middle-aged person 
chekoa: child, children 


chekoa goote: adopt a child, be given a child 
Chekoa soòtè ha. | am going to adopt a child. 
Chekoa giòti. They adopted a child./They were 
given a child. 


chekoa gotl’aa k'ètaidzoo: Godchild 

chekoa k’édi: babysit (verb) 

chekoa kwoò, hani-le dé chekoa kwoa: diaper 
chekoa nats’ehte: adopt a child 

chekoa soómbaà: family allowance 

chekoa yet'à nàgozhee: toys 

chekoléa: baby powder (old word) 

chée: lynx (old word) 


chi, hani-le dé chi: too, also 
K'àba chi degoo at'i. Ptarmigans too turn white. 


chia: duckling 

Chighahchi, hani-le dé Ehchi Deh: Arctic Red River 
chih: mallard 

chihcho: green-winged mallard 

chihkwò: duck meat 

chihto: large kettle with curved spout, tea-kettle 
chia: bird 

chia dekwoo, hani-le dé chiahkwoa: yellow warbler 
chia deht?ée: mountain bluebird 

chia weehda: bird beak 

chiahkwoa, hani-le dé chia dekwoo: yellow warbler 
chiat’oh: bird’s nest 

chiawo: condom 

chiayè: bird's egg 

chiehchih: knead 


Eyi tl'àxoo gojla t'a tè chits'eehchih. And after that 
we knead the flour with our hands. 


chihkoò wheda: live alone, live as a single person 
Se»eh chihkoò wheda. My uncle lives alone. 


chihkwi: woodpecker 
chihkw'à: wooden plate 
chihtéa: apron 

chik'é: north 

chik'é nihts'ii: north wind 


-cho: big, large 
jiecho: apple, fruit 
ticho: ocean 


choh: feathers, down feathers 
chohts'ó: down-filled blanket 
cho: rain 

cho at'i: be raining 

chogwia: drizzle 


choh?ee: raincoat 


-ch’a: preventing something from happening 
(conjunction), against (conjunction) 
Dek'enèehtt'è, wenahdi-le ch’a. | write it down so | 
don't forget it. 


ch'ayeeghe: threaten, scare 
Ch’aseeghe. It threatens me. 


-ch'ii: old, used, ragged 
goht'och'ii: used clothing 
T'asiich'ii naedi ha. There will be a garage sale. 


ch'oh: quill, porcupine 


ch'oxoedi: be jealous 


daats'ò: more than, over, after a certain time 
To tani daats’6 Ida. He stayed up after midnight. 


daahtè: becoming, getting to be 
Seta eneéko daahtè. My dad is getting to be an 
old man. 


daats’eedaa: mirror 
daats'eèhzaa: glasses 
daats'eèhzhaa: glasses 


daáts'ó: length 
Daats’6 hoóno goké hot’e. The length is ten feet. 


dae?ò: be suspended on water 
Ti k'e t'asii dae?ò. There is something suspended 
on the water. 


dae»óo: canned fruit 
daebe: float (person or animal) 


daedli: be hanging from a rope 
Whaa ts'o 2ah t'a daedli. He was hanging down by 
his snowshoes for a long time. 


daege: get loose (single object) 
Th whachoo daege. The dog got loose on its own. 


daehk'ó: puddle (verb) 
Dechitè k'e ti daehk'ò. There is water puddled on 
the floor. 


daele: float (verb) 
daeti: start freezing 


daécha: open out in shape, flare out 
daèchaa libò: chalice, goblet 


daéda, hani-le dé ededaéda: weigh oneself 
daehchi: chair 

daéhch, k'e whedaa: chairperson 
daehchia: stool 

daèhte: bed 


daèhtewò: mattress, bed-spread, bed linens, sheet 
daéhtsi: chair 

daéhtsi k'e whedaa: chairperson 

daéhtsia: stool 


daékw'ih: fall (one person), stumble (one person) 
Daikw'oh. | stumbled. 


daètokò: temporary shelter of trees, lean-to 


daétsa: open out in shape, flare out 
daètsaa libò: chalice, goblet 


daèzah: be blocked, be dammed 
Deh daézah. The river is dammed. 


daézhah: be blocked, be dammed 
Deh daézhah. The river is dammed. 


dagohwho: dance (many people) 
dagolwa: be high 

dagoiwà-lea: be low 

dagowo: dance 


dagowo gha k’aowo: dance leader 
Done eyi nàwoo eye eehxaa sii dagowo gha 
k’aowo hot'e. The man standing there hitting the 
drum is the leader of the dance. 


dagowo ko: community hall, dance hall 
dagowo zii: dance song 

dagowo zhii: dance song 

dahoah: fishhook, smaller 

dahoah to: tackle box 

dah?ahchii: fishing rod 

dah?ahtsii: fishing rod 

dah?ah: ice fog 

dahbo: swing (noun) 


dahdègoo?ò, hani-le dé dè dagoo?ò: be boggy, be 
swampy, floating land 


dahdia: sandpiper 


dahdziniwo: be startled 
Dahazniiwo. He was startled. 


dahga: ring-necked duck 


dahghaa: black hairy lichen on trees 


dahghoo: gooseberry 

dahghoochii: gooseberry bush 
dahghoòtsii: gooseberry bush 

dahkaa: raspberry 

dahko: attic, upstairs of a house 
dahkwiet’a: nod the head up and down 
dahkw'iekwi: point (verb) 

dahkwi'ii: black hairy lichen on trees 
dahli: floats for fish nets 

dahmò: roof 

dahmòkwit'aa: shingles, roofing materials 
dahmòt'aa: shingles, roof lining, roof insulation 


dahoehnè: persuade, win over with words 
Yegho dahoèhno. He persuaded her. 


dahoyeèhdza: try to persuade, try to win over 
dahti: dripping water, dew 


dahto: ice is packed up 
dahtoo: ice jam 


daht’oh: scaffold cache, stage cache 
daht'oo: plastic 

dahth'il: highbush cranberry 

dahzaa: snow patch on branches 
dahzoo: hooked stick for fish net 
dahzhaa: snow patch on branches 


dai?ah: suffer 
Hótf'ó daah ha. He will suffer a lot. 
Yets’6 daah. He yearns for it./He is envious of 
her. 


daitta: start to dance (one or two people) 
Daitta. He entered the dance. 


daka: top of a hill 


dakage7?a: climb to the top (two people) 


Dakawit’a ha. We two are going to climb to the top. 


dakagedè: climb to the top (many people) 
Dakáts'edé ha. We are going to climb to the top. 


dakatta: climb to the top (one person) 
Dakahtta ha. I’m going to climb to the top. 


dakwe: first 
dakwe xoat'ii: his first marriage 


dakwee ko: before, formerly, in the past 


dakwetoo: first, in the beginning 
sezha dakwetòò: my first child 


dakwet'à: first 
Dakwet'à wheda. She is first (in line). 


daniicha: be high 
kò danichaa: high-rise building 
Xok'e nidé tahtsii danicha at’). In wintertime, the 
snoworifts are high. 


daniicha-le: be short in height 
Done danjichò-lea eli. He is a short man. 


danjidè: be tall 
Dozhia daniideé. The boy is tall. 


daniitsa: be high 
kò daniitsaa: high-rise building 
Xok’e nidè tahtsii danitsa at’. In wintertime, the 
snoworifts are high. 


danytsà-le: be short in height 
Done danjitsò-lea eli. He is a short man. 


dati: needle 

dati nòht'òo, hani-le dé datiet'òo: square needle 
datjet'óo, hani-le dé dati nòht'òo: square needle 
datihtl'a: eye of a needle 

datilii: round-pointed needle 

datilo: point of a needle 

datiwo: sewing bag, needle case 

dat'èh: brant-goose 

datte: soap 

datte naedoo: laundry soap, detergent 
dattehkw'a: wash basin 

datteyia: handsoap, bar of soap 


datto: dance (one person) 
To ghaa datto. He danced all night. 
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dati: set net or snare, tie up 
Xat’o nidé gah ha xòo to dats’ett’. In the fall, we 
set lots of snares for rabbit. 
Tt’ohbaa ts’o niwa-le th dagett’!. Not far from the 
tent, they tied up the dog. 


dats'oò: always, all the time 


dats'ots'ò, hani-le dé aats'ots'ò: always, 
continuously 


dawhe79: be located up (chunky object), stand up 
(chunky object) 
Sadzeé dawhe?o anele. Put the clock up. 


dawheda: be located up (animate object), sit up 
(animate object) 
Chia k'òò k'e dawheda. The bird is sitting up on 
the willow. 


dawhehchih: be located up (cloth object), hang up 
(cloth object) 


dawhehto: be located up (containerful) 
Ti lada k’e dawhehtoo sii etaett’i ha. The water 
that is up on the table is going to spill. 


dawhehtsih: be located up (cloth object), hang up 
(cloth object) 


dawhela: be located up (plural or ropelike objects), 
hang up (plural or ropelike objects) 
Mi tai wha k'e dawhela. Three nets are hanging on 
the pole. 


dawheto: be located up (rigid object) 


daya?a: holding up (chunky object) 
Enihtl'é dara. Hold up the book. 


dayahchih: holding up (cloth object), waving 
K'oòhchia gots’6 dayahchih. He is waving a 
handkerchief to us. 
?eh daihchih, dechitè xéedi ch’a. Hold up the 
dress so it isn't touching the floor. 


dayahte: holding up (animate object) 
Bebia daehte. She is holding a baby. 


dayahtsih: holding up (cloth object), waving 
K'oòhtsia gots'o dayahtsih. He is waving a 
handkerchief to us. 
?eh daihtsih, detsité xéedi ts'à. Hold up the dress 
so it isn't touching the floor. 


dayahxe: holding up (heavy object) 


dayaka: holding up (plateful), offering up (plateful) 
Dii kw'à segha daika. Hold up this plate for me. 


dayale: holding up (plural or ropelike objects) 
Xàà daele. He is holding the cards. 


dayati: holding up (rigid object) 
Amii seè negha kwik'ii daeti noò?: Who was 
holding the gun for you? 


daye»a: place up (cloth object), hang up (cloth 
object) 
Ne?zeè dawhira noo. Hang up your coat. 


daye»o: untie 
Ela dane?o. Untie the boat. 


dayeechi: touch, grab, take, catch 
Daichi-le. Don’t touch it. 
Eyi tl'àxoo xoh dageechi ga, niwa gots'ò 
kageehdla. After that, they take the roots and they 
pull them out for a long ways. 


dayeehke: ask 
dayeeka: place up (plateful) 


dayeetsi: touch, grab, take, catch 
Daitsi-le. Don't touch it. 
Eyi t’axoo xoh dageetsi ga, niwa gots'ò 
kàgeehdla. After that, they take the roots and they 
pull them out for a long ways. 


dayeeza: tie up, to a pole 
Ela daehsa ha. I'm going to tie up the boat. 


dayeezha: tie up, to a pole 
Ela daehsha ha. I'm going to tie up the boat. 


dayeèchi: place up (chunky object), put up (chunky 
object) 
Sacho dè behchji dayeéchi ha. He is going to put 
up the sled tomorrow. 


dayeètsi: place up (chunky object), put up (chunky 
object) 
Satso dè behtsii dayeètsi ha. He is going to put 
up the sled tomorrow. 


dayege: untie (single object) 
Th danege. Untie the dog. 
Th dawehge?: Should | untie the dog? 


dayehxe: place up (heavy object) 
Kw'at'èe satsò ka dayèhxè. She placed the frying 
pan on top of the stove. 
tè daehxè. He is putting up the flour. 
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dayewa: hang up (many objects), place up (many 
objects) 
Enthtt’é dawhiwa. Put the books up (on the shelf). 


dayèhte: hang up (plural objects), place up (plural 
objects) 
Goht'o to dawhehla. She has a lot of clothes 
hanging up. 


dayiih2ah: abuse, make (him/her) suffer 


dàade: how does it turn out?, what happens?, what 
does he/she do? 
Daade ha sii wek'éehzho-le. | don't know what he 
is going to do. 


dàani: how? 
Daani ts'eneewo?: How did you wake up? 


dàani gho: why?, for what reason? 
Daani gho seti whaà wheti?: Why is my daughter 
sleeping so long? 


daayele: do what?, what does he/she do to him/her/ 
it? 
Ts'pòko nake dii tl'ohbàa daagiila?: What did the 
two old women do to this tent? 


daa, hani-le dé wedaa: against 
Nihts'i daa nageat'ò. They paddle against the 
wind. 


dàdanihwha: how high? 


dàdi: what does he/she say? 
Dadi wiikw'o ni?: Do you understand what he 
says? 
Dànidi?: What did you say? 


dàdzà: what happened to him/her/it? 
Netsée dadza hot'e?: What happened to your 
grandfather? 


dàgode: what happens? 
Dagode ha?: What will happen? 
Dagot'1?: What is happening? 


dagodi: what is the sound?, what is said? 


dagoè?o, hani-le dè dagoò?o: be full 
Tleh libaà weyii tleh dagoé?0 anele. Fill the barrel 
with oil. 


dagoètto: how often? 


dàgoihwhaà: how high? 


dagot’!: what is happening? 

Behchokò dagot’!?: What is happening in Rae? 
dagòht'e: how are things?, how is the weather/the 
situation? 

Moht'a dagòht'e?: What is it like outside? 

Diidzeè k'e naxigha dàgóht'e?: How are all of you 

today? 
dahot’!, hani-le dè dàót'i: what kind?, what colour?, 
what brand? 

Jie dahot’1 neemo?: What kind of berries did you 

pick? 
dàhsoo: coincidentally, fortunately, by chance 

Dahsoò tili k'e naetle noo. He was by chance 

walking back on the road. 


dàht'e: when? 

daihcho, hani-le dé danihcho: how big?, what size? 
dàihdo, hani-le dé dànihdo: how long physically? 
dàihto, hani-le dé dànihto: how thick? 

daihtso, hani-le dé danihcho: how big?, what size? 
dàihwhaà, hani-le dé danihwhaa: how far? 

daihzo, hani-le dè dànihzho: what size?, how big? 
daihzho, hani-le dè dànihzho: what size?, how big? 


dàiyeh, hani-le dé dàwiyeh: what is it called?, what 
is his/her/its name? 
Dii liwe, dàiyeh ts'edi?: What is this fish called? 
Dàniyeh?: What is your name? 


dàjà: what happened to him/her/it? 
Netsée daja hot'e?: What happened to your 
grandfather? 


dànit'à: how come?, why? 
Dànit'à gozhii goma?: How come it stinks inside? 


danilwo: what does he/she think?, what does he/she 
want? 


daòdi, hani-le dé dawhidi: nothing 


daòt'1, hani-le dè dàhót'i: what kind?, what colour?, 
what brand? 


dàt'i: what is he/she doing? 
Dat’! sii wek'èehzho-le. | don't know what he is 
doing. 
Ayii daaht’1?: What are you people doing? 
Dat’ at'i?: What is he doing? 
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datto: how much?, how many? 
done dátlo?: how many people? 
datto soómba?: how much money? 
Ninde dagenetto?: How many older brothers do 
you have? 


datto gho nii?o, hani-le dé datto nil79: what time is 
it? 
datto nii?o, hani-le dé datto gho nii?o: what time is 
it? 
dàwiyeh: what is his/her name? 

Dàniyeh?: What is your name? 


dawhaa: how long ago?, how long in time? 
Dawhaa th yedzima gedi?: How long ago did the 
dog bite him, did they say? 
Dawhaa ts’6 aget’!?: How long are they going for? 


dawhidi, hani-le dé daddi: nothing 


dayèhdi: what does he/she tell him/her?, what does 
he/she ask him/her? 


daa, hani-le dé naa: west 
daa nihts'ii, hani-le dé naa nihts'ii: west wind 
dezè: start out by boat 


de?ii: behind (postposition), hidden 
Gigha de»ii whe»o. It is hidden from them. 


de?260: more than, past, too much, over the limit 
De?00 aja nidé sew17ì no séhndi. He told me to 
see him if it got to be too much. 
De?oó whet'e. It is overcooked. 


dechi: tree, bush, log, twig, stick, pole, mile, yard 
(measure) 


dech, ehdoo: twisted-grain wood 

dechi ehdzoo: deadfall trap, wooden trap 
dechi et’aa k'è: sawmill 

dechi gotsé: dowel, wooden nail 


dechi ghalaedaa doo, hani-le dè dechialadaa: 
carpenter 


dech; k'iti: sap 
dechi lajè: wooden box 
dechi libaa, hani-le dé dechi libari: keg 


dech; nai?aa: pole standing up 


dech; noowhe7zaa: bridge 
dechi ts'oneè: below the treeline 
dechi wek’enai?aa: cribbage, cribbage peg 


dechialadaa, hani-le dé dechi ghalaedaa doo: 
carpenter 


dechicha: shade of a tree 
dechidzeh: spruce gum 


dechiehka: ladder, runners on a sled, bridge, dock, 
boardwalk 


dechiehka behchii: sled, Inuit-type 
dechiehka naawhe?aa: bridge 

dechiet’aa: cross 

dechiet’aa: saw 

dechiet’aa ettee: chainsaw 

dechihkwi: woodpecker 

dechiighòa, hani-le dè k’eézia: plane (tool) 


dechikaa: lumber, plank, board, plywood 
Dechikaa ditt’é ha. We’re going to paint the 
boards. 


dechikaa ela: barge, scow 

dechike: boots, footwear 

dechike dezhii: oxfords 

dechikettia: rubbers, overshoes 
dechiko: log house, cabin 

dechilaa, hani-le dé dechilari: treeline 
dechilaa got’li: treeline people 


dechini: bush area 
Dechini gah to diè. There are lots of rabbits in the 
bush. 


dechishia: harmonica 

dechita: bush area 

dechita gojie, hani-le dè enareh gojie: buffalo 
dechita gonaédii: bush medicine, herbal medicine 


dechitè: floor 
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dechitè k’e tèwhehchii, hani-le dè dechitéwo: floor 
covering, rug, linoleum 


dechité k’e tewhehchii datteé: rug shampoo 
dechitéwo: rug 

dechito: coffin, trunk 

dechixaa: termite 


dechixaa: plane knife, stick game, carving knife for 
making snowshoes 


dechixaa: wooden club, stick game 
dechixaa t'a sonagedée: stick game, as in cards 


dedi: sound, make a sound 
Nezii dedi-le. It does not sound good. 
TV dedi-le anele. Turn the sound off on the TV. 


dediezii: bull moose 

dediezhii: bull moose 

dedii, hani-le dè dendii: moose 

dedii edaa k'è: place where moose live 
dediidets'è: cow moose 

dediidè: moose antlers 

dediidzie: mooseberry 

dediijie: mooseberry 

dediikwò: moose meat 

dediits’idaa: young cow moose 

dediiwo: moose hide 

dediiwo ela: moose hide canoe 

dediizoo: old bull moose, largest bull moose 
dediizhoo: old bull moose, largest bull moose 


dedluni: place which has never had a forest fire, 
good for trapping 


dedzi: mosquito, flies in general 
dedzi hagoihdoo k'é: mosquito bite 
dedzi nàédi: mosquito spray 
dedziwó: mosquito net 


dedzi: be scared, be afraid, be frightened 
GeeaZi t'a gezeh. They screamed because they 
were scared. 


dedzi-le: be brave, be not afraid 


dee, hani-le dé dere: crane 


deelii: fresh, raw 
bo deelii: fresh meat 


-deé, hani-le dé -ndeé: great, big, important, good 
dzeedeè: holiday 
yahtideè: bishop 


deècha: be located behind, shaded, sheltered from 
the wind 
Sekò deécha whe?o. My house is sheltered. 
Done deècha wheda. The man is sitting sheltered 
from the wind. 


deèhdi, hani-le dè deèhndi: be hungry 


deètsa: be located behind, shaded, sheltered from 
the wind 
Sekò deétsa whe?o. My house is sheltered. 
Done deétsa wheda. The man is sitting sheltered 
from the wind. 


degai: holy 


Degai Maa, hani-le dé Degai Mari: Blessed Virgin 
Mary 


Degai Maà Dzee: Assumption 
Degai Maà Dzeé Zaà: August 


Degai Mari, hani-le dé Degai Maà: Blessed Virgin 
Mary 


degai ti: Holy Water 

dege: matches 

degechii: matchstick 

degetsii: matchstick 

Degée got'li: Gwich’in people 

Degèe Kò, hani-le dè Tsihkò: Fort McPherson 
degoo: be white, be clean 


deghabeh, hani-le dè deghambeh: razor 
Sets’o deghabeh laedi?: Where is my razor? 


deghabehk’a: razor blade 
deghagwo: shave 


deghaa: enough, completely, thoroughly 
Deghaa whet’e-le. It's not cooked enough. 


deghaa nénih?o: be right time 


deghats’eedaa, hani-le dé daats’eedaa: mirror 
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degho: bark (verb) 
degho: snore (verb) 
degho: hide with hair left on, caribou hair, fur 


degho?eh: caribou hide parka with hair left on, fur 
coat 


deghodzih: mitts of caribou hide with hair left on 
deghojih: mitts of caribou hide with hair left on 
deghotè: hide rug, fur rug 

deh: river 

deh chaèhdiu: eddy 

Deh Daéhzaa: Snare River Dam, Hydro Lake 
deh daèhzaa: blocked river, dam 

deh daèhzhaa: blocked river, dam 

Deh Daèhzhaa: Snare River Dam, Hydro Lake 
Deh K'è: Frank Channel 

deh tats'ij?da: river fork 

deh naelu: waterfalls 

deh tsaéhdli: eddy 

dehbaa, hani-le dé dehmbaa: be grey 
Dehbaacha: Fort Smith 

Dehbaatsa: Fort Smith 

dehbaa: river bank 

dehbaa to: ice on a river bank 

Dehcho: Mackenzie River 

Dehchoga: Mackenzie River area 

dehdeè, hani-le dé dehndeè: major river 
dehdoo, hani-le dè dehdori: sucker 

dehga, hani-le dè dahga: ring-necked duck 


dehko: cough (noun), cold (noun), phlegm 
Dehko ayila. He has a cola. 
godehkoo: our phlegm 


dehko enihtl'èwò: tissue paper, Kleenex 
dehko naédi: cough medicine 


dehk'è: along the river 
Dehk'é nut'i aahte gòhdi. He told them to stretch it 
tight along the river bank. 


dehk'è: river channel 

dehk'é niwheli: mouth of the river 

dehkw'ii: dry spruce branch used as kindling 
Dehnaat'ji, hani-le dè Denaat'ji: Slavey people 
dehse: (plants) grow 


dehso: be furry, be shaggy 
Nogèe wetsè dehso. A fox’s tail is bushy. 


dehsoo, hani-le dé dohshoo: dish towel, napkin 
dehshe: (plants) grow 


dehsho: be furry, be shaggy 
Nogée wechè dehsho. A fox’s tail is bushy. 


dehshoo, hani-le dè dohshòo: dish towel, napkin 


dehte: river crossing, over ice 
Dehte naagoo?a. There is a river crossing. 


dehteèlu: rapids 

dehti: lake that a river runs through 
dehtt'a: river bottom 

dehtt’a: bay or end of a river 
Dehtso: Mackenzie River 

dehtsoa: creek, stream 

Dehtsoga: Mackenzie River area 


dehwhe: pant (verb) 
Th dehwhe. The dog is panting. 


deji: mosquito, flies in general 
deji hàgóihdoo k’é: mosquito bite 
deji nàédi: mosquito spray 
dejiwó: mosquito net 


deji: be scared, be afraid, be frightened 
Geeji t'à gezeh. They screamed because they were 
scared. 


deji-le: be brave, be not afraid 
dekal?aa: place where a river flows into a lake 
dekegoo?ah: uphill 


dekeitla: climb (one person), go up the stairs (one 
person) 
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deko: cough (verb) 
To ghaa dehko, ité-le. | coughed all night and 
didn’t sleep. 


dekoo: be wide 
dekò gha onié?àh: be homesick 
dek'eèhtt'è: be written down 


dek'enéyeetl'é: write down, draw, do artwork 
Wek’e nizi dek'enirtl'é. Write your name down on 
it. 


dek’o: be red 

dek’o dekwo: be orange 
dek'òa: weasel 

dekwa: whip (noun) 
dekwe: be solid 


dekwi: go out (a fire), die out (a fire) 
Ko déhkwoh. The fire went out. 


dekwo: be yellow 


dela: float away 
Ti ètf'ii à età weoelà dèhla. Because of the flood, 
Dad's canoe floated away. 


deli: ring (a phone) 
Phone deli ha-le. The phone is not going to ring. 
Phone dèli. The phone rang. 

Denaat'ii: Slavey people 


denahk'e: most, best, superior 
Amii denahk'e nátla tomoeda?: Who runs the 
fastest? 


denili: current of a river 
Dendiati: Moose Bay 


deté: fall asleep, go to sleep 
Deté ha niwo. He wants to go to sleep. 
Wedè necha-lea ts'pòko gà dèti. Her little sister 
went to sleep beside the old woman. 


deti: freeze-up 


Deti ts'ó jo náts'udé. We lived here until freeze-up. 


Asii déhto sooni?: | wonder if it has frozen up. 


deto: be thick in dimension, be deep 
libà detoo: thick socks 
Zhah deto dié. The snow is really deep. 


deto-lea: be thin in dimension, be not thick 
Lét'éhgo deto-lea ts'edè. We are eating crackers. 


det'e: drip (verb) 


det'oo: be thick, of liquid 
Whechaa det'oo. The porridge is thick. 


det'oo-le: be thin, of liquid 
ehtt’é det’oo-le: thin mud 


det’o: duck 

det’o dezoo: black duck 
det’o eéhda: duck’s bill 
det’ocho: eagle 

Det’ocho Zaa: March 
det'otsi: hawk, golden eye 
det’otso: eagle 

Det’otso Zaa: March 
det'oyè: duck egg 


detta: start out (one person), leave (one person), go 
(one person), land (a plane) 
Soombak'é ts'o dehtla ha. l'm going to go to 
Yellowknife. 
Si kò behchii detta gha whii aha). Even | couldn't 
make the vehicle start. 


detlóo: be soft, be tender, be mushy, be raw 
Bò detlóo ts'ywo. We want raw meat. 


deti: braid, tie 
Nekwigha ditti. Braid your hair! 


dett’o: caribou hide with thick, bushy fur 
detlooeh: caribou skin coat 
detl'ots'ó: caribou skin blanket 


detsi: tree, bush, log, twig, stick, pole, mile, yard 
(measure) 


detsi ehdoo: twisted-grain wood 

dets; ehdzoò: deadfall trap, wooden trap 
detsi et’aa k'è: sawmill 

dets; gotsè: dowel, wooden nail 


detsi ghàlaedaa doo, hani-le dé dechialadaa: 
carpenter 


detsi k'iti: sap 
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detsi ladzé: wooden box 

detsi libaa, hani-le dè dechi libari: keg 
dets; naraa: pole standing up 

detsi noowhe»aa: bridge 

detsi ts'oneé: below the treeline 

dets! wek’enai?aa: cribbage, cribbage peg 


detsialadaa, hani-le dé dechi ghalaedaa doo: 
carpenter 


detsidzèh: spruce gum 


detsiehka: ladder, runners on a sled, bridge, dock, 
boardwalk 


detsiehka behtsii: sled, Inuit-type 
detsiehka naawhe?aa: bridge 

detsiet'aa: cross 

detsiet’aa: saw 

detsiet’aa ettee: chainsaw 

detsihkw!: woodpecker 

detsiighóa, hani-le dè k'eèzia: plane (tool) 


detsikaa: lumber, plank, board, plywood 


Detsikaa ditt’é ha. We’re going to paint the boards. 


detsikaa ela: barge, scow 

detsike: boots, footwear 

detsike dezii: oxfords 

detsikettia: rubbers, overshoes 
detsikò: log house, cabin 

detsilaa, hani-le dé dechilari: treeline 
detsilaa got'ii: treeline people 


detsini: bush area 
Detsini gah to diè. There are lots of rabbits in the 
bush. 


detsisia: harmonica 

detsita: bush area 

detsita godzie, hani-le dè enareh gojie: buffalo 
detsita gonaédii: bush medicine, herbal medicine 
detsitè: floor 


detsitè k'e tèwhehtsii, hani-le dè dechitèwò: floor 


covering, rug, linoleum 

detsitè k’e tèwhehtsii datteè: rug shampoo 
detsitèwò: rug 

detsito: coffin, trunk 

detsitsa: shade of a tree 

detsixaa: termite 

detsixaa: wooden club, stick game 


detsixaa: plane knife, stick game, carving knife for 
making snowshoes 
detsixaa t'a sonagedèe: stick game, as in cards 
detsò: ring (verb) 

Satsò detsò. The bell rings. 


dets'eetsaa: something put aside for use later, 
something cached 


dets'è: female animal 
sahzhoa dets'è: ewe 

dets'èa: young cow caribou 

dets'i: start blowing (the wind) 


Dets'i ha. It is going to start blowing. 
Déts'i. It has started blowing. 


dewa: salt 
Dewa tedi. It tastes of salt. 


dexaetta: go through a passageway (one person) 
12006 dexaéhtla. He went through a passageway 
into the next room. 


dexagoè?aa: corridor, passageway 
dexeyiihdzèh: glue (it) together 


dexiihdzèh: glue (verb), tape (verb) 
Daht'oo dexiihdzéh. He tapes plastic on it. 


deyiiyehdè: throw into a container 
Asiich'ii deyiits'ehdè ha. We are going to throw 
the garbage into the container. 
deyiiyehtt'i: pour into a container 
Lidi deyiinehtt'i. Pour the tea. 
deyiiyewa: load (many things) 
Kwiicho deyiiyewa. He is loading the cartridges. 
deza: get dry, dry (verb) 


Goht'o deza ha. The clothes are going to get dry. 
edziet'ò dezaa: powdered milk 
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deze: grow by oneself, grow up 
Tsekoa geeze. The children are growing. 


dezè: leave for hunting 
Sacho seta dezé ha. My father is going hunting 
tomorrow. 


dezè: spit (verb) 
Dechitè k'e nizè-le. Don't spit on the floor. 


dezi: slip (verb), slide (verb) 


dezi: be hard, be difficult, be tough, for meat 
ts'ah dezii: hard hat/helmet 
Dahga wekwò dezi diè. Ring-necked duck has 
tough flesh. 


dezi-le: be soft, be easy 
Dii daèhtewò dezi-le. This mattress is soft. 


dezo: be black, be dark 
déhtl'ée dezoo: navy blue/purple 


dezha: get dry, dry (verb) 
Goht'o dezha ha. The clothes are going to get ary. 
ejiet'ò dezhàa: powdered milk 


dezhe: grow by oneself, grow up 
Chekoa geezhe. The children are growing. 


dezhi: be hard, be difficult, be tough, for meat 
ts'ah dezhii: hard hat/helmet 
Dahga wekwò dezhi diè. Ring-necked duck has 
tough flesh. 


dezhi-le: be soft, be easy 
Dii daéhtewó dezhi-le. This mattress is soft. 


-de: without 
Sede dèhtia. She left without me. 


dé, hani-le dé ndé: land, ground, dirt, earth 


dé, hani-le dé nidé: if, when 
K'oh gòhti dè, zhah to ade ha, tahkò. When there 
are clouds, maybe lots of snow will come. 


dé datiiwii: flood, spring of water 
dé goehsee k'é: garden 

dé goehshee k'é: garden 

dé gonihtl'éé: map 

dé goteémoo: flood (old word) 
dé gotleé: kerosene 


dè gotl'aa: basement 


dé gotl'aa kò: basement 
dé goyii gohtoo: permafrost 
dé goyii góo?àa: cave, underground tunnel 


dé goyii kailu, hani-le dé dé goyii xàili: spring of 
water 


dé k'eékw'oo: glacier 

dé nahzoo: dew, frost 

dé teétl'ii: flood 

dé teéwii, hani-le dé ndé teéwii: flood (old word) 

dé ts'o dehsee: vegetables 

dé ts'o dehsee k'é: vegetable garden, farmland, field 
dé ts'o dehshee: vegetables 


dé ts'o dehshee k'é: vegetable garden, farmland, 
field 


dé yii goègèe: ditch (noun) 

déechii: wooden cache insulated with earth 
déegho k'àowo nati: spirit-level 

déegho naèdi: root medicine, earth medicine 
déek’e goézoo: dew, frost 


déekw'o: make a sound, make a noise 
T'asii déekw'o. Something is making a sound. 
Satso behchii déekw'o. The truck is making a 
noise. 


déetoo: wooden cache insulated with earth or moss 
déetsii: wooden cache insulated with earth 

dèets'ò k'àowo, hani-le dé déegho k'àowo: 
government, government official 

dèets'ò k'àowo cheekeè: civil servant, government 
employee 

dèets'ò k'àowo ko: rental house belonging to the 
government 

dèets'ò k'àowo soòmbaa: government grant, 
government funding 


déets’o k'àowo tseekeè: civil servant, government 
employee 
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dèets'ò k'àowo ts'ats'eehdii: taxes 
déexé dagoizii, hani-le dé dèexè dagoihzhii: mirage 


dèexè dagoizhii, hani-le dé dèexè dagoihzhii: 
mirage 


déélaa: deadfall trees 

dèètoo: deadfall tree 

déét’!: be stolen 

dééyeh: be calm, calm water 
dègok'eek'ò: forest fire 

dègoti: spring of water, muskeg water 
dègotia: pool, slough 

dègott'òo: perfume 

dègotsoò: swampy ground, wet land 
déhto: land frozen up 

dehtt’é: be blue 

déhtl'ée dezoo: navy blue, purple 


déhyeh: be afraid, panic 
Ts'eéhyeh xè ats’idée while. We panicked and 
didn’t know what to do. 


dék'ó: be burning 
Dèlu: Fort Franklin, Deline 


dèni: be sharp 
Dii beh déni. This knife is sharp. 


Dètaihto: Tayonton Lake 
déti: be expensive 
déti-le: be cheap 


di, hani-le dé ndi: say, said, tell 
Seta, "Ayii neewo?" di. My father said, "What do 
you want?", 
“Idi whaa-le kò zhakak'ekóa eehoj," di. “I saw a 
skidoo a while ago," he said. 


di, hani-le dé ndi: island 

di nàich'oo: island with a high hill, pointed island 
di nàits'oo: island with a high hill, pointed island 
di ni hoélaa: string of islands 

dia: small island 


diedah: porcupine 


dih: spruce grouse, prairie chicken 
dihdee: over here, this way 
Dihdeé anede. Go this way. 


dii: this, these 
Dii kò dechi ta gòla. These houses are among the 
trees. 
dii dzeé: today 
dii dzeé k'e nihórwo,: hani-le dé dii dzeé k'e 
néhoniiwo: nowadays 
Dii dzeè k'e nihóiwo sii, ts'èko to edekwigha 
nedé-le agilà. Nowadays, a lot of women keep 
their hair short. 
dii hani: like this 
Dii hani anele. Do it like this. 
dii làani dzeé: this time of the year, this kind of day 
dii nék'e: world, earth 
dii nék'e: in this world 
dii tod: tonight, last night 
Dii too tiwe to dié. Tonight there are lots of fish. 
dii yeè: over here 
diiyri, hani-le dé dii Iy]: this, this one 
dii: now, nowadays 
Goxı dii whaéhdoo làani nats'edè-le. We don't live 
nowadays like the oldtimers did. 
-dii: food, bait 
ttichodii: rolled oats 


dii whaa-le: a little while ago, just, recently 


diidi: ripen, turn colour 
Xat’o agodaade dé tò diidi. When it is getting to 
be fall-time, the cranberries ripen. 


diihk'òa: recently, a little while ago, just 
diit'ii: right now 


diko: somewhere unknown, lost 
Diko ts'ò eli. He is nowhere to be found. 


dikoeke: get lost 
Wekwik'ii dikoeke ha. His gun is going to get lost. 


dikoetta: get lost (one person), go astray (one person) 
Dechini dikoetta ha. He is going to be lost in the 
bush. 
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dikoéhkw'o: be lost, be missing 
Betexaa dikoéhkw'o. The scissors are lost. 


dikoyeehk'a: lose (an object) 
Dikoyiihk'a sò. Be sure he does not lose it. 
Beh dikoéhk'a. He lost the knife. 


Dikwits’i: Comb Island 

Dikwits'i Tà: Comb Island Bay 
diwe, hani-le dé dowe: tamarack 
diyiihdi: dye (verb) 

di: four 

Didzee: Thursday 

diéno: forty 

diika: narrows, river channel 
diits’ia, hani-le dé ditts’ea: pepper 
dii: four times 


dié, hani-le dé dii: very, really, too much, too many 
Dèti diè. It is too expensive. 


diga: wolf 
digatsoa: coyote 
digats’é: female wolf 


dii, hani-le dè diè: very, really, too much, too many 
Segha dii. It is too much for me. 
Trih nedé dii. The string is too long. 


doehtso: tree with hard wood 
doh: driftwood 
doh dae?òo: driftwood 


done, hani-le dé do: person, human, man, people, 
Dene people 


donezii, hani-le dé dozhii: man, male 
donezhii, hani-le dé dozhii: man, male 
dowe, hani-le dé diwe, doo: tamarack 


do, hani-le dé done: person, human, man, people, 
Dene people, someone 
Do nake Mola k’éé gogede. Two people are 
speaking French. 
Eyi tl'àxoo do k’éé dagowo ha. After that there will 
be dancing the Dene way. 


do daàdeedli, hani-le dè do naadeedli: blindness, 
be without sight 


do daézaa ko: prison, jail, institution 

do daèzhaa kò: prison, jail, institution 

do daniilaa doo: prisoners 

do daniilaa kò: prison, jail, institution 

do dezoo: native person, black people 

do edeewo: be proud, think he/she is somebody 
do edeewo-le: be humble, be not proud 

do ehghòzee: people given in marriage, marriage 
do ehghòzhee: people given in marriage, marriage 
do enihtt'è: syllabic writing 

do eyaelli, hani-le dè doyaeli: sick person, patient 
do goizoo: smart person, intellectual 

do goizhoo: smart person, intellectual 


do gha enihtl'é ehtsii doo, hani-le dé enihtl'é ehtsu 
doo: social worker 


do gha nàedii cheé: welfare cheque 
do gha nàedii doo: social worker 
do gha naedii tseé: welfare cheque 
do gha yahtii doo: Christian, religious person 
do hazoo: everybody, all people 

do hazhoò: everybody, all people 
do hotii aniwoo: careful person 

do hot'ii: everybody 

do Ik'oo eli: medicine man 

do Ik'oo k'éezoo: medicine man 

do Ik'oo k'éezhoo: medicine man 
do kò goezoo dèhkw'ee: prisoners 


c c 


do k'edaedii doò: lawyer 


c 


do k’ekwighaet’aa doo: barber 


do k'èhodii kò: hospital 
do k'èizee: confirmation 
do k'èizhee: confirmation 
do k'ètaidzii: baptism 


do k'èè: Dene way, Dene language, Dogrib language 
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do k'éé ets'eetl'ée: syllabic writing 
do kw'oòdeedili: person without the use of their legs 


do lahoet'i-lee: someone who can't be trusted, 
wrongdoer 


do tèt'è: bannock 

do nahk'e: more than anyone 
do naeda-lee: paralysed person 
do nàhtsii doo: policeman 

do nàhtsii doo kò: police station 
do naowoo: Dene culture 

do nat’aa: operation, surgery 


do nééli: be friendly 
Eyi ts'éko do nééli. That woman is friendly. 
do ohdaa: older man 
do siniyaehtii doo: judge (noun) 
do soot: aboriginal people, real person 


do t’alaa: anybody 


do wedaa goilee hani-le dé do wedaa whilee: blind 
person 


do wegha yatii: religious person 
do wek'eét'y: unreliable person, bum, beggar, loser 


do wenokw'oó whezòo: person with poor posture, 
hunchbacked person 


do wenokw'oo yia: hunchback 
do wesoombaa loo: rich person 
do wewa whilee doo: quiet person 


do wiizii, hani-le dé do wiizii: anybody, nobody 
Do wiizii seoi-le. Nobody visits me. 


do wini nezir: friendly person 


do wháàdeedl!: quiet person, person who has a 
speech problem 
do xë siet’!: be friendly with people 

Do xë siet'j. She is friendly with people. 
do yatii: Dene language, native language, Dogrib 
language 
do yedo-lee: person who does not drink alcohol, 
teetotaler 


do?00: more than anybody 


doahxe: wealthy person, rich person, well-rounded 
person 


dodeè, hani-le dé donedeé: crowd, great man 


dodzii, hani-le dé dojire: criminal, robber, wicked 
person, sinner 


doeli: be born 
Idi dzeahta doeli. He was born last week. 


doeyael! k'èhodii kò: hospital 

Dohdaa: Brother (Roman Catholic) 

dohsòo, hani-le dè dehshoo: dish towel, napkin 
dohsoo ts'ia: rag 

dohsòo ziwo: burlap sack 

dohshòo, hani-le dè dehshòo: dish towel, napkin 
dohshòo ch'ia: rag 

dohshòo zhiwò: burlap sack 


dojii, hani-le dè dojire: criminal, robber, wicked 
person, sinner 


doké go?o: footprints 

dokwo xah?aa: measles, smallpox 
dokw'oò: grave, corpse 

dokw'oò k'eek'óo kò: crematorium 
dokw'oò k'è goyizee: grave 

dokw'oò k'é goyizhee: grave 

dokw'oò niti!: burial 

dokw'oò whelaa k'é: graveyard, cemetery 
dokw'oò whetoo: coffin, grave 
domooóch'oo: fence around graveyard 
domoóts'oo: fence around graveyard 
dotaayeedi: distribute (food) among the people 
dotsoa: midget 

dots’: ghost 

dots'ilu eniht?’é: birth certificate 

doweè: corpse, body, death 


doweè whelaa k’é: graveyard, cemetery 
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Doxaa, hani-le dé Doxare: Sister (Roman Catholic), 
nun, nurse 


doxaa kò: clinic, nursing station, hospital, nun’s 
residence 


dozia: little boy 
dozii: male, man, husband 
dozhia: little boy 


dozhii: male, man, husband 


dlah: water weed 
dlia: mouse 
dlia ehdzoó: mousetrap 


dlóniwo: smile (verb), be amused 
Dlòniwo. He is smiling. 
Dlòehwho. | am amused. 


dlóo: squirrel 


dlóo golia gólée: warm weather in spring, time when 
snow crust is formed, enough for a squirrel to walk 
on top of the snow 


dlóo k'et'aa: flying squirrel 


dlòodii, hani-le dé dlóondii: mushroom, peanut 
butter 


Dlòondia: Squirrel Island 
dlóot'oó: squirrel's nest 
dlòotsòò: peanut butter 


Dlòots'è Ti: Squirrel Lake 


dzehti: drying rack inside a tent, cache 


dze, hani-le dé dzee: day, daylight, light, brightness 
ayii dze?: what day? 
Gimoo hazhoò dze agòja. It became all bright 
around them. 


dze enihtl'é: calendar 

dze ghàà: all day 

dze ni: during the day 

dze niihwhà: longer days 

dze nilwhò-le: shorter days 

dzeahta: week 

dzedeé, hani-le dé dzendeé: holiday, big day 
dzegosaa: sun 

Dzendea Zaa: August 

dzetani: noon, midday 

dzetani k’ee, hani-le dé dzetani k’ere: afternoon 
dzetani tľàxọọ: afternoon 

dzéh: gum 

dzèh k'ats'ee»àa: chewing gum 

dzéhk'o: pink 

dzèhkw'li: mythical, comical spirit person 


dzèhkw'ò: sticky spruce gum, soft spruce gum, 
gummy 


dzèhwa: pink, gum 
dzèhwa làani: pink 
dzétekoo: incense 
dziege: joker in cards 
dzih: mitt 


dzih nek'óa, hani-le dé jihk'òa: short mitts to the 
wrist 


dzihbaa: mitts to the wrist 


22 


dziht’aa: duffel inside mitts 
dziht?ii: string for mitts 


dzihtso: big mitts 
Geke xë dzihtso t’aaget’!. They sat with their big 
mitts on. 


Dziihti: Reid Lake 

dzia: raisin 

dzie: berry 

dzie dek'oo, hani-le dè jie dek'oa: redcurrant, cherry 
dzie diidii: ripe berries 

dzie diidi-le: unripe berries 


dzie ebe, hani-le dè jie embe: pick berries 
Dzie ehbe. | am picking berries. 


dziek'oò, hani-le dè jiek'oo: orange fruit, orange 
colour 


dziek'oó laani: orange colour 
dziek'oò ti: orange pop, juice 
dzieti: wine, homebrew, booze 
dzieti gha edza libò: chalice 
dzietsaa: jam 

dzietso: fruit, prune, apple 

dziewa: blueberry, purple 

dzih: fishhook 

dziht?ii nedée: long fishhook string 
dziht?ii nek'òa: short fishing line, leader (fishing line) 
dzo: muskrat 

dzo: here 

dzodii: muskrat root (plant) 
dzohtè: apron 


dzokèè, hani-le dè dzokii: muskrat lodge, muskrat 
push-up 


dzowò: muskrat skin 


e?a: ticking of a watch, running of a watch 
Sadzeé e»a. The clock ticks. 
nake ts'ò eoaa: two seconds 


e2ëë: beaver dam 
e200: hole for animals, den 


ebaghoo, hani-le dé embaghoo: second stomach of 
caribou, often served stuffed 


ebe, hani-le dé embe: be boiling 
Bo ebe. The meat is boiling. 


ebo, hani-le dé embo: stomach 

Ebots’i Ti, hani-le dé Bots’i Ti: Stomach Lake 
eché: tail 

echékw'oo: tailbone 


-echi, hani-le dé dechi: mile, yard (measure) 
Datto echi?: How many miles is it? 
Iléechr: one mile/one yard 


echiilii: spoon 
Lada k'e echiilit whe?o. There is a spoon on the 
table. 


echi: awl 

echoo: rib area, flank 

echookw'oo: rib bones 

ech'ahti: small lake letting into a larger lake, side lake 


eda, hani-le dé enda: live, survive, live (in a location) 
Dze ghaa git'à eda ha. They'll survive on that all 
day. 


edaate: suffer an injury, have an accident 
Asii t'à edaaté. He had an accident. 


edaéhka: becoming dawn, dawning 
edaék'o: springtime 
edaghoo: gooseberry 


edaghoo: thorn 
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edaghoddzii: gooseberry edeédza: try 


edaghoòjii: gooseberry Nà»eeli ha edeédza. He is trying to sew. 


edahbaa: wild rose edegg: fast Verb) TN 
Edets'egoo dzeé agòht'e. These are fasting days. 
edahxo, hani-le dé ahxo: maybe, supposing, just in 
: I l 2 ii, edegha: for oneself 
case 
edaxàyeehté: save edegha nezii atı: please oneself, do for oneself 
Edaxágoihté ha neewo. You want to save us. edegho éézaeli, hani-le dè edegho iizhaeli: be 


Eda, hani-le dè Enda: Cree, southern native person ire Tora eser 


edegho éézhaeli, hani-le dë edegho jizhaeli: be 


edàelli: Satan, devil, evil spirit, Expression sometimes dis 
ashamed of oneself 


used as an abusive word 


: : ' ho naniwo: think abo 
edaetiiza: Expression used as an abusive word, “eg nani’ ik moli 


devil’s child edegwo: antler velvet 
edaetiizha: Expression used as an abusive word, edeht'eè, hani-le dè edoht'eè: blood clot 
devil’s child 


edek'edaedi: defend oneself with words, talk back 


caen Satan, Aevi evil spit edek'eeli: feel bad about oneself, be sorry, regret 


Edaidzeè: Sunday Do lahoet'i-lee edek'eeli. A sinner repents. 
Edàidzeécho Zaà: January edek'enaetse: bathe oneself 
Edàidzeék'ee, hani-le dé Edaidzeèk'ere: Monday edek'édi: look after oneself, be independent, be self- 


Edaidzeat’o: Saturday reliant, confine oneself 


T I : k'èhoèhza-le: faint, never learn 4 
Edaidzeètso Zaa: January edek'éhoéhza-le: faint, never learn one’s lesson 


xx ` ore k'éhoéhzhà-le: faint, never learn f 
edaizeh, hani-le dé edàiyeh: be clever, be smart, be edek ehoenzhade Tant, never ican ones leson 


skilful edek'ènahoèhza: recover from fainting, regain 


A N : = onsciousn me to 
edaizheh, hani-le dé edaiyeh: be clever, be smart, CONSCIOUSNESS, Come 


be skilful edek'ënahoëhzhà: recover from fainting, regain 


Edarihyeh Nezu, hani-le dè Yedariyeh Nezii: Holy Sonse GUSITISSS/ Come to 


Spirit edekw'oo t'a: on foot 


ededi: him, her, them, himself, herself edenèèll: like oneself 
Ededi soomba weghawiwa-le. Don't give the edets'egoo dzeè: fasting day 
money to him! ZA sess 
edexè siigole: make plans, prepare oneself 
Edexé siigole ha. She is going to prepare herself. 
edeedi, hani-le dé edexéedi: feel within oneself Edexé siigogeh?!. They are preparing themselves. 


Daani ediidi?: How are you feeling? 


edeeda: support oneself 


edexoehdi: watch oneself, be careful 
edeetsi: make oneself into 
Dozhii wenaat'ii k'éé edertsi. Make yourself into a 
good-looking young man. 


edeyatii dehsi-le: keep his/her word 
Sedé edeyatii dehsi-le. My younger sister keeps 
her word. 
edeëdlli, hani-le dè deédly: original, natural type of, 
worthy 
bò edeèdli: tender meat 
do edeédlii: native person 


edeyatii dehshi-le: keep his/her word 
Sedè edeyatii dehshi-le. My younger sister keeps 
her word. 


edezii k'e yahti: make the sign of the cross 
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edezhil k'e yahti: make the sign of the cross 
edè: antler, horn, ice chisel 
edèkaa, hani-le dé edékare: horn club (old word) 


edéye»a: aim (it) 
Kwik'ii edéoa. He is aiming the gun. 


edi: be hot, heat, fever 
Edi die. It's too hot! 


edi eli: have a fever 
ediikot?ii: electricity 
ediinèk'e: hot country, tropical land 


edii, hani-le dè adeè: where?, what time? 
Edii nanetla ha? Where are you going? 
Nake gho nii?o, tai gho niio, edii seé negha 
nezi? Two o'clock or three o'clock, what time 
would you like? 


edi: Expression of the expectation of more 
information or action 


edi dezòd: Expression of shock or disgust, oh my 
goodness!, have you ever! 


edi-le, hani-le dé endi-le: be greedy 
Do egedi-lee laaht’e-le. | am not like people who 
are greedy. 


edoht'eé, hani-le dè edeht'eè: blood-clot 
edoo: twisting 

edoo at'i: have seizures, have epilepsy 
edoo tada: epilepsy 

edoo: blood 


edoo ezo: ladle blood (to make soup) 


Kw'àyia yii edoó nezo. Ladle blood into the bowl. 


edoo tiiwo: blood soup 

edoó whehchaa: cooked blood soup 
edoò whehtsaa: cooked blood soup 
edooti: blood 

edootrii: blood vessel, vein 

edoti: ink 

edoti enihtl'échii: pen 


edoti enihtl'étsii: pen 


edlaatto: | don't know how many or how much. 
Edlaatto itsé. | don't know how many times he 
cried. 
Ikwèe gee»é dè, hoizi ts’6 edlaátlo to agehoi. 
When they canoe north, | don't know how many 
nights they take to get to the barrenlands. 


edli: wooded area for certain kinds of wood 
edza: be cold 

edza, hani-le dé ejaa: glass, window, window pane 
edza datteè: glass cleaner 

edza kw'ihwó: window screen 

edza libó: glass for drinking 

edzaa, hani-le dé edzare: hind leg of an animal 
edzadeé, hani-le dé edzandeé: extreme cold 
edzaetsii: window frame 

edzak'eézoo: frost on glass 

edzak'é: window 

edzak'é enilt’ii: curtain 

edzanék'e: cold country, Arctic, north country 
edzato: glass jar, bottle 

edzawa: leg bone, with or without skin 


edzawahke, hani-le dé edzawohke: caribou leg skin 
mukluks 


edzawohke, hani-le dé edzawahke: caribou leg skin 
mukluks 


edzazii: marrow 

edzazhii: marrow 

edzech’ii: tendons of the caribou heart 
edzeè: heart 

edzekw'oo: cartilage inside the caribou heart 
edzets'ii: tendons of the caribou heart 
edzéa: little heart, strawberries 


edzeh: get dirty, for clothing, get grimy or sticky 
Wegoht'oò whedze. Her clothes have gotten dirty. 
Dechité edzéh ha ne. The floor is going to get 
dirty. 


edzie, hani-le dé ejire: 
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edzie k’édii: dairy farmer 
edziedoo: brown 
edziedoògoa: chocolate bar 
edziedoògoòd: chocolate 
edziekwo: beef 

edziet'òò: milk 
edziet'òòtteè: butter 
edziet'òòzaa: powdered milk 
edziets'è: cow 

edziewò: leather, cow-hide 
edziezoò: bull 

edziiwii: blouse 

edzire, hani-le dè ejie: cow, bison, buffalo 


edzi: sing 
Ehtsi yegha edz). Granny is singing for her. 


edzi: breathe 

edzi ha dié: be unable to breathe, choke, suffocate 
Edzo Kògòlaa: Edzo 

edzo: black spruce, short-leafed spruce 

edzo?oo: spruce bough 

eehgò: elbow, knee, shoulder 


eehk'é: shoot, fire a shot 
Eehk’é ayeh?!. He let him shoot. 


eehkwoo: medicinal water plant, good as a poultice 
for swollen skin 


eehxa: boil, get a static sound 
Ti eehxa ha. The water is going to boil. 
Radio eehxo. The radio has static. 


eek'è: there is shooting (passive) 
Edaidzeècho gha eek'é. There is shooting for the 
New Year. 


eek'è: be cracked, be chapped 
Sila eek’é. My hands are chapped. 


eeli: ring (phone, buzzer) 
Wet'à gots’edee eeli. The phone is ringing. 


eesi: whistle 


eeshi: whistle 


eetl'é: write things, paint things, colour (verb) 
Semo da eehtt’é. | am writing to my mother. 


eetsó: ring (bells) 

eezii, hani-le dé erezhii: thunder 
eeziikòò: lightning 

eeziikoo naitP i: lightning, flash 
eezhii, hani-le dé erezhii: thunder 
eezhiikoo: lightning 

eezhiikoo naitt 1: lightning, flash 


eèhda: chin, beak, bill of a bird 
Tatsò weéhda xageachi. They took out the raven's 
beak. 


eèhk'ò: melt, springtime 
Tots'i Zaa k’e nidè to eéhk'o. In May the ice melts. 
Zhah eèhk'ò. The snow is melting. 

eèhkw'o: hear 
Enthtt’éko eniito asii wegho neèhkw'o 2: Did you 
hear about the post office being closed? 
Wets'eèhkw'o. We hear him. 


eékw'o: understand, listen 
T'asii ka eékw'o. He is listening for something. 
Wets'iikw'o-le. We don't understand him. 
likw'o ni?: Do you understand? 


eèkw'oò: jawbone 


egidzi: play hand game 
Egidzi t'a sonagedè. They are playing a hand 
game. 


ego: going along (one animal) 


ego: be drying, dry, be skinny 
Goht'o tli k'e ego. The clothes are drying on the 
line. 
Sewa whego. My mouth is dry. 


egoot’a: shoulder-blade 
egòò: front leg of an animal, foreleg 
eghachii: stubble on caribou hide 


eghaehk'è, hani-le dé eghahoehk'é: miss in 
shooting 


eghagoèhzo: joint 


eghahoehk'é, hani-le dè eghaehk'é: miss in 
shooting 
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eghatsii: stubble on caribou hide 
egha: hair, fur 


eghadè, hani-le dé eghandè: level ground 
Eghadè k’e nihbàa nats’ekwi hoizi. It's good to 
pitch the tent on level ground. 


eghalaeda, hani-le dè aalaada: work 
Dii eghalaehda-le. lém not working now. 
Nechi hi, eghalaahda ni?: Are you and your 
younger brother working? 


eghalagiidée gha k’aowo: foreman 
eghalaidè: work (many people) 
eghalats’eedaa cheé: employment cheque 
eghalats’eedaa tseé: employment cheque 
eghayaa?a: eat up a little bit at a time 
eghoh: thigh bone 

egho: fight (verb), make war 

eghohkèè: material for a beaver's lodge 
eghoo doo: warrior, soldier 

Eghoo Doo Dzeè: Remembrance Day 


eghooeze: be hauled back and forth (plural objects), 
be transported (plural objects), be gathered (plural 
objects) 


eghooezhe: be hauled back and forth (plural 
objects), be transported (plural objects), be gathered 
(plural objects) 


eghooyeechi: carry back and forth (chunky object) 


eghooyeedli: drag back and forth, pull back and 
forth on a sled 


eghooyeege: carry back and forth on the back 
eghooyeeh?ah: carry back and forth (cloth object) 
eghooyeehte: carry back and forth (animate object) 


eghooyeele: haul (plural objects), carry back and 
forth (plural objects) 
Tso eghooele. He is hauling wood. 


eghooyeeti: carry back and forth (rigid object), haul 
(rigid object), gather (rigid object) 


eghooyeetsi: carry back and forth (chunky object) 


eghooyeewa: haul (many things), gather up (many 
things) 


eghotsò, hani-le dé ighotso: be stingy 
Eghonetso-le. Don’t be stingy. 


eghoyae?a: tell lies 
Eghoyaeza. He tells lies. 


eghoo: tooth 


ehchi, hani-le dé ehchi dé?eh: moulting ducks, 
down feathers 


Ehchi Dee: Arctic Red River 


ehchilii dèzeh: summer fish-run, season of duck 
moulting around August 
Ehchilii dèzeh. The summer fish-run has started. 


ehchjèlu: place where a river flows out of a lake 
ehch’éa: pickerel (small type) 

ehch’ée: pickerel 

ehda: point of land, peninsula 

ehdaa eda: race (one person) 

ehdaageede: race (people or dogs) 


ehdaageedèe: race (noun) 
Ehdaageedée gighats'eeda ha. We are going to 
watch them in the race. 


ehdaageelè: race dogteams 
Dawhaa ts’6 th ehdaageelé ha?: How far are they 
going to race the dogs? 


ehdaànaetl'ó: move ahead in line (material objects), 
go back and forth (vehicles) 
K'ahjoo dze taat’e zhakak'ekòa ehdaanaett’o. 
Almost every day, skidoos go back and forth. 


ehdaattigeedé: race with dogs 

ehdaattigeezo: drive dogs in a race, have dog races 
ehdaattigeezho: drive dogs in a race, have dog races 
ehdak'òa: narrow point of land, peninsula 

ehdalo: tip of a point of land 


ehdayee?ah: switch (cloth object), exchange (cloth 
object) 
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ehdayeechi: switch (single object), trade (single 
object), replace (single object) 
Beh ehdaechi ha. He is going to exchange the 
knife. 


ehdayeehxe: switch (parcel or heavy object), 
exchange (parcel or heavy object) 


ehdayeele: switch (plural objects), exchange (plural 
objects) 


ehdayeeti: switch (rigid object), exchange (rigid 
object) 


ehdayeetsi: switch (single object), trade (single 
object), replace (single object) 
Beh ehdaetsi ha. He is going to exchange the 
knife. 


ehdayeewa: trade (many objects), exchange (many 
objects) 


ehdayehchih: switch (cloth object), exchange (cloth 
object) 
Ewo ehdaihchi. She traded a hide. 


ehdayehte: switch (animate object), exchange 
(animate object) 


ehdayehtsih: switch (cloth object), exchange (cloth 
object) 
Ewo ehdaihtsi. She traded a hide. 


ehdayeka: switch (plateful), exchange (plateful) 
ehdo: be twisted 

ehdooti, hani-le dé edoti: ink 

ehdooti enihtl'échii: ink pen 

ehdooti enihtl'étsii: ink pen 


ehdli: freeze (animate object), have hypothermia, die 
of exposure 
Nedli tahkò. You might freeze. 
Wetsèe bò ede ehdli. His grandfather died of 
starvation. 


ehdzi: be hooked 

ehdzo, hani-le dè ehdzoo: trap (noun) 

ehdzo ah?i: trap (verb) 

ehdzo k'ele: trap (verb) 

Ehdzo Nizee Zaa: November, trapping season 


Ehdzo Nizhee Zaa: November, trapping season 


ehazo tli: leg-hold trap 
ehdzodii: trap bait 


ehdzo: become old, elder 
Eyi done sii ehdzo. That man is really old. 


ehghaa: together 
Hazhoo ehghaa haahndi. All of you say it together. 


ehgwaa: dryfish 
Do hazhoo ehgwaa ha tiwe gehgo giiwo. 
Everybody wants to dry a lot of fish for dryfish. 


ehji: be hooked 


ehjo: become old, elder 
Eyi done sii ehjo. That man is really old. 


ehkè: be twisted, be sprained 
Sekechji ehkè. | have got a sprained ankle. 


ehk'aodè, hani-le dè ehk'aàde: fight, mate (animals) 


ehk'èè: both ways, either way 
Ehk’éé etexeht’e. Both ways are the same. 


ehkw'i: right, straight, truth 
Ehkw'i agedi. They are talking straight, telling the 
truth. 


ehkw'i adi niwo: believe, have faith 


ehkw'i ahodi: believe it is true 
Dii asii negha ehkw'i ahodi?: Do you believe this? 
Wegha ehkw'i ahodi. He believes. 


ehkw'i ahodi niwoo: believer 


ehkw'i aniwo: believe it 
Ehkw’i ats'ywo ha die. It is hard to believe it. 


ehkw'i eda: live righteously 


ehkw'i goó»àa, hani-le dè ehkw’i goé»àa: straight 
path 


ehkw'i uiti'èa: lines on paper 
ehkw'i nàhoehwho: do righteously 
ehkw'ié»àa, hani-le dé ehkw’iré?aa: straight-grained 


ehlia, hani-le dé jhtia: quietly, slowly 
Ehlia k’etto. He is walking slowly. 


ehtewo: mattress 


ehtoo: ruffed grouse, prairie chicken 
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eht’aa: several times one after another, used after a 
number 
Dji eht'aà wets’a?ehdi ha. | am going to pay him 
four times in a row. 


eht’a: be cut 
Sila eht’a. My hand is cut. 


eht'oónaedà: go back and forth (one person) 


eht'ó: suck, pump 
Bebia edemo t'òeht'ò. The baby is breast-feeding 
from its mother. 
ti eht'òo: water pump 


ehti'é: mud, clay, dust, ashes, dirt 
Imbè nidé ehtt’é to at’. In the summer, there is lots 
of dust. 


ehtt'è edaa: quicksand 

ehtl'éet'oo: sticky mud, mire 

ehtt'èkagoo: shovel, backhoe 

ehtf'èk'òò: soft mud, mire 

ehtl'éti: muddy water 

Ehtt'èti Dea: James Lakes River 
ehtl'ich'ii: rags 

ehtl'its'ii: rags 

ehtsée: grandfather, old man (polite word) 
Ehtsée: the name of a prophet from Deline 


ehtsée k’ale: spider, grandfather spider, a mythical 
creature 


ehtsi, hani-le dé ehchi dé?eh: moulting ducks, down 
feathers 


Ehtsi Deé: Arctic Red River 


ehtsilii dèzeh: summer fish-run, season of duck 
moulting around August 
Ehtsilii dé2eh. The summer fish-run has started. 


ehtsi: grandmother, mother-in-law, old lady (polite 
word) 


ehtsiéli: place where a river flows out of a lake 
ehts'agoó»àa: curve in the road 
ehts’araalii: eddy 


ehts'éa: pickerel (small type) 


ehts’ée: pickerel 

ehts'o, hani-le dé ehts'oo: bead 
Ehts'o K'e Yats'ehtii Zaà: October 
ehts'o wek'e yats'ehtii: rosary 
ehts'oo: apart from each other 


ehts'ó: curl 
Nekwigha nezii ehts’o. Your hair curls nicely. 


ehts'óa: be curly 
Wekwigha ehts'òa. His hair is curly. 


ehzeè: bird resembling a hawk 

eja, hani-le dé ejaa: glass, window, window pane 
eja datteè: glass cleaner 

eja kw’ihwo: window screen 

eja libó: glass for drinking 

ejaechii: window frame 

ejak'eézoo: frost on glass 

ejak'é: window 

ejak'é eniit'ii: curtain 

ejato: glass jar, bottle 

ejie, hani-le dé ejire: cow, bison, buffalo 
ejie k'édii: dairy farmer 

ejiedoó: brown 

ejiedoógoa: chocolate bar 

ejiedoògoò: chocolate 

ejiekwo: beef 

ejiet'òò: milk 

ejiet'òòtteè: butter 

ejiet'òòzhaa: powdered milk 

ejiets'è: cow 

ejiewò: leather, cow-hide 

ejiezhoò: bull 

ejire, hani-le dè ejie: cow, bison, buffalo 


eji: sing 
Ehtsi yegha ejr. Granny is singing for her. 


eji: breathe 
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eji ha dié: be unable to breathe, choke, suffocate 
ejo: black spruce, short-leafed spruce 
ejo?oo: spruce bough 


eka-, hani-le dé ka-, ha-: that way (prefix), thus 
(prefix) 

ekaétto: that many 

Seagia ekaséhdi. My friend told me so. 


ekaà: wound on an animal, worm spots on hide, hard 
lumps in meat 


ekaawinde: spirit-level 


ekaehxe: so soon 
Ekaehxe enjhtt'è xaihti-le. | didn’t expect a letter 
so soon. 


ekathcho, hani-le dè haihcho: be that big 
ekaihtso, hani-le dè haihcho: be that big 
ekani: like that 

ekanilhwha, hani-le dè hanijhwhà: be that far 


ekatanithwha, hani-le dè hatanithwha: be that many 
fathoms, be that depth of water 


eka: balance stick for rabbit snare, old type of snare 


ekeék'é: tracks of an animal, footprints 
ekwò keèk'è: caribou tracks 


eketl’aézaa: afterbirth 

eketl'aézhaa: afterbirth 

ekè: caribou foot, hoof, animal paw 

ekèè, hani-le dè ekii: lodge for beaver or muskrat 


ekii: just, for nothing 
Ekii whenet ha. You must just rest. 


ekii ka: for nothing, wilderness 
Wet'a etiidzée ekii ka wek'ehonehwhi-le. Don't 
use up glue for nothing. 


ekii ts'eedaa cheé: unemployment cheque 
ekii ts'eedaa tseé: unemployment cheque 
ekii ts'eèhkw'ee cheé: unemployment cheque 
ekii ts'eèhkw'ee tseè: unemployment cheque 


ekiika nèk'e: desert, barren land 


ekiiyeè: around there, around that time 
tai gho nii2o, ek'ètai gho niro gots’6 ekiiyeè: 
between three and six o'clock, around that time 


ekiiyeék’e: around that time, around that area 
ekii, hani-le dè ekèè: lodge for beaver or muskrat 


ekoò: Expression said in a crowd, excuse me!, watch 
out!, make way! 


ekoò: there, that way 


ekoò-le: wrong way, mistakenly 
Ekoo-le ahlà. | made a mistake. 


ekoo-le anjwo: think bad thoughts 
ekoo-le gode: talk off the topic, talk dirty 
ekoò-le naniwo: think bad thoughts 


eko, hani-le dé ko: then, but, however, when (in the 
past), though 
tai dze ekò: three days ago 
Cheko eli ekò, xaa waewi dié. When he was a 
young man, he really liked cards. 


ekò èt'ii: immediately, as soon as, when talking about 
the past 


ekòò: coming (vehicle), going along, running 
(machine) 

Satsò ekòò. The engine is running. 

nake ts'ò eekòo: two seconds 


ek'a: fat (noun) 
Semo sii ek'a k'èdi ha, tle ehtsi ha. My mother is 
going to keep the fat to make lard. 


Ek’a Ti: Lac de Gras 


ek'aàwi, hani-le dé ek'aówi, k'aàwi: store manager, 
trader, king (in cards) 
ek'aàwi k'àowo: Hudson's Bay manager 


ek'aàwi ko: store, formerly, the Hudson's Bay store 
ek'aàwia: clerk 


ek'aawideè: director of stores, factor of a trading 
company 


ek'aék'o: candle, lamp, light bulb, electricity 
ek'aék'o ghoria: candle 

ek'aék'o kò ehtsi! k'èdii: power plant operator 
ek'aék'ochii: candleholder 


ek'aék'otl'ii: electrical wires 
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ek'aék'otl'ii godeh: electric drill 
ek'aék'otsii: candleholder 

ek’ahgoo: maggot from caribou throat 
ek'ahkwoò: large intestine 

ek'eeti: sweep 

ek'enà»ehtse: wash things 


ek'èat'aa: checkers 
Ek'èat'aa t'a sonagedè ha. They are going to play 
checkers. 


ek'èch'a: against each other 
ek'èch'ahòt'I: be different from each other 
ek'èdaedzeè: day after tomorrow, next day 


ek'èdi: one before last 
ek'èdi xok'e: the winter before last 
ek'èdi dzeahta: two weeks ago 


ek'èdi: eight 

ek'édiéno: eighty 

ek'ètaèno: sixty 

ek'ètai: six 

ek'ète: crossed over each other 
ek'ète nawhehts’ii: crosswind 


ek'ètehgè: vote 
wegha ek'ètehgèe doo dèhkw'ee: Legislative 
Assembly 


ek’étehtso: vote, make a cross 

ek’étehtsoo: vote (noun), cross (noun), letter X 
ek'ètehtsòo hohtè: elect, have an election 
ek'ètenihts'ii: crosswind 


ek'èt'a: back (adverb), backwards, returning 
ek'èt'a soomba done ts’6 edii: tax refund 
Ek'ét'à k'eet'i. He is looking backwards. 


ek'èts'a: against each other 

ek'éts'ahót'i: be different from each other 
ek'èyeechi: pile on (single object), put together 
(single object) 

ek'èyeetsi: pile on (single object), put together (single 
object) 


ek'èyeewa: pile on (many things) 
Tso ek'ènewa. Pile wood in (the stove). 


ek’li: fish eggs, roe 

ek'ii lét'é: bannock made with fish eggs 
ek'idoo, hani-le dè egidoo: skidoo, snowmobile 
ek'oh: neck 

ekwi: head of an animal 

ekwighagaa: grey hair 

ekwigho: brains of an animal 
ekwohdzii: punkwood, rotten wood 
ekwohjii: punkwood, rotten wood 
ekwo: caribou 

ekwò dets'é: female caribou, mature 
ekwo ts'ida: female caribou, immature 
ekwò wedzi: male caribou 

ekwòkwò: caribou meat 

ekwotsia: caribou calf 

ekwòwò tl'azeh: caribou skin pants 


ekw'ahti, hani-le dè ehkw'iahti, kw’ahti: police, 
RCMP 


ekw'ahtia: subchief 
ekw'oò: bone 
ekw'oòtteè: bone grease 
ekw'òa: small bone, dice 
elaetomi: willow bark net (old word) 
elagoo: claw 
elà: canoe, boat, vessel 
elà eto: boat trail 
ela natta: speedboat 
ela ti zii k'ekòo: submarine 
ela ti zhii k'ekòo: submarine 
elacho: big boat, scow, ship, barge 
elak’é: dock 
elakwi: bow of the boat 
Elakwi wheda. He sits in the bow of the boat. 
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elatl'a: stern of the boat 

elatso: big boat, scow, ship, barge 
elé: dried lake bed 

eliiwo: bladder 


eli: be (non-permanent state), be (situated) 
Edii neelé?: Where have you been? 
Ni eneéko wheneli dié. You have become a very 
old man. 


elo: urinate, piss 
eloti: urine 


etadit: different, outside the family 
Etadui adle ha. It will be changed. 
Etady hani gogha eghalaeda ha diè. People 
outside the family cannot (be expected to) work like 
that for us. 


etadii: differently 
Etadii fedi. It tastes different. 


eladiwi: kill oneself, commit suicide 


elaetl'i: spill (intransitive verb) 
Ti ladà k'e dawhehtoo sii etaèti'ih, eyik'èè etse. 
The water on the table spilled and after that, he 
cries. 
enthtt’éet’aa wet'à ti elaetl'óo: water bomber 
etaèwi, hani-le dé etoowi: die (single object) 
elayeehde: kill (plural objects) 
Ohk'é zo nàzée doo elageehde. Sometimes 
hunters kill them. 
elayeehwhi: kill (single object) 
Ts'oòkolu elaseehwhi ha. The wicked old woman 
is going to kill me. 
Godée wohgwi etats'ihwho. We've killed the giant 
owl. 


elayeetla: swallow 
Etayeèhtia. He swallowed it. 


ete-: each other, mutual 

eleàgia: friends to each other 
elechike: brothers 

etech'ats'ee»i: hide from each other 
etech’ats’ee?i!: hide-and-seek 


eledéke: sisters 


eledooke: married couple 


eleghàà: at the same time, all at once, together 
Hazhoo eteghaa goahde-le. Don't talk all at once. 


etegho: about each other 


eteghohk'eè: side by side, alongside each other 
Th eleghohk'eè whehte ageh?!. They put the dogs 
side by side. 


elek'e: on each other 


elek'éch'a xa?aa: different types 
asii etek'èch'a xa?aa: different kinds of things 


etek'èch'aòt'u: different types 


elek'éé: one after another 
Hazhoo etek’éé naéhzha. Everybody is standing in 
line. 


elek'éédaà: one after another in a line 
Dihdeé tli sii elek'éédaà whehte. Over here the 
dogs lie one after another in a line. 


etek'èts'a xa?aa: different types 
asii elek'éts'a xà»aa: different kinds of things 


elek'éts'aót'ir: different types 


etek'èè ats'iiwo: agree 
Etek’éé ats'ywo. We agree with each other. 


elemooke: aunt and niece/nephew 


etenidoò: facing each other (postposition) 
Behchii elenidoo teetla. The vehicles met each 
other head on. 


eleta: mixed together (postposition) 
Hazhoo eteta ats'ehoj. We mix it all together. 


etetaats'eedi: distribute amongst ourselves 
Bo eletaáts'eedi. We distribute meat amongst 
ourselves. 


eletadà: across from each other (postposition) 
Etetada nagedè. They live across from each other. 


eletsike: brothers 

elets'àts'ee?ji: hide from each other 
elets'àts'ee?ii: hide-and-seek 

etets'eni: meet each other, see each other 
etets'eèhdii: meeting, conference 


elets'ego: war with each other, fight with each other 
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etets'ihchii: engagement, marriage 
elets'ihtsii: engagement, marriage 


etets'ò: to each other, from one to another 
Ts'éwhia nezii elets'ò goahnde. Speak quietly and 
nicely to each other. 
Jlé aze ekò eyi eneéko tti dechi elets'ó nawhet'ii 
ayila. One day the old man put up a string 
stretching from one tree to another. 


etexets'eedi: get used to one another 
elexé: together, with each other 
elexé aget’!: courting each other 
elexé eghalagiidée doo: colleagues 


elexégots'edo: talk to one another, tell each other 
stories, gossip 


elexéht'e: be equal, be similar to each other, be 
same 
Etexégitht’e. They are the same. 


elexéyeezà: tie (it) together 
elexéyeezháà: tie (it) together 


elexéyihtà: count (things) together, add (things) 
together 
Segha elexéyihtà ha. She is going to add them 
together for me. 


elexiito: be frozen together, be connected 

eleyiidzéh: stick (things) together, glue together 
wet’a asii etiidzée: glue 

elezaake: mother and child, cow with calf 

elezhaake: mother and child, cow with calf 

eléchoekée: twins 

eléédli: flowing together 

etèèdiu: fork of a river 

Etèèdlu Kò: Fort Simpson 

elééhchii: knot (noun) 

elééhgoo: tangle (noun) 

elééhtsii: knot (noun) 

eléhchi: be tied up 

eléht'e: same thing, be equal 


eléhtsi: be tied up 


elétsoekée: twins 
eléyeele: compile, collect 


eléyeeza: tie (things) together 
Th eliizà. Tie the dogs together. 


eléyeezha: tie (things) together 
Th eliizhà. Tie the dogs together. 


eléyehchi: tie (things) together, tie a knot 
Edekechiitf'ii eléyehchi ha dié. He can't tie his 
shoelaces together. 


eléyehgwi: rake (verb) 


eléyehtsi: tie (things) together, tie a knot 
Edeketsiiti'ii etèyehtsi ha dié. He can't tie his 
shoelaces together. 


elohdii: ant 
elohdii k'et'aa: flying ant 


etoòde: be killed (plural objects), be slain (plural 
objects) 


etodwi: be killed (single object), be slain (single 
object) 


emoeht’i: thread twine around a net 
Emoéht'i. He is threading the twine around the net. 


emoochii: net pole 
emooch'oo: fence around a grave 


emooóot'icho: twine, used for top and bottom of nets, 
rope 


empòt'itso: twine, used for top and bottom of nets, 
rope 


emooóot'itsoa: small twine 
empòt'ii: net string, twine 
emoòtsii: net pole 

emooóots'oo: fence around a grave 


embe, hani-le dé ebe: boil 
Ti embe. The water is boiling. 


embo, hani-le dé ebó: stomach 


enahot’e: be finished 
Enihtl'ékó enahot’e. School is finished. 


enaits'ih: changing temperature 
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Enake: Inuit people 

enati: spirit-level 

enaakw’oa: hollow place 

eneèko, hani-le dé enoko: old man, old person 
eneèko cheè: pension cheque 

eneèko soombaa: old age pension 

eneèko tseè: pension cheque 

ene: mother (old word) 

enè-, hani-le dè eni-: closed (prefix) 


enèdzo: be shy, be ashamed 
Yegho enédzo. He is ashamed of him. 
Enéehdzo. I'm shy. 


enéeti: freeze over 
Enéety: Stagg River 


enèjo: be shy, be ashamed 
Yegho enèjo. He is ashamed of him. 
Enéehjo. I'm shy. 


enihoriyah, hani-le dé enehoriyah: be amazing 
situation 
Enihoriyah!: It's amazing! 


eniiyah: be strange, be amazing, be shocking, be a 
miracle 
Gigha eniiyah làani. They were amazed. 
Eniiyah t’a eniiyah!: My goodness!/Wow! 
enihtt'è, hani-le dé nihtt'è: book, paper, mail, bill, 
ticket, licence, photograph, grade level 
Diidzeè enihtl'é nizha ni?: Is there any mail today? 
Eyi tl'áxoo nayaeti kò nàwhihtla ekò senihtl'éé 
efadi! adle ha. After that | went to the court house 
to get a new licence. 
enihtt'è ehtsi doo, hani-le dé do gha enihtl'é ehtsi! 
doo: social worker 
enihtl'è ghàehtoo dod: teacher 
enihtt'è k'ahotaa: assessment 
enihtt'è k'alaedè: study (plural actors) 
enihtt'è k’alaewo: study (one actor) 
enihtl'é k'elee doo: mail carrier 


enihtt'è k'ezee: mail delivery 


enihtt'è k'ezhee: mail delivery 

enihtt'è k'édii: secretary, office clerk 

enihtl'é to whelaa ko: library 

enihtl'é nazee kò: post office 

enihtl'è nazhee kò: post office 

enihtl'é naedaa: movie 

enihtl'é ts'iikwia: cigarette tobacco 

enihtl'é weghalaedaa kò: office building 
enihtl'échii: pen, pencil 

enihtl'èdoa: doll 

enihtl'èedzit: taped music, CD, music 
enihtl'éedzii kw'a: record player, tape recorder 
enihtt'èejit: taped music, CD, music 

enihti'éeji kw’a: record player, tape recorder 
enihtl'éet'aa, hani-le dé enihtt'èk'et'aa: airplane 
enihtt'èichii: picture, photograph 

enihtt'èitsii: picture, photograph 

enihtt'èkò: school, post office, office, education 
enihtl'ék'et'aa, hani-le dé enihtt'èet'aa: airplane 
enihtt'èk'et'aa k'é: airport, air-strip 
enihtl'ék'et'aa k'édii doo: pilot 

enihtt'èk'et'aa naedèe k'é: landing strip 
enihtt'èk'et'aa whelaa k'é: hangar 

enihtl'éti: paint 

enihtl'étichii: paintbrush 

enihtl'étitsii: paintbrush 

enihtl'étsii: pen, pencil 

enihtl'éwó: paper 

enihti'éwó gook’ah: sandpaper 

enihtl'èwò gotséa: thumbtack, tack 
eniht?éwo ohchia: paper bag 

enihti'èwò ohtsia: paper bag 

enihtl'èwò to: cardboard box 


enihtt'èwò ts'et'ii: cigarette 
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enihtl'èwò ts’iikwia: cigarette tobacco 
enihti'èwò wek'eets'ii: kite 
eni-, hani-le dè enè-: closed (prefix) 


enièza: be closed (plural objects) 
Enihtl'ékó enièza. The schools are closed. 


enièzha: be closed (plural objects) 
Enihtl'ékó eniézha. The schools are closed. 


Enirtii, hani-le dé Enéetii: Stagg River 


eniito, hani-le dé enéeto: be closed (single object), 
door 
Enihtl'éko eniito. The school is closed. 


eniito k'e whe2oo: doorknob 
eniito k'e whe?oo ladli: padlock 
eniito k'e whelaa: doorknobs 
eniito k'é deghagoè?aa: entry 


enikàechi, hani-le dé enixàechi: open the door 
Segha enixaichi. Open the door for me. 


enikàeti, hani-le dé enixàeti: (door) open 
Enikaetj ha. The door is going to open. 


enikaetsi, hani-le dé enixàechi: open the door 
Segha enixaitsi. Open the door for me. 


enikaezi, hani-le dé enixàezi: break in 
Enikaizi. He broke in. 
enikáts'izii: break-and-enter 


enikaezhi, hani-le dé enixaezi: break in 
Enikaizhi. He broke in. 
enikats'jizhii: break-and-enter 


enikàyeeti, hani-le dé enixayeeti: open (it) 


eniniiza, hani-le dé enira: (door) is bolted 
Eninirza zo awigwo. We always keep the door 
bolted. 


eniyeechi: close the door 
Eniichi. Close the door. 


eniyeetsi: close the door 
Enirtsi. Close the door. 


enogóo: maggots in caribou hide 
enohgo: stomach of caribou which is long and fatty 
enohgowo: caribou intestine 


engkw'oò: backbone of caribou or moose 


enoogho: backbone 


enot’e: finish, quit 
Elizabeth 2eh naeli gho enot’e. Elizabeth has 
finished sewing the coat. 
Enaht’e. | quit. 


enozii: spinal cord 

enozhii: spinal cord 

enòkwan: bone flesher tool 
Enooda: Trout Rock 

erezii, hani-le dé eezhii: thunder 
erezii k'oò: thunder clouds 
erezhii, hani-le dé eezhii: thunder 
erezhii k'oò: thunder clouds 


esade, hani-le dè t'asade: have a bad experience, 
have something bad happen, get hurt 
Esagede ha-le. They are not going to have 
anything bad happen to them. 
Ti t'a esaja. He drowned. 


esadi, hani-le dé t’asadi: say something 
Esadi-le. He didn’t say anything. 


esagode, hani-le dè t'asagode: something bad 
happens 
Esagode ha-le. Nothing bad is going to happen. 
Esagòja. Something bad happened. 


esagodi, hani-le dè t'asagodi: be a sound 
Esagodi nidè, eyi ts'pòko naxits'ò kaetta ha. 
If there is a souna, that old woman will run out 
towards you. 


esagoht’e-le, hani-le dè t'asagòht'e-le: be fine 
situation, be nothing amiss 
Wexè esagòht'e-le. Things are fine with him. 


esanile, hani-le dè t'asanile: be okay, be all right 
Segha esanile. It's all right with me. 


etaada: be pretty, cute 


etaehti: interpret, translate 
Segha etaihti. Translate for me. 


etaetla: go home (one or two people) 
Sechi etaéhtla. My brother went home. 


etats'eedé: go home (plural actors) 
Do etageéde. The people went home. 
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etayee?ah: take home (cloth object) 
etayeechi: take home (single object) 
etayeehtè: take home (animate object) 
etayeehxe: pack (him/her/it) home 
etayeeka: take home (plateful) 
etayeele: take home (plural objects) 
etayeeti: take home (rigid object) 
etayeetsi: take home (single object) 
etayeewa: take home (many objects) 
eta, hani-le dè ata: dad, father 


eteetta: leave for some destination 
Sekwe ekoo eteetla ha. He is going to leave for 
there before me. 
Sekwe eteneetta noo. You had already left before 
me. 


eteette: going to a destination (one person) 
Yahtikó ts'ò eteette. He is going to church. 


eteé?!, hani-le dè etenë?!: pity, take pity, be kind 
Wedzeè eteé?). Her heart is kind. 


eteet’!, hani-le dé etenét’!: be poor, be pitiful, be 
miserable 
Do eteèt'ui laani ségaat’! niwo. He wants to look 
like a poor man. 


etegòyeedi, hani-le dè etegòyeedi: lead (him/her) by 
the hand 
Etegòsidi. Lead me by the hand. 


etehoet’!: be poor situation, be pitiful conditions, be 
miserable situation 


eteyeèh»i: be kind to, take pity on, be merciful to 
Nohtsi eteseéh?). God is merciful to me. 


eti: freeze (intransitive verb), congeal 
Ti eti ha. The water is going to freeze. 
Titii ehto. The water pipes are frozen. 


eto: trail, path 


eto nia: (trail) extend 
Dii eto dàihwhaà ts'ó niza?: How far does this trail 
extend? 

etd: hold 
Silà neto. Hold my hand. 


Et'aa got'ii: Rae Lakes people 


et'à: cut (intransitive verb) 
Nezii et'a. It cuts well. 


et'é: cook (intransitive verb), bake (intransitive verb), 
fry (intransitive verb) 
Eyé et'é. The eggs are cooking. 


et'i: exert oneself, stretch 
Hott’o et'i. He is exerting himself hard. 


et'oh: nest 
et'oókwo: brisket, breast meat of caribou 
et'òò: breast, teats 


etle: going along (one person), working (machine) 
Ehtle. l'm walking along. 
Sesadzeé etle-le aja. My watch has stopped 
running. 


ett'a whetoo: keel of boat 
etl'a: rump 

eti: braid, knit 

etsaa: cache, storage place 


etse: cry 
Titso etse. The loon cries. 
Bebia to ghaa itsè. The baby cried all night. 


etsé: tail 
etsèkw'oò: tailbone 


-etsi, hani-le dè dechi: mile, yard (measure) 
Datto etsi?: How many miles is it? 
Iléetsi: one mile/one yard 


etsiilii: spoon 


cc cc 


Lada k'e etsiilii whe?o. There is a spoon on the 
table. 


etsi: awl 

etsi: pounded meat 

etsihta: caribou nose meat from around the eyes 
etsihtagóo: larva in caribou hide 

etsitle: pemmican 


etsoó: Expression of amazement, my!, overdone 
Etsoo ayila. My, how he overdid it! 
Etsoo goyatii wegho sidi. My, how our language is 
funny. 


etsoodzii: punkwood 
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etsoojii: punkwood 
etsoo: rib area, flank 
etsoókw'oo: rib bones 
ets'ach'ii: tendon 


ets'adee»a: roll over, turn over 
To ghaa ets'adee?a. He tossed and turned all 
night. 


ets'aet'a: fly round-trip 
Ets'aet'a ha. He will fly round-trip. 
Ets’aéht’o. He flew round-trip. 


ets'aetla: turn (one person), rotate (one person) 
ets'aetle: turning (one person), rotating (one person) 
ets'aéhmi: spin 

ets'aéhmoo: circle 

ets'aéhts'i: wind turned, change in wind direction 


ets'aèhyia: be round 
Wini ets'aèhyia. Her face is round. 


ets'agoé»à: curve around (road), extend around 
(road) 


ets'ahti: small lake letting into a larger lake, side lake 
ets'ats'ii: tendon 


ets'awhe»a: encircle, curve around 
Ets'awhe»a. There is a wide curve. 


ets'ayehgo: stir 
ets’adaedii, hani-le dé gots’adaedii: witness 
ets'eèhkw'oo: hearing 


ets'èe?doneè: other side 
Ets'èe?òonèè tili k'abaa naéhtla. He walked by on 
the other side of the road. 


ets'idzi: hand game 

ets'ii: guts 

ets'ilah: sing a song of appreciation or love 
ets'imbàa: white fox 


ets’odaa: opening, entrance, doorway 
sah?oo ts’odaa: bear's den entrance 


ets’odaakoa: porch 


ets'óo: kidney 
ets'óok'a: kidney fat 


ets'òziizaa, hani-le dé yii»aà: upside down 
Ela ets'ozii»aà wheto. The boat is upside down. 


ets'òzhiizaa, hani-le dé yiizaa: upside down 
Ela ets'òzhiizaa wheto. The boat is upside down. 


ewaa: sand, gravel 

Ewaa Ehda: White Beach Point 
Ewaa Kwi: Russell Channel 
ewalii, hani-le dè ewarii: tongue 
eweèt'li: killer, wicked person 


ewohkwò, hani-le dè eghohkwò: meat from the 
thigh and buttocks of caribou 


ewò: liver 
ewò: caribou hide 


ewò ehwhe: soften hide, treat hide before tanning 
Ewò gehwhe. They are softening the hide. 


ewòewoo: softened caribou hide, white hide, new 
hide 


ewoh?eh: hide jacket 

ewohke: hide slippers 

ewonihbaa: hide tent 

eya, hani-le dé ezha: sore, sick, aching, hurt 
eya ts'o tada: germs 

eyaeli: be sick 

eyakò: hospital 


eye: be itchy 
Sekwò eye. My skin is itchy. 


eye, hani-le dè eghe: drum 
eyechii: drumstick 
eyeechii: drum frame 
eyeetsii: drum frame 


eyeèkwò, hani-le dè eyièkwò: brisket, stomach 
meat, made into drymeat 


eyetsii: drumstick 


eyè, hani-le dè eghè: egg 


SA 


Eyégohsa: June 
eyéhkw'oo: egg shell 
eyéhto: egg carton 
eyi: that, that one, it 


eyi: there 
Ededi, nàke dze eyi ıdà. He stayed there for two 
days. 


eyi?o0: past that, more than that 
Eyi200 gida nàeh»i ha diè. | couldn't wait for them 
any longer than that. 


eyièkwò, hani-le dè eyeèkwò: brisket, stomach 
meat, made into drymeat 


eyigà: and then, besides that, after that 
Shèneti eyigà nàgoizhe no. Eat and then you may 


play. 
eyigots'o: and, and then 


eyiile, hani-le dé eyi-le: other, another 
do eyiile: other people 
Yee izhii dehk'é eyiile ts'oóko nade. Way down 
along the river there lives another old woman. 


eyik’ée: after that 

eyitľàxọọ: afterwards, after that, and then, next 
eyits'o: and, and then 

eyits'o ayii: what else?, what then? 


eyits'o?ò, hani-le dè eyits'ih?ò: because of that, on 

account of that 

eyixè: and, with that 
Do wèhdaa do nez; aht'e gwo, eyixè do nahk’e 
ehli edegiiwo. Some people thought they were 
really good people and with that thought they were 
better than everyone. 


eza, hani-le dè eya: sore, sick, aching, hurt 


ezaeli, hani-le dè eyaeli: be sick 
Ezanell ni?: Are you sick? 


ezeh: shout, scream 


ezi, hani-le dè ezhine: crazy, nuts, retarded 
Ez ehl. I'm nuts. 


ezieli: be retarded, be mentally disabled 
Setsi ezieli. My younger brother is retarded. 


ezii: ghost 


ezo: ghost 

Ezo Ti: Ghost Lake 

Ezodzeè Zaa: November 

ezha, hani-le dé eya: sore, sick, aching, hurt 


ezhaeli, hani-le dè eyaell: be sick 
Ezhaneli ni?: Are you sick? 


ezhi, hani-le dè ezhine: crazy, nuts, retarded 
Ezhi ehti. I'm nuts. 


ezhieli: be retarded, be mentally disabled 
Sechi ezhieli. My younger brother is retarded. 


ezhii: ghost 

ezho: ghost 

Ezho Ti: Ghost Lake 
Ezhodzeè Zaà: November 
èhko: early dawn 


eh, hani-le dé ihti: instead, be doing or be in a 
position unexpectedly 
Si éhli ahde ha. l'Il go instead. 


-et'ii: right away, immediately after, as soon as 
k'omooódoo ét'ii: as soon as it was morning 


gaam, hani-le dé goamu!: leading action 
(postposition), responsible for action taken by others 
(postposition), influential for (postposition) 

gaamui at'u: instigator 


gagoo, hani-le dé k'agoo: swan 

gagoo weèhda t'é: swan 

gah: rabbit 

gah eto: rabbit trail 

gahcho: hare 

gahghoa: baby teeth - the first two, rabbit teeth 
gahkeè k'è: rabbit tracks 
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gahmi: snare for rabbits 

gahtso: hare 

gahwo: rabbit skin 

gahzaa: baby rabbit 

gahzhaa: baby rabbit 

Gamèti: Rae Lakes 

Game Dii: Hudson Bay Island in Rae 


ga: besides (conjunction), and 
Ekoo sii mbò xàgeeht'é ga shègezhe. There they 
cook meat and eat. 


geh: poker, cooking stick, cane 
Segeè seghalchi. Give me my cane. 


gehoozoo: understanding (old word) 
gehoozhoo: understanding (old word) 


gidaanilla: be locked up (plural) 
Gidaaniila. They are locked up. 


gighàà nayaetii doo: jury 
gik'èedè, hani-le dè gik'éé edè: follow (plural actors), 


go after (plural actors), walk behind (plural actors) 
Sek'èè geadè. They are following me. 


go?aa, hani-le dé go?ade: hip 
go?2àkw'oó: hip bones 


go?eh: uncle, father-in-law, stepfather, polite word for 
an older man 


go?il, hani-le dè go?\i: behind a place, in the shelter 
of 
Kò go?ii nàdee»i. He is hiding behind the house. 


go?ohdaa: oldest member of the family, elders 


go?00: past a location, further 
Gamèti go?oo ts'ó ageja. They went past Rae 
Lakes. 


go?00 xa?aa: chicken pox 


goami, hani-le dé gaamit: leading action 
(postposition), responsible for action taken by others 
(postposition), influential for (postposition) 
Goami at’). He is having an influence on people. 
Goamji k'eda. He is leading people (literally or 
figuratively). 


goba, hani-le dé gomba: older sister 
Seba weti tai gòhti. My older sister has three 
daughters. 


gobaa, hani-le dé gombaa: dawn 


gobaa gòlè, hani-le dé gombaa gòlè: early morning 
light, dusk 


gobo, hani-le dé gombo: stomach, lower abdomen 
gobo eya: stomach ache 

gobo tta gokaa: stomach ulcer 

gobóhdo: stomach 

gobókw'ia: navel, belly button 

gobòt'aa: stomach lining 


gochaa: grandchild of a woman, daughter-in-law of a 
woman, son-in-law of a woman 


gochèkw'oò: tailbone 
gochi: younger brother 
gochia: penis 

gochihta: nasal cavities 
gochit’a: back 

gocho: ancestors, forebears 


gocho: sleep period (postposition), while sleeping 
Edecho naeekw’o. You fell while you were 
sleeping. 


gocho: womb, uterus 

gochoo: flank, side of body, rib area 
gochodhgoo: diaphragm 
gochoókw'oo: rib bones 

goch'ii: muscle, tendon, ligament 


godaa, hani-le dé gondaa: eye, eyesight, presence 
Wedaa nezi dié. Her eyesight is very good. 
Godaa hadi. He said so in our presence. 


godaa edaa, hani-le dé gondaa endaa: eye twitch 
godaa eya: eye ailment 

godaa gha naédi k’éezoo: eye doctor 

godaa gha naédi k'éezhoo: eye doctor 


godaa k’aehtaa doo: eye doctor 
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godaa tsidiitl'ò: have a black eye 
Wedaa tsidiitl'o. He has a black eye. 


godaa yiakw'o: something in the eye 
godageè: staring, bug-eyed, wide-eyed 
godagha: beard, moustache 

godaa: mouth area, lips 

godaa eèk'ò: cold-sore 

godaayil: soul 

godaazil: soul 

godaazhil: soul 

gode, hani-le dè gonde: talk, speak 
godeh: screw (tool), drill (tool) 

godeh kw'ié2aa: screwdriver 
godehchii: screwdriver 

godehkoo: phlegm 

godehto: toolbox 

godehtsii: screwdriver 

godè: younger sister 

godèe: back in time, behind in space 
godèe wohgwi: giant owl 

godèecho: giant 

godèetso: giant 

godi, hani-le dè gondi: story, news 
godi enihtt'è: story book, newspaper 
godohtl'ii: blood vessel, vein 

godoo: above 


godoo: blood 


godoò natsoo: healthy and strong blood 


Godoò to aja. There was a lot of blood. 
godoòch'ii: blood vessel, vein 
godoòtii: blood poisoning 
godoòts'ii: blood vessel, vein 
godzaa: leg 
godzaa naetoo: broken leg 


godzagòokw'oò: kneecap 


godzah: esophagus, inside of throat 
godzah ti xatt’do: burping bile 


godzakw'o: behind the knee, back of the knee 
godzakw'oo: leg bone, leg 

godzalii: calf of leg 

godzaxoo: lower leg bone, shin bone 


godzeè: heart 
Gidzeè nezi diè, eyit’a gighonièhto. They had 
really good hearts and so | loved them. 
Ededzeé t'a gode. She is speaking from the heart. 


godzeè nàkw'i: heart attack 


godzeé ni»à, hani-le dè godzeè i»à: heart attack, 
heart stop ticking 


godzeèbaa, hani-le dé godzeémbaa: outer ear, ear 
godzeèbaa k'e whelaa: earrings, earmuffs 
godzeéta: chest area 

godzehdee: lung 

godzehdeé ighaa: pneumonia, swollen lungs 
godzehdeè tada: tuberculosis, lung disease 
godzehtl'ii: vein 

godzeè: birthday 


godzii: ear, hearing 
Weazii gowhile. Her hearing is gone. 


godzii k'e whelaa: earrings, earmuffs 
godzii while: be deaf 

godziihkw'oo: inner ear 

godziihkw'oò eya: earache 

godziihlii, hani-le dè godziihlia: earrings 
godziiht'oò: ear wax 


godziiwii: chest of the body 
WedZiiwii eya. His chest hurts. 


godziiwii enihtl'éichii: chest x-ray 
godziiwii eniht?éitsii: chest x-ray 
godziiwii eya: chest pain 

godziiwii ghak’ai7aa: sharp chest pain 


godzo: front of the body 
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godzohté: apron 


goèdòo: son-in-law 
Weèdòo jo wheda. Her son-in-law is here. 


goedzii, hani-le dè goejii: corner of a structure 
kò goedzii: corner of the house 


goehgò: joints of the body, shoulder, knee, elbow 


goehgòdzeè: kneecap, elbowcap, cartilage on 
kneecap 


goek'aa: (an area) is light, (an area) is bright 


goezo: (an area) is dark 
Moht'a goezo. It is dark outside. 


goé^áà, hani-le dè goó^à: (a road) extends 


goéch’oo, hani-le dé goóch'oo: be pointed 
kw'iahno weché goéch'oo: wasp 


goéda: chin 
goèh?aa: stand of trees in a valley 


goék'o: (an area) burn 
Jo goék'o ilé. Here the area was burned. 


goékw'oo: jaw 

goèts'oo, hani-le dé goóch'oo: be pointed 
kw'iahno wetsé goéts'oo: wasp 

gogoh: pig 

gogohk’a, hani-le dé goohk’a: bacon 

gogòhkwò: pork 

gogòhtt'o: armpit 

gogoo: new area 

gogòhti: be born 

gogohtii dzeè: day of birth, birthday 

gogòot'a: shoulder-blade 

gogòot'akw'oò: shoulder-blade 

gogòò: arm 

gogòò k’e whelaa: sleeve bands 


gogha enihtl’é hohtè: welfare assistance, welfare 
cheque 


gogha godee doo: spokesperson 
gogha natee: prophet 
goghagoéhzoo: joints of the body 


goghagoéhzhoo: joints of the body 
gogha?eedi: be given 

goghoh: thigh 

goghohkwo: gums of the mouth 
goghoht'à: roof of the mouth 
gogholii: thigh muscle 

goghoo: scar 


goghoo: age, years 
Taéno daats'o nàke weghoo. She is 32 years old. 


goghoo: tooth 

goghòò datteè: toothpaste 
goghòò eya: toothache 
goghoo ghalaedaa doò: dentist 
goghóo thdzii: cavity 

goghòò ihjii: cavity 

goghòò k'aehtaa doo: dentist 
goghóó nadzèe: tooth filling 


goghoo xalee doo, hani-le dé goghóó kalee doo: 
dentist 


gohtii, hani-le dé gohtia: robin 

gohsah: niece of a man, nephew of a man 
goht'o: clothes, movable belongings, gear 
goht'o dawhelaa k'é: closet 

goht'o dawhelaa tl'ii: clothesline 

goht’o k'ena?etsee k'é: laundromat 
goht'o tti: clothesline 

goht’o ts'ehtaa koa: closet 

goht’o weyii whelaa: dresser 


goht'o yii nayehtè: put (him/her) back in clothes, 
dress (him/her) again 
Goht'o yii nayehtè ha. She is going to dress him 
again. 


goht'och'ii: used clothing 
goht'ots'ii: used clothing 


gohtsi: build, construct 
Ko gogehtsi. They are building a house. 
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gohzi: ball 

gohzigoo t'a sonats'edèe kò: pool room 
gohzixaa: baseball bat 

gohzhi: ball 

gohzhigoo t'a sonats'edèe kò: pool room 
gohzhixaa: baseball bat 

goila, hani-le dè goila, gola: hand 


goila k’e ti niihke: blister 
Sila k’e ti nike. A blister festered on my hand. 


goilà k’e ti niit'i: blisters 
goilatteé: hand lotion 
goizi, hani-le dé goizi: name 


goizi noode, hani-le dè goizi noode: surname, last 
name 


goizilo, hani-le dé goizilo: surname, last name 
goichaa: nostril 

goichahdlji: snot, nasal mucus 

goichahti: runny snot, runny nose 


goicha: (area) is big 
Ko goichá ha. The building will be big. 


goicha-lea: (area) is small 


goichikw'oó: backbone 
Wichikw'oò eya. Her back is sore. 


goigho: nose 
Wighò ts'o wedoo at’). He has a nose-bleed. 
Nighò ghataitsi. Blow your nose. 


goighokw'oo: bridge of the nose 
goighòyii: nasal cavity, in the nose 


goikw’ah: (area) is wet 
Mòt'a goikw'àh agòja. It has gotten wet outside. 


goinii, hani-le dé gonii: waist, middle of the body 


goini, hani-le dé goni: mind, faith 
Nini k'éézho-le. He doesn't know your mind. 


goini, hani-le dé goni: face 


goini edaa, hani-le dé goini endaa: facial twitch 


goini k'éch'a: against our will, angry at, against the 
mind of 
Goini k'éch'a ats'ejà. We went against our will. 
Eneéko ts’6 wini k'éch'a. He was angry at the old 
man. 


goini k'éé-le: be unsatisfied, be frustrated, be 
thwarted, not having one's way 


goini k'éts'a: against our will, angry at, against the 
mind of 
Goini k'éts'a ats’edza. We went against our will. 
Eneéko ts'ò wini k'éts'a. He was angry at the old 
man. 


goini nànieti: be weary in mind, grieve, feel 
burdened, be sorrowful 


goini nàtso: have strong faith 
goini yirtl'ii: pimples, acne 
goinihkwo: cheeks 

goinihtlih: wrinkles on the face 
goinikw'oo: cheekbones 
goiniti: sweat on the face 
goinde: older brother, brother 


goittoa: (area) is flat 
Déek’e goittoa. The ground is flat. 


goittoò, hani-le dé gottoo: (area) is slippery, (area) is 
smooth, (area) is bare 
Cho to t'a tili gortloo. The road is slippery because 
it rained a lot. 
Gottoo anele. Clear it! 


goitsaa: nostril 
goitsahdlii: snot, nasal mucus 
goitsahti: runny snot, runny nose 


goitsa: (area) is big 
Kò gojtsa ha. The building will be big. 


goitsa-lea: (area) is small 
goitsi: nose 


goitsikw'oò: backbone 
Witsikw'oò eya. Her back is sore. 


goizaa: drought, parched area 


goizii: shadow 
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goizo: be smart, be wise, be intelligent 
Wekwi goizo. He is smart. 


goizo-le: be silly, be confused, be crazy, be retarded 
Goehzo-le noo. | was crazy. 


goizhaa: drought, parched area 
goizhii: shadow 


goizho: be smart, be wise, be intelligent 
Wekwi goizho. He is smart. 


goizho-le: be silly, be confused, be crazy, be retarded 
Goehzho-le noo. | was crazy. 


goidi: business (personal), affairs 
Si siidi nile. It is not my business. 


goik’o: (fire) started 

gojo: front of the body 
gojohtè: apron 

goka: on top of an area 
gokaa: sore, wound, injury 
gokaa k’e tijdzèe: bandage 
gokechii: ankle 

gokeék'é: tracks, footprints 
gokegoo: toenail 
gokehkwi: big toe 
gokehta: heel 

gokekw'oo: toe, foot bone 
gokekw'òa: toe 
gokemotsoa: baby toe 
goket'aà: top part of the foot 
gokett'ah: sole of the foot 
goketsii: ankle 


goke: foot, foot measure 
Naéno daats'o Hè goké hajhdo hot'e. It is twenty- 
two feet long. 


gokée, hani-le dé gohkée: family, kinspeople, 
children 


gokée: area around our feet 


gokò: home, our house 


gokòèlii, hani-le dé gokòlij: husband (old word) 
gok'a: body fat 
gok’akaa, hani-le dè k’akaa: collar of clothing 


gok'a: throat 
gok'a eya: sore throat 
gok'a ighàa: swollen throat 


gok'à tàda: diphtheria, throat disease 

gok’ahch’ii: neck tendons 

gok’ahde: uvula 

gok’ahkaa: neck glands, tonsils 

gok'ahkwoò: large intestine 

gok'ahkw'oò: Adam's apple 

gok'àhtsoo: front and sides of neck, outer throat area 
gok'ahts'ii: neck tendons 

gok'eek'o: (area) burns, (building) burns 


gok'eeti: sweep an area 
Hazhoo gok’eehti. | was sweeping everywhere. 


gok’eézoh: frost on land 
gok'eniik'òo: burned area 


gok'éé: half of the body, part of the body 
do wek'èè elàiwoo: partially paralyzed person 


gok'éé elaéwi: have a stroke, be partially paralyzed 
gok’éizee: confirmation 

gok’éizhee: confirmation 

gok’oh: neck 

gok'ohchii: back of the neck, nape 

gok'ohkw'oò: neck bones 

gok'ohtsii: back of the neck, nape 

gokwe: before, formerly, before us 


gokwe ét'ii: first, right before 
Eyi cheko t’aats’06 gokwe èt'ii ela ketta zo. That 
boy always climbs into the canoe first. 


gokwe whaa: long before our time 


gokwedoò: first of all, before all 
Eyi cheko t'aats'oó gokwedoo elà yietla zo. That 
boy always gets into the canoe first. 
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gokwi: grandchild to a man 

gokwia: little grandchild to a man 

gokwi: axe 

gokwi itats’6 wek’a gohti!: double-bladed axe 
gokwichii: axe handle 

gokwitsii: axe handle 

gokwi: head 

gokwi eya: headache, hangover 

gokwi eya naédii: aspirin 

gokwi natso: be stubborn 

gokwich'ii: tendons on the head 
gokwigha: hair 

gokwigha k’e ts'eh?oo: hairpin, barrette 
gokwigha k’e whelaa: hairpins, barrettes 
gokwigha siih?i! doo: hairdresser 
gokwigho: brain 

gokwikw'oo: skull 

gokwilé: dandruff 

gokwitòò: scalp 

gokwit'a: top of the head, crown of the head 
gokwitsoò: head oil, dirt on the scalp 
gokwits'ii: tendons on the head 
gokwiwho: scalp removed from the head 
gokwo: anus 

gokwo: flesh, skin 

gokwò 700 xa?a: have chicken pox 
gokwo déhtl'ée: bruises 

gokwò eht'à: be cut on the flesh 

gokwo ek'ii làani: rash on the skin, goosebumps 
gokwò eti: frostbite 

gokwò k’e niitPii: chicken pox 

gokwò tsidiitl'óo: bruises 

gokwò xadaatt’oo: bruising 

gokwota: all over the body 


gokw'èh: sinew along the back 


gokw’i: upper arm 
gokw'ilii: muscle on upper arm, biceps 


gokw'oò: bone, leg, corpse 
Sekw'oò ninjitso. My legs are tired. 


gokw'oò elegharaa: joints of the body 
gokw'oò tàda: arthritis 
gokw'ó: garbage, waste 


golachii, hani-le dé goilachii: wrist 
Thomas welachii naeto. Thomas broke his wrist. 


golachii ghagoèhzhoò: wrist joint 
golachii k'e whelaa: bracelet 
golagoo: fingernail 

golahchi: thumb, inch 

golahkwi: index finger 

golahtsi: thumb, inch 

golakwo: palm flesh of the hand 
golakw'oo: finger 

golakw'oòlo: fingertips 

golalo: tip of the hand 
golamotsoa: baby finger 
golaténii: major knuckles of the hand 
golat'aà: back of the hand 
golatt'ah: palm of the hand 


golatsii, hani-le dé goilachii: wrist 
Thomas welatsii naetò. Thomas broke his wrist. 


golatsii ghagoéhzoo: wrist joint 
golatsii k'e whelaa: bracelet 
golawoo: wart 

gola, hani-le dé goilà, goila: hand 
goli: ice, icicles, ice chunks, ice cubes 
goliiwo: bladder 

golii: scab 

golikw’a: ice scoop 

golo: urine 


golo: moose 
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golohdii: ant 
golokwo: moose meat 


goteko: (area) smells good 
wet'a goyii gotekoo: air freshener 


goma: (area) stinks, (area) smells bad 
gomo: mother, mom 

gomo whel: woman who just became a mother 
gomoo: aunt, stepmother 

gomba, hani-le dé goba: older sister 
gombaa, hani-le dé gobaa: dawn 
gonaazo: pupil of the eye 
gonabeegha: eyebrow 

gonachii: temples of the head, sinus 
gonageé: eyeball 

gonagoo: eyelash 

gonahtl'à ghagoi?aa: tear duct 
gonakoo: pupil of the eye 
gonakw'oò: temples of the head 
gonalii: eyeball 


gonati: tears 
Senati aja. Tears came to my eyes. 


gonatsii: temples of the head, sinus 

gonawo: eyelid 

gonaxeé: eye mucus, “sleep” 

gonek’e: in our country 

gonii, hani-le dé gojnii: waist, middle of the body 
goni, hani-le dé goini: mind, faith 

goni, hani-le dé goini: face 

goniighoo: valley 

goniitóo: valley 


gonihk’a, hani-le dé goihk’a: be hypothermic, have a 
cold 

Siihk'a. | got a cold from being chilled. 

Niik’ah soo. Be sure you don’t get the chills. 


gonokw'oo: backbone, back 


gondi, hani-le dé godi: story, news 


gondi enjhtl'é, hani-le dè godi enijhtl'é: story book, 
newspaper 


googho, hani-le dè goegho: thick bushes, thicket, 
brambles 


googhoò: bubbles, soapsuds 
gook’ah: file 

goòhk'a, hani-le dè gogòhk'a: bacon 
goohk’a tleé: bacon grease 


gota: around an area 
Gomo dech k'eeti xë gota k'eetio. The mother 
walked around, waving a stick. 


gota: father 


goteet'à: burp, heartburn 
Seteet'a. | burped. 


goti: daughter 

goti ohdaà: oldest daughter 

gotiwhii, hani-le dé gotséwhii: dragonfly 
got'aanoo: back area of the body 
got’aati: body sweat 


got’li: people of an area, tribe of, dwellers of 
Sahti got'ji: people of Bear Lake 


got'oòkw'oò, hani-le dè got'ohkw'oo: breastbone, 
sternum 


got'òò: breast, milk 

got'òòkwia: nipple 

gottoò, hani-le dé goittoò: be bare 
gotl'a: underneath a place 

gotl'à: bottom, bum, rump, buttocks 
gotl'ákwo: buttocks 

gotl'ákw'oo: sit bones 

gotl'áts'oo: hip bones 

gotf'òò: gall bladder 

goti'óó yii kwe dehsee: gall-stone 
gotl'óó yii kwe dehshee: gall-stone 


gotsaa: grandchild of a woman, daughter-in-law of a 
woman, son-in-law of a woman 
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gotsè: nail 

gotsè laezi: hammer a nail 

gotsè laezhi: hammer a nail 
gotsèa: finishing nail, small nail 
gotsékw'oo: tailbone 

gotsèlaezia: hammer 
gotsèlaezhia: hammer 
gotséwhia, hani-le dè gotiwhii: dragonfly 
gotsi: younger brother 

gotsi: grandmother, mother-in-law 
gotsia: penis 

gotsihta: nasal cavities 

gotsit’a: back 

gotso: ancestors, forebears 


gotsoo: (area) is damp 
Dè gotsoò. The ground is damp and swampy. 


gotso: womb, uterus 


gotso: sleep period (postposition), while sleeping 


Edetso naeekw’o. You fell while you were sleeping. 


gotsoò: flank, side of body, rib area 
gotsoòhgoò: diaphragm 

gotsoòkw'oò: rib bones 

gotsòò: shit 

gots'abee, hani-le dè gots'ambeè: forehead 
gots'achè: hair bangs 

gots'agoò: labrador tea 

gots'atsè: hair bangs 

gots'adii: helper 


gots'eedi: be lazy 
Gots'eehdi. I’m lazy. 


gots'eèdi: be a miserable situation, be boring, be 
messy 
Moht'a gots'eèdi. It's awful weather outside. 
Segha gots'eèdi. l'm not feeling well. 


gots'ehghoa: sand fiy 


gots'ehts'o, hani-le dè gots'ohts'o: left side 


gots'èke: wife 


gots'ihzòo doo: people from our side of the family, 
offspring 


gots’ii: guts, intestines 
gots'ji: human spirit 
gots'ii: muscle, tendon, ligament 


gots'o: from, since 
Edii gots'o aaht'j?: Where are you people from? 


gots'ohdzeè: dried apples 


gots'ohts'o, hani-le dé gots'ihts'o, gots'ehts'o: left 
side 


gots’oka: cloudberries 
Gots’oka Ti: Mesa Lake 
gots'oò: away from an area 
gots'òo: kidney 


gots'ò: to, towards, until, for a duration 
Saagia chi nàke dzeahta gots’o naidè. My friend 
and l stayed for two weeks. 


gots'óohdzii: pine cones, spruce cones 
gots'òohjii: pine cones, spruce cones 
gowalii, hani-le dé gowarii: tongue 
gowarii: windpipe 

gowazeè: spittle, saliva 

gowa: mouth 

gowadaa: lips 

gowaet’aa: communion 

gowaezee: communion 

gowaezhee: communion 

gowaht’aa: inside of the mouth 
gowanhtt'a: corner of the mouth 


goweè: death 
Yeweé ehtsi ha. He is going to make his death/kill 
him. 

goweè: throat, voice, windpipe 
Weweè nezi. His voice is nice. 


goweèk'è: voicebox, larynx 
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gowoò: wart 

gowo: liver 

gowo: skin 

gowò eya: abdominal cramps 


goxégodo: tell stories 
Eyi dozhii Denaat'ii k'éé gode ts'o?ó goxègodo 
kò wets'iikw'o-le. Because that man speaks 
Slavey, when he tells stories we don't understand. 


goxi, hani-le dé ki, xi: us, we 

goxohò, hani-le dè goxohoò: lover (old word) 
goyaihk'à: there is a draft coming in, be drafty 
goye: sister-in-law, brother-in-law 

goye: (area) is itchy 

goyè: testicles, male genitals 

goyii: under an area 


goyii, hani-le dè gozhii: inside a hollow space 


Satsò goyii whe»o. The stove is inside (the house). 


goyii, hani-le dè gozhii: shadow 

goyietla, hani-le dè goyietta: go inside (one person) 
goyieze: (plural objects) be taken inside 

goyiezhe: (plural objects) be taken inside 

goyii, hani-le dè gozhii: inside a confining space 
goyii sonats'edèe k’é: gym, arena 

goyiiyeeoah: take inside (cloth object) 

goyiiyeechi: take inside (chunky object) 


goyiiyeedi: take (her/him) inside, lead (her/him) by 
the hand 
Yahtikò goyiiyeedi. She is leading her into the 
church. 


goyiiyeehxe: take inside (heavy object) 
goyiiyeeka: take inside (plateful) 
goyiiyeele: take inside (plural objects) 
goyiiyeeti: take inside (rigid object) 
goyiiyeetsi: push inside (heavy object) 


goyiiyeetsi: take inside (chunky object) 


goyiiyeewa: take inside (many things) 


goyiiyehtè: take inside (animate object), carry inside 
(animate object) 


goza: son, child 


gozaa, hani-le dè gozhaa: niece of a woman, 
nephew of a woman 


gozii, hani-le dè goyii: under an area 


gozii, hani-le dè goyii: inside a hollow space 
kò gozii: inside the house 


gozii: breathing, breath 
Wezii nek'òa. His breathing is shallow/weak. 


gozii, hani-le dè goyii: inside a confining space 
gozii: clothes 

gozii, hani-le dé gozhii: body, insides 
goziit'aà: body area inside 

gozoo: old area 

gozha: son, child 


gozhaa, hani-le dè gozhaa: niece of a woman, 
nephew of a woman 


gozhii, hani-le dé goyii: under an area 


gozhii, hani-le dé goyii: inside a hollow space 
kò gozhii: inside the house 


gozhii: breathing, breath 
Wezhii nek'òa. His breathing is shallow/weak. 


gozhii, hani-le dè goyii: inside a confining space 
gozhii: clothes 
gozhii, hani-le dè gozhii: body, insides 
gozhiit'aà: body area inside 
gozhoo: old area 
Goah Ti: Sarah Lake 
goowa: be distant 
Det’ocho goowa ts’o t’asii ghaeda. Eagles see 
things from a distance. 
gidzeè yii goowa: deep down in their hearts 
goò: jack pine 
gó?o: be situated 
Yee kòa goó?o. There is a shack there. 


góa: rice 
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gódaat'i: beautiful place 


goet’!: family, relatives, cousins 
Séet’ hi ekoò nagedè. My relatives live there too. 


gógwo: rattle 


góh?o: have a place, keep a place 
Ekoo sii dechikò gogèh»o Ilè. There, people had 
log houses. 


gohtsit’é, hani-le dé góhchit'é: red-winged blackbird 


gór à: was the situation, the way it was 
Hani gój?à. That was the way things used to be. 


góko: (area) is warm 
Gòkò agodaade. The weather is getting warm. 


gòkò die: (area) is hot 


gòk'ò: (area) is cold, (area) is chilly 
To nidè gok’o agot'. It gets chilly at night. 


gòla: (areas) are situated 
Nà»edii kò to gòla. There are lots of stores. 


gòlè: happening, taking place 
Gobaa gòlè. Early dawn is coming. 


gólo: burned forest area 
Golo Ti: Saddle Lake 

Golo Ti Deé: Marian River 
gòloa: type of flying insect 
gòlook'e: burned forest area 
gómoa: butterfly 

goo: worm, insect, bug, snake 
goo nechaa: snake 

goo netsaa: snake 

goo t'a eyaeli: cancer 
goocho: snake 

gootso: snake 


-gòò: new, fresh, young 
Lidigoo whihtsi. | made fresh tea. 
t’eekoagoo: fresh young girl 


gòt'ii: leech, snake 


gòzo: meadow, prairie 


goh: fireweed 


gòhti: exist, be, have 
Det’o wiizii gohti-le. There are no ducks around. 
Asii ninde gohti?: Do you have any brothers? 


gòòmbaa: sleeve 
gòòmbaa daa: cuffs 


gòòmbaa-lea, hani-le dé baalea: vest 


gha, hani-le dè ha: in order to 
Seta kawéehsi gha natomoehja. | ran back to tell 
my father. 


-ghaa: throughout a given time 
Jmbè ghaa: throughout the summer 
dze ghaa: all day 


ghoòle, hani-le dè woòle, wiile: coney, inconnu 


-gho nii?o, hani-le dè nii?o: Expression for telling the 
time, o'clock, arrive at a time 

nake gho nii2o: two o'clock 

Datto gho nii20?: What time is it? 


-gwia: small particles of, crumbs of 
chogwia: light showers of rain 


-gwii: particles of, crumbs of 
tèt'ègwii: bannock crumbs 
tsogwii: sawdust 
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ha, hani-le dé gha: in order to 


ha: Future Tense, be going to 
Nez ha. It is going to be good. 


ha-, hani-le dé ka-, ekaa-: that way (prefix), thus 
(prefix) 


ha, hani-le dé weka: for, searching for (postposition) 
Sah ha k'ut'i. Look around for bears. 


ha dié, hani-le dè xa diè, ha dii: not possible, 
cannot, be unable to 
Naèdi ehdè t'a shéhti ha dié. Because I'm taking 
pills | can't eat. 


ha dii-le: possible, can, be able to 
Shéhti ha dii-le. | am able to eat. 


ha Ilë: Future Tense + Past Tense, should have, was 
supposed to 
Sekò gok'eehti ha jlé. | was supposed to be 
sweeping my house. 


haaa, hani-le dè haaa: Expression asking for 
agreement or comment, isn’t that so? 


hadi, hani-le dé kadi: say that, tell that, ask that 
Eyi sah sii dze niwo-le hadi. That bear said he 
didn’t want daylight. 


hadi adi: mean to be saying 
Hadi adi. That is what he means. 


haehsi: | say so 


haehxe, hani-le dé kaehxe: so soon 
Haehxe jo nawhitta noó!: You have come here so 
soon! 


haétlo, hani-le dé kaétto: that many, that much 
do haétto: that many people 


hagode: happen that way 
Eko saji t'a wexè hagòja-le. But with the other one 
it didn't happen like that. 


hagot'1: happening that way 
Asii to hagot'i. Lots of things are happening. 


hagoyeh: (area) is called that 
Whati hagóyeh. It is called ‘Whati’. 


haihcho, hani-le dè kaihcho: be that big 


haihdo, hani-le dè kajhdo: be that long 
Naéno daats'o Hè gokè haihdo hot’e. It is twenty- 
one feet long. 


haihtso, hani-le dè kaihcho: be that big 
haihtsoa, hani-le dé kajhtsoa: be that small 


haihts'ia: be that few, be that little 
Enihtl'é haihts'ja whela. There are only so few 
pages. 
Haihts'ia?: Is that all? So little? 

haihwha ts'ò, hani-le dé kaihwha ts'ò: for as long as 
Jlé dzeahta haihwha ts'ò hozii k'é ekwò ha 
nagedè. They go to the barrenlands for caribou for 
as long as a week. 


haiwaa, hani-le dè kalwaa: be that long, be that far 


hanaihtso, hani-le dè kanànihtso: be that strong 
tiicho naéno kananihtso: twenty horsepower 


hani, hani-le dé kani: like that, thus, that way 
Dii hani ahlà. | did it like this. 


hani zo, hani-le dé kani zo: only like that, only that 
way 


hani-èt'ii, hani-le dé kani-èt'ii: right then, 
immediately 
Hani-èt'ii yee k'achi nàeda aja. Right then, it 
started to move again over there. 
haniho, hani-le dé kanikó, hanikó: but, though 


haniho, hani-le dé haniko, kanikó: Exclamation, it 
doesn't matter 


haniidé, hani-le dé kaniidé: so that, in that case 
Bò to k'e agehoj, haniidé ts'o wek'e at'r-le. They 
put the meat on the smoke so that the flies don't 
get on it. 


hani-le, hani-le dé kani-le: not like that 


hani-le dé, hani-le dé kani-le dé: or, if not that 
eye ek'édi hani-le dé eyè hoóno: eight or ten eggs 


hat’!, hani-le dé kat’: doing that 
hatsò, hani-le dé satsò: metal, iron, stove 


hats'òbe ts'òò: Hudson Bay blanket 
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hawe: (situation) coming this way 
Wedzeé jo hawe. Her birthday is coming this way. 


hawèehsi, hani-le dé kawèehsi: | tell (him/her) that, | 
ask (him/her) that 


hayele, hani-le dé kayele: do so, affect in that way 


hayèhdi, hani-le dé kayèhdi: tell (him/her) that, ask 
(him/her) that 
Sı haséhdi-le. She didn’t ask me that. 


hazoo: all, everyone, everywhere 


hazoo nék'e: world, earth 
Hazoó nék'e ts'o done edeyatii ghonigeéto 
hot'e. People all over the world cherish their own 
language. 


hazoo t'asii: everything 


hazoo t'à: in all, altogether 
Hazoò t'a siláts'eet'e. In all there are five of us. 


hazhoo: all, everyone, everywhere 


hazhoo nék'e: world, earth 
Hazhoo nék'e ts'o done edeyatii ghonigeéto 
hot'e. People all over the world cherish their own 
language. 


hazhoo t'asii: everything 


hazhoo t'à: in all, altogether 
Hazhoo t'a silats’eet’e. In all there are five of us. 


hà-, hani-le dé kà-, xà-: out (prefix) 
Háàtl'odeé: Hay River 


he»e: Expression of agreement or understanding, yes 
He»e noo. | see. 


he»e niwo: be agreeable 
hi: and 


hi, hani-le dé hij: too, as well, and, both 
sedoò si hi: my husband and | 


hodadeewi: fall down 
who hodadeèwòo: fallen star 


hodàe»à: travel down (animals) 
Ticho hodáéhoa. The horses came down (the hill). 


hodaeke: fall down (heavy object) 
TV hodaéhkeh. The TV has fallen down. 


hodaette: going down (one person) 


hodaett'i: fall down (liquid or many objects) 
T'asii hodaett’i soo. Make sure things do not fall 
down. 
zhah hodaett'òo: avalanche 


hodaezi: slide down 
Asii hodaizi ha?: Are you going to slide down? 
Hodaézoh. He slid down. 
Hododeedzoh. He is tobogganing, sliding down 
again and again. 


hodàéhkeh: be fallen down (heavy object) 
K'ikw'à hodàéhkeh xë, wedè k'ikw'a t'a wheda 
noo. With the birch basket fallen down, her 
younger sister sat under the basket. 


hodàgoé»à: be sloping 


hodayeehxa: throw down 
Hodayeehxa ga ts'ehli laat'i. He throws him down 
and he shakes. 


hodayeeli: pull down 
Ts'pòko wedoo ezeh noo, hani dechi gee 
hodayeéli. The old woman heard her husband 
calling, and so she pulled him down between the 
sticks. 


hoehné: win 
T'aa hoehnèe sii zo na?edlo. Only the one who is 
winning smiles. 
Amii hoéhno?: Who won? 


hoetu: sin (noun) 
hoetu doo: sinner 


hoetu ehtsi: sin (verb) 
Hoeti whihtsi. | have sinned. 


hoewi: (time) is spent, (time) is used up 
Dze hoewi ha. The day will be spent. 
dze hoowoo: the end of a day/a spent day 


hoezi: be hard situation 
Nazè ha wegha hoezi. Hunting is hard for him. 
K'omoodoo niéhtla ha segha hoezi. It's hard for 
me to get up in the morning. 


hoezhi: be hard situation 
Nazè ha wegha hoezhi. Hunting is hard for him. 
K'omoòdoò niéhtla ha segha hoezhi. It's hard for 
me to get up in the morning. 
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hoèhdza: try to do 
Behchii k’édii ha hoéhdza. She is trying to drive. 


-hoèyil: anyone at all 
Do hoéyii yegha eghalaida. Anybody at all worked 
for him. 
Semo jie hoéyii edè. My mother eats any kind of 
berries at all. 


hoghadeeto: learn, teach oneself 
hoghaetoo kò: classroom 
hoghagoetoo: education 


hoghayeehto: teach 
Hoghasithto ha ni?: Are you going to teach me? 


hohtè: be made, be built 
Nasi hohté ha. A feast is going to be made. 
Eyi kò dechikaa t'a hòèli. That house was built of 
lumber 


hohtsi: organize an event, prepare for an event 
Behchokò dzedeé hohtè nidè, nasi hogehtsi. In 
Rae when there is a “big day”, they organize a 
feast. 
Amii nasi hóéhtsi?: Who organized the feast? 


hoizi: be a nice situation, be pleasant 


hoila, hani-le dé horila: be a terrible situation, be 
troubling, be bad times 
Hott’o wegha hoila. Things are hard for him. 


hok’éezo, hani-le dé hok’éézho: know an area 
Ededi zo hok’éezo. Only he knows the country. 


hok'èezho, hani-le dè hok'èèzho: know an area 
Ededi zo hok’éezho. Only he knows the country. 


holoò: all over the place, the long way 
Holoò nawhehtia. | went all over the place getting 
there. 


Homiti: Gordon Lake 

hondi, hani-le dè godi: story 

hoò: Expression to get people moving, let's go! 
hoòno: ten 

hoóno daats'ó di: fourteen 

hoóno daats'ó ek'èdi: eighteen 

hoóno daats'ò ek'étai: sixteen 


hoóno daats'o itè: eleven 


hoóno daats'ò tooto: nineteen 

hoóno daats'o tòhdi: seventeen 

hoóno daats'ó nake: twelve 

hoóno daats'o silai: fifteen 

hoóno daats'o tai: thirteen 

Hoteéda, hani-le dé Xoteéda: Inuit people 
hoteh: portage 


hotii, hani-le dé hotie: well, careful, healthy, sure, 
exact 
Asii hotii eda?: Is he well? 


hotii eda-le: be pregnant, be not well 

hotii niwo: be careful, be meticulous, be prudent 
hotii ot’e: be well-behaved, be patient 

hotii wheda: be on the alert 


hotii: very, just, nicely 
Hotii nets'ó gohnde ha jlè, phone déli. | was just 
going to call you when the phone rang. 


hots’i: lie, tell a lie 
Hohts'i. I’m lying. 


hozii: barrenlands 

Hozii Deè: Emile River 

hozii edzie: muskox 

hozii ejie: muskox 

hozii ekwò: barrenland caribou 
hozii godziè: buffalo 

hozii gojiè: buffalo 

hozii sia: low treeless hill 

hozii shia: low treeless hill 


hot’e, hani-le dé ot’e: be 
Nogha wechè nedè hot’e. Wolverine's tail is long. 
Ts'èwhja anet'e. Be quiet! 


hot'ii: all 
Hot'ii seghajwa. Give them all to me. 


hò, hani-le dè kò: although, but, even, when (in the 
past), while (in the past) 
Eyaeli ho ifaà natso. Although he is sick, he is still 
strong. 
Enihtt'èkò eniito ho goyiehtla ha. The school is 
closed, but l am going to go inside. 


ho: Expression of an easy-going attitude, let it be!, no 
matter! 
Kiwhaa aget'r-le ho. It does not matter if they are 
not hurrying. 
Zhah at’! ho!: Let it snow. 


hó?o: (situation) exists 
Hani hó?o ha dié. Things cannot be that way. 
T'asii hó2o-le. There is nothing around. 


hòt'a, hani-le dè kòt'a: already, enough, done 
Hòt'a whaa siniehtta. | have already been ready for 
a long time. 
Hòt'a!: That's enough! 

hòtf'ò: loud, hard, much 
Hòtt'ò eghalaeda diè. She works really hard. 
HòtFò gode. He talks loud. 


hott’ eyaeli: be seriously ill 


idzi: hand game, object hidden in the hand while 
playing the hand game 


iikw’o: understand, listen 
likw'o ni?: Do you understand? 


llabè Ti: Elizabeth Lake 


pir: this other one 
Eko saji t'a wexè hagòja-le. But with the other one 
it didn't happen like that. 


1206: aside, next to, elsewhere 
1200 koa: next room 
Do kwe 1200 ayilà. The man put the rock aside. 
/»00 anet'j. Do it elsewhere. Go somewhere else. 
Ichi: rosehip 
ichighoo: thorn, rosebush 
1daa: over the fire 


Jdaa bo et'é. There is meat roasting over the fire. 
Jdaa tso kwiilwa. Put wood on the fire. 


1daà: future, ahead, beyond 
1daà dzeahta: next week 
Jdaà nake dze nidè dagowo ha. In two days ahead 
of now, there will be a dance. 
Done tt tà idaà ts’6 geedè. People go out with 
dogs. 


idaa eeta: step forward 


Idée: back, rear, behind 
Yaazea jdée nawo. He stood back a little. 
Jdèe wheda. He is in the rear/last. 


idii: past, last 
Idii dzeahta: last week 
Jdii nake xoo gots’o: for the past two years 
Idi: in the past 
Idi nake xoo etets'aadi. We had a meeting two 
years ago. 


Idi whaa: ancient times, a long time ago 
Idi whaa kò gocho k'i t'a ageat'i. A long time ago, 
our forefathers used arrows. 


Idi whaa-le: recently 


1dòo: up 
Jdòo naneto. Hold it up. 
Jdòo niyjihxè. He lifted it up. 


1dòo dahko: attic, upstairs 


1dòo yeede: crank up 
wet’a behchii idòo ts'eedee: jack for cars 


ighaa: fast, quick 
Ighaa eghalats’eeda. We are working fast. 


ighaa niwo: be in a hurry 
lghaa neewo ni?: Are you in a hurry? 


ighia, hani-le dè \yia: be round 
ighoh: metal hide scraper 
ighoo: rough surface 


igho: growl, snarl 
Th ich'è t'a igho. The dog is growling because he 
is mad. 


igho: right here, within reach 
Jo igho wheneda. Sit right here. 


Ihzah: snowshoe strap 


theahtPii: snowshoe strap 
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ihchà, hani-le dé 2echa: slip, lingerie 
Ihchii: tree stump in the ground 


ihdaa: jackfish 
Tabaa nigut'a ét'ii, eneèko ihdaa edeéhtsi. As 
soon as they arrived at the shore, the old man 
turned himself into a jackfish. 


Ihdaa Ti: Stagg Lake 

Ihdaak'è Ti: Marion Lake 

ihdoo: red or yellow berry that grows on rocks, 
kinnikinnik 

thdzi: be rotten 


goghòò shdzii: cavity in the tooth 
tso jhazii: rotten wood 


thji: be rotten 
goghòò ihjii: cavity in the tooth 
tso ihjii: rotten wood 


ihk'é, hani-le dé ohk'é: sometimes 
Ihtji, hani-le dé ehtii: quietly, slowly 
ihtji wheda: stay still, sit quietly 


Ihtia, hani-le dè ehfia: quietly, slowly 
Jhtia hajdi. Say it quietly. 


thtia hadi: whisper 
ihti, hani-le dé iti: bow 
ihtitiii, hani-le dè ititP ii: bowstring 


iht'e: raw, uncooked, naked 
Iht'e ts'edée: vegetables 
bó iht'e: raw meat 
Jht'e ede wheda. He is sitting naked. 


ihtsa, hani-le dè 2echa: slip, lingerie 
ihtsii: tree stump in the ground 
Ihtso: smell rotten 


ihts'o: left side, left-handed 


Ihts'o ts'o lidi ehdo. I’m drinking tea left-handed/ 


from the left side. 
Ihts’otso Ti: Margaret Lake 


Ik'oò: medicine power 
Ik'oò gha dageehke. They asked for medicine 
power. 


Ik'oo eli: medicine person 


Ik'oò zii: medicine song 
Ik'oò zhii: medicine song 


ikwa: be dry to the taste 
Bò jkwa. The meat is dry. 


Ikweé: prow of a boat 
Ikwée: out in the lake 


ikwée: offshore, towards the barrenlands 
Jkwèe gots'ó: towards the barrenlands 
Ikwee tl'aa: down by the shore 
lkwèe gots'o nawhehts'i. It is blowing from the 
barren lands. 
Ikw'àh: be wet, be soaked 
Ikw'o, hani-le dé |kw'oa: skinny 
Ikw'oso: tall and skinny 
ejalibo Ikw'oso: tall and skinny glass 


1lé: used to, used to be, Past Tense marker 


Behchokò yahti ilé ne. He used to be priest in Rae. 


Nez; ha lè. It should have been good. 
Ili: hail, hailstone 


Haa: still, yet 
Jlaà kahta-le. | haven't done it yet. 


Haa-le: not yet 

Haanats’ewoo: suit of clothing, one-piece suit 
Haats'eèzaa: suits of clothing 

Haats'eèzhaa: suits of clothing 


Hàà: once 
Jaa sezha teekw’o jlé. Once my son fell in the 
water. 
Jaa zo dagoè?o anele. Fill it up only once. 


Haet’ee: be only one 
wezha jlaet'ee: his only son 


Hé: one, a 
godi itè: one story 


Hë lemi: thousand 
Hë lemiiyoo: million 
Hèaht'aa: once, one at a time 


Hèlakw'ièno, hani-le dè tèakw'eèno: hundred 
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Hèe: one of 

Sezha ilèe ayele ha. One of my sons will do it. 
Imòo: snare support stick 
Imbè: summer 
Imbë tani: midsummer 
naa, hani-le dè indaa: far across 
Inée: in the past, before in time 
Ini: spirit 
initi, hani-le dé initini: evil spirit 


Indo: across water 
Indo niguze. They arrived on the other side of the 
lake. 


indàà, hani-le dé inàà: far across, far ahead, far 
away 


Indaako: Fort Resolution 
Ite: cross-piece of boat 
It'oa: be flat 


it'onia: be very thin and flat 
Nóhtsi tèt'è st’onia. The communion host is very 
thin and flat. 


It'o: leaf, green 

ito làani: green 

It'ó Ti: Norris Lake 

It'da: leaf, leafy stuff, green 
It'óah Ti: Hardisty Lake 
it'òchaa: flower 

it'òchaachii: stem of the flower 
it'òcho: lettuce, cabbage 
it'ògòdò: caterpillar 

it'òtsaa: flower 

rit'otsáatsii: stem of the flower 
It'òtso: lettuce, cabbage 
Itfòa: be soft, be smooth 

ito: cranberry 

Its]: rosehip 


ttsighoo: thorn, rosebush 


Its’é Dii: Big Island in the Hottah Lake area 
Its'éeti: Hottah Lake 


twhaa, hani-le dé kiwhaa, hiwhaa: quick, fast, early 
Jwhaa nà»eeli-le. She doesn’t sew fast. 
Jwhaa nits'itla nidè nezi. It is good to get up early. 


twhaa niwo: be in a hurry, be anxious 
twhaa niwo-le: be patient, take one’s time 


Ixee: yesterday 
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Ixee xèhts'ò: yesterday evening 


tyli, hani-le dé yyir: this one 

lyii do laaht'r-le. I’m not like this man. 
tyia, hani-le dé ighia: be round 
Ize: melting snow, slush 
Ize k'e: thaw season 
ize tlóo: soft slush 


Izii: down 
Etedèke izii deh ts’6 geè?a. The sisters started 
walking down to the river. 


izii niili: flow down, downstream 


Izhii: down 
Etedèke izhii deh ts’6 geé»a. The sisters started 
walking down to the river. 


Izhii niili: flow down, downstream 
ich'é: be angry, be mad 
ihka: become dawn, daybreak 


ihté: become, get to be 
Ohdah ihtè ha. He will become an elder. 


its'é: be angry, be mad 

ighà: be swollen 

ighàa: swelling, swollen 

ihk'aa, hani-le dé ihk'aye: gray jay, whiskey jack 
ihk'adzii: bearberries 

ihk'ajii: bearberries 


ihti, hani-le dé èhti: instead, in a position 
unexpectedly 


ihtl'ayeé: ashes whirling around the fire 


lizaeli, hani-le dé éézhaeli: be shy, be ashamed, be 
embarrassed 
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lizhaeli, hani-le dé éézhaeli: be shy, be ashamed, be 
embarrassed 


ile: no, Expression of disagreement 
lle ts'inwo. We disagree. 


Wah: both 
Gizha nake, ilah ts'éko agit'e. He has two children; 
they are both women. 
jlah sets’o ne. They are both mine. 
Ko itah goicha-le diè. The houses are both too 
small. 


itak’aa, hani-le dé atak’aa: each one of two 
Sechia nake jlak'aà tha gits'o. My two little 
brothers each have a puppy. 


iwho: be numb 
Sedzaa iwho. My leg is numb. 


jiegè: joker in cards 

jih: mitt 

jih nek'óa, hani-le dé jihk'óa: short mitts to the wrist 
jihbàa: mitts to the wrist 


jihcho: big mitts 
Geke xë jihcho t’aaget’). They sat with their big 
mitts on. 


jiht'aà: duffel inside mitts 

jihtPii: string for mitts 

Jiihti: Reid Lake 

jia: raisin 

jie: berry 

jie dek’oo, hani-le dè jie dek’oa: redcurrant, cherry 
jie diidii: ripe berries 


jie diidi-le: unripe berries 


jie ebe, hani-le dé jie embe: pick berries 
Jie ehbe. | am picking berries. 


jiechaa: jam 

jiecho: fruit, prune, apple 

jiek'oò, hani-le dè jiek'oo: orange fruit, orange colour 
jiek'oò laani: orange colour 

jiek'oò ti: orange pop, juice 

jieti: wine, homebrew, booze 

jieti gha eja libò: chalice 

jiewa: blueberry, purple 

jih: fishhook 

jihtPii nedèe: long fishhook string 

jiht?ii nek'òa: short fishing line, leader (fishing line) 
jo: here 


johté: apron 


ka-, hani-le dé ha-: that way (prefix), thus (prefix) 
Kani do dii nék’e nàidé. That was how the people 
lived on this land. 


kadi: say that, ask that, tell that 


kaétlo, hani-le dè haatto: that much, that many 
Kaètio gighoò làani gigoat'i-le. They don't look like 
they are that old. 


kaniwo, hani-le dè haniwo: think that way 
Kaguiwo. They think so. 


kani, hani-le dé hani: like that, that way 
Segha kani nehtsi. Make some like that for me. 


kanikò, hani-le dè hanikò: but, though 


kaobokè: cowboy boots 
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kawèehsi, hani-le dé hawèehsi: | tell (him/her) that, | 
ask (him/her) that 
Sah?00 ts'a?i ekò seta kawéehsi ha natomoehja. 
When we saw the bear's den, | ran back to tell my 
father. 


kayele, hani-le dé hayele: do that to (him/her/it) 
Kahta-le wénidi. Tell her | didn't do that. 


kayehdi, hani-le dé hayehdi: say that to (him/her/it), 
tell (him/her/it) that 
Amii kanéhdi?: Who told you that? 


kà-, hani-le dè ha-, xà-: out (prefix) 


kà»aa, hani-le dè hà»aa, xa?aa: different types, 
various 
jie kazaa: different types of berries 


kà»ah, hani-le dé xà»ah: come up (chunky object), 
come out (chunky object) 
Sa kà»ah kwe nigide. They get up before sunrise. 
Sa kàe?a. The sun is coming up. 
Sa kal?o. The sun has come up. 


kàdeewi, hani-le dé xàdeewi: fall out of an enclosure 
(single object), come out at birth (single object) 
Kadeèwò. He fell out. 


kàede, hani-le dé xàedé: come out (plural objects), 
go out (plural objects) 
Do yahtiko gots'o kaedè ha. People will be 
coming out of the church. 
Ti t'a kageedè. They are going out to urinate. 
Ts'ihdii kàide. The ants have come out. 


kaeh?a, hani-le dé xàeh?à: come out (many 
creatures), creep out (many creatures) 
Ts'ihdii kàehoa. Ants are creeping out. 


kàekw'i, hani-le dé xàekw'i: fall out (single object) 


kàetla, hani-le dé xaetta, hàetla: come out (one 
person), go out (one person) 


kàetl'i, hani-le dé xàetl'i: fall out (plural objects), pour 
out (liquid or powder) 
Ti kaeti'i. Water is pouring out. 


kagoèlaa, hani-le dè xàgoélaa: towns, communities 


kàgots'ó: dig with claws/nails, scratch out of the 
earth 
Th dè kagots'ò. The dog is digging the earth. 


kàitsó, hani-le dé xaitsò: have a lump or bump 
wechikw'oò kàrtsóo: humpback 
Dé kágoitso. The land has a rise on it. 


kànii2a: be from (his/her) perspective, think 
Kànets'ia. That is our perspective. 


katai?aa: mouth of a river, widening of a river 


katimoeda, hani-le dé xàtimoeda, xàtomoeda: run 
out (one person) 


kat’a, hani-le dé xàt'à: be taken out, be cut out 
Weghoo kat’a ha. Her tooth will be taken out. 


kàyeechi, hani-le dé xàyeechi: take out (single 
object) 
Dechikaa ejak'é kaechi ha. He will take out the 
board from the window. 


kàyeetsi, hani-le dé xàyeechi: take out (single 
object) 
Detsikaa edzak'é kaetsi ha. He will take out the 
board from the window. 


kàyehde, hani-le dé xàyehde: bite, take a bite out of 
th kayiihdoo k'é: dog bite 

kàyehdlà, hani-le dé xàyehdlà: pull out 

kayehtt’i, hani-le dé xàyehttì: throw out (many 

things), spill (it) out (liquid) 

kayele, hani-le dé xayele: take out (plural objects) 
goghòò kalee doo: dentist 

kàyeniilaa, hani-le dé xayenillaa, xàgoniilaa: towns, 

communities, cities 

kayets'ò, hani-le dè xayets'ò: scratch 


kaze: be taken out (plural things) 
Weghòò kaze ha. Some of her teeth will be taken 
out. 


kazhe: be taken out (plural things) 
Weghòò kazhe ha. Some of her teeth will be taken 
out. 


-ke: suffix for two or more people 
eledoòke: married couple 
eledéke: sisters 


ke: moccasin, slipper, shoe 
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ke xata, hani-le dé ke kata: take off shoes, step out 
of shoes 
Chekoa kegoo xageta ha-le. The kids are not 
going to take off the new shoes. 
Tatsò dekè xaita xë, ts'èko nàyhk'a. The raven 
took off his shoes and hit the woman. 


kechaa nawhet'ii: moccasin decorative border 
kechaat'ii: stroud, stroud on mocassins 

kechii eghàgoézhoo: ankle joint 

kechiihko: moccasin flap for wrapping the ankle 
kechjihko while: moccasins without flaps, slippers 


kechiihtl'ii, hani-le dé kechoóhtl'ii: moccasin strings, 
shoelace 


kedaa, hani-le dé kedane: moccasin trim 
Kedane gha tsawo nezi. Beaver fur is nice for 
moccasin trim. 


kede: without shoes, barefoot 
kehdlo: rabbit caught in a snare by the feet 


kehoehdi, hani-le dé kexoehdi: watch out for a 
situation, be careful 
Kehoihdi. Be careful! 


kehtà goéch'oa: high heels 
kehtà goéts'oa: high heels 


kek'éé: one shoe or moccasin from a pair 
Kek'éé while. One shoe is missing. 


kenadi, hani-le dé xenadi: recall a situation, 
remember 
Netsée k'akwe whaa kenadi t'à etse. Your 
grandfather is crying because he's recalling times 
long ago. 


Kenats'edii Dzeè: Remembrance Day 

ket'a: moccasin upper 

ketsaa nawhet'ii: moccasin decorative border 
ketsaat'ii: stroud, stroud on mocassins 

ketsii eghagoèzoò: ankle joint 

ketsiihko: moccasin flap for wrapping the ankle 
ketsilhko while: moccasins without flaps, slippers 


ketsiihtl'ii, hani-le dè kechoohtii: moccasin strings, 
shoelace 


kégaat’!, hani-le dé xégaat’!: be visible, have 
visibility 
Weniidaa kègaat'r-le. One can't see through it. 
Nezii segha xégaat’. | have good visibility. 


kéhoéhwhi, hani-le dé kèhoihwho: start a situation 
(one person) 
Kéhoihwho. He started it. 


kèhoèwi, hani-le dè xèhoèwi: (situation) start 
Enihtt'èkò xèhoèwi ha. School will start. 


kèhots'eèhdè: start a situation (many actors) 
Kèhogeèhdè ha. They are going to start it. 
Kèhots'jihde. We started it. 


kiihta: duffel, liners for boots 
kiihtacho: duffel material 
kiihtatso: duffel material 
kiihtats'òò: Hudson Bay blanket 


kiila, hani-le dé hoila: be terrible situation, be 
troubling, be hard times 
ki: we, us 
kida-, hani-le dé hoda-: coming down (prefix) 
kidaekw’ih, hani-le dé hodàekw'ih: fall down (single 
object) 

Kwe kidàekw'ih ha. The rock is going to fall down. 


kidaetta, hani-le dé hodaetta: come down (one 
person), go down (one person) 


kidàetle: coming down (one person), going down 
(one person) 
Kidáitle!: Come down! 


kidaet?i, hani-le dè hodàettì: fall down (plural 

objects, liquid or powder) 

kinde, hani-le dè sinde: my older brother, my older 

cousin 

kiwhaa, hani-le dè whaà, hiwhaa: quick, fast, early 
Kiwhaa agehai-le. They are not doing it fast. 


koòts'ehsòa: drawer, dresser 


kò, hani-le dé ho: although, but, even, when (in the 
past), while (in the past) 
Ni negha kò ahte ha-le. | won't even do it for you. 
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kò, hani-le dé ho: Expression of an easy-going 
attitude, let it be!, no matter! 
Lo-le kò. It doesn’t matter if it isn't much. 
Wede kò. Forget it. 


kòt'a, hani-le dè hòt'a: already, enough, done 
Kòt'a sekwigha its'i. | have already combed my 
hair. 


kò: house, building, town 

kò: fire, campfire 

kò daniichaa: high-rise building, skyscraper 
kò daniitsaa: high-rise building, skyscraper 
kò dèk'òo tl'àxoo: spot where there was a fire 
kò ehtsia: spark plug 

kò ehtsia libòò: piston 

kò ehtsia libóó lamóo: piston rings 

kò godeè: city 

kò goedzii, hani-le dè kò goejii: corner of a house 
kò goet'aa: inside wall of a house, wall, insulation 
kò goezoo kò: prison, jail 

kò goicha-lea: small building 

kò goitsa-lea: small building 

kò gokwit'aa: roof, peak of the roof 

kò gokw'oò: empty house, deserted house 
kò gotani: middle of the house 

kò gozoa: old house 

kò gozhoa: old house 

kò gòlaa: towns, settlements, houses 

kò gha k'aodèe: housing corporation 


kò gha k'aodèe kò: rented house from housing 
corporation 


kò ladli: house key, padlock 
kò naehkwii doò: firefighter, forestry crew 
kò naehkwii kò: fire station 


kò naihtta: light a fire, make a fire 
Kò naehtta ha. l'Il make a fire. 


kò naitl'u: lightning, sparks 


kò natso: there is a blazing fire 


kò niihk'oo tl'èxoò: spot where the fire died out, 
burnt spot on the ground 


kò niik’o: fire has died down 
Kò niik’o. The fire is dying down. 
Ko nithk’o. The fire has died down. 


kò tani gòlaa: town centre, downtown 
kò tl'áxoo: spot where a house was 


kò yahohtèe, hani-le dè kò yayiihohtèe: high-rise 
building, skyscraper 


kòa: shack, small building, room 
koëk'oa: small campfire 

kògotl'a: basement 

Kòk'eti: Lupin Mine, Contwoyto Lake 


kòk'è: vacated campsite, empty campsite 
Kok'é go?0. There is a vacated campsite. 


kòk'oh: sparks from a fire 

kòkwii: embers, smouldering fire 
kòkwit'aa goht'oò: roofing material 
kónihbàa: canvas tepee 


kota, hani-le dé hota: town, among the houses 
Ehtsi kota go?i-le. Granny doesn't visit around 
town. 


kota k’etto: walk around for visiting (one or two 


people) 
Kota k'ehtto ha dehwho. | want to visit around 
town. 


kòti: liquor, booze 

kòti kò: liquor store, bar (place) 
koti wedoo whelir: alcoholic 
kots'ii: steamboat 

kòwoò: flames 

kòwoò natso die: blaze 

kòwoò nechaa: big flames 
kòwoò netsaa: big flames 

Kri: Christ 
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K’aak’o Ti, hani-le dé K’aagoo Ti: Hislop Lake 


K’aak’o Ti Deè, hani-le dè K’aagoo Ti Deè: Hislop 
Lake River 


K'aak'o Ti Kò Gòlaa, hani-le dè K'aagoo Ti Kò 
Gòlaa: Hislop Lake Village 


k'aat'ii: better in health, well 
K’aat’ii anat'i. He gets better now and again. 
Wedaa k’aat’ii laaja. It looks like her eyes got 
better. 


k’aat’ii ade: improve in health, get better, recuperate 


k’aawi, hani-le dé ek’aawi: store clerk, middleman 
between trader and people, king in cards, wealthy 
person 


k’aawi kò, hani-le dé ek’aawi kò: store, formerly 
“The Bay” 

k’aawi k’aowo, hani-le dé ek’aawi k’aowo: store 
manager 


k'achi, hani-le dè achi: again 
k'agoo, hani-le dè gagoo: swan 
k’akaa, hani-le dè gok’akaa: collar of clothing 


k’akwe: before, long ago 
K'akwe daani do ekwò ka nagezè ile sii wet'à 
naxixégohdo ha. I'm going to tell you how the 
people used to hunt for caribou long ago. 


k'akwetòò: first of all (in time), first time 
K'akwetòò tè kw’a yii ts'ehtl'i, eyi tàxoo tèèdi 
weta ats'eh»j. First we pour flour into the dish and 
after that we put baking powder with it. 


k'atsi, hani-le dè achi: again 


k’ayeera: chew 
Whaa, t'eeko edemo gha dzéh k'ageeza ile, 
wemo yet'à elà edzé ha. Long ago, girls chewed 
gum for their mothers, so that their mother could 
caulk a canoe with it. 


k'à: spades in cards 

k'à: Command to wait, wait! 

k'àa: willow 

k'àba, hani-le dé k'àmba: ptarmigan, clubs in cards 


k'àba dek'oo, hani-le dé k’amba dek’oo: red 
ptarmigan 


k’abacho, hani-le dé k’ambacho: turkey, chicken 
K'abaèti, hani-le dé K’ambamihti: Colville Lake 
k'àbatso, hani-le dé k'àmbacho: turkey, chicken 
k'abatsòò, hani-le dé k'àmbatsoo: east 
k'abatsòò, hani-le dé k'ambatsòò: mustard 


k'abatsòò nihts'ii, hani-le dé k'ambatsòò nihts'ii: 
east wind 


K’acho, hani-le dé Nail! Kò: Fort Good Hope 
K'achoet'ji: Fort Good Hope people 

k’agoo: caterpillar tractor, tractor 

k’ahdzaa: dry willow 

k'ahdzoo: almost 

k'ahjoo: almost 

k'ahkaa: pocket 

k’ak’oo: red willow, used for medicine 
k'alaègeè: rear gunsight 

k'alaègèa: front gunsight 

k'alaigha: shuttle for backing a fish net 

k’ale: spider 

k'àlemii: spider web, rainbow 

k’amoa, hani-le dè k'òmoa: butterfly 
K'àmbadzihti, hani-le dè K'àmbaéti: Colville Lake 
K'àmbajihti, hani-le dè K'ambaèti: Colville Lake 
K'ambaminti: Colville Lake 

k'àodée, hani-le dè k'àadée: bosses, leaders 
k'àodée deé: executive members 


k'àowo: boss, leader, ruler, foreman, Lord 
Gots'o K’aowo: Lord to us, our Lord 


k'àowocho: king, ruler of people 
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k’aowotso: king, ruler of people 

K’ateti: Fort Chipewyan 

K’atso, hani-le dé Nàili Kò: Fort Good Hope 
K'atsoet'li: Fort Good Hope people 

k'e-: going around (prefix) 


k'eza: roam around (plural animals) 
Th to k’e2a. There are lots of dogs roaming around. 
Nelli sek'éé k’ee2a. Your dogs followed me. 


k'e2eeta: rummage around 
Yeka k'eoeeta. He is rummaging around looking 
for it. 


k’e?ehka: hop, jump 
k'eoehk'éa, hani-le dè k'ereèk'e: grasshopper 


k'e»eht'à, hani-le dè k'eet'à: cut up 
Enihtt'èwò k'eoeht'à. He is cutting up paper. 


k'eoetsi, hani-le dé k'eetsi: sniff around, nose 
around, sneak around 
Th k'e?etsi. The dog is sniffing around. 


k'e»ó: swim (plural objects), boat around 
K'ege»ó t'à, hazhoó gigoht'oó nawhehtso. 
Because they were swimming, all their clothes are 
wet. 


k’ebe, hani-le dè k'embe: swim around (one or two 
people or animals) 


k'echiehk'ah: limp around 


k'ech'i: crawl around 
Bebi ts'éwhia k'ech'i. The baby crawls slowly. 


k’eda: walk around (one person), go around (one 
person), go for a walk (one person) 
Eneèko lé tè t'a k'eda. One old man walks around 
with a cane. 


k'edee»à: roll around, toss, turn from side to side 
Th zhah k'e k'edeeza. The dog is rolling around in 
the snow. 


k'edé: walk around (people or caribou), go around 
(people), fly around (plural objects) 
Jiewa, itl'o hani gha dechini k'ets'edè. We walk 
around in the bush for blueberries, cranberries, and 
things like that. 
Behk'o t'asii k'edé hot'e. Seagulls fly everywhere. 


k'edlóeda: walk around laughing (one person) 
k'edze: hide scraper made of bone 
k'edzehtsii: hide scraper handle 

k'edzo: slide, skate, ski 


k'ee»o, hani-le dè k'ereoo: swish around, move from 
side to side 
Wekwigha k'ee»o. Her hair swishes around. 


k'eechii: scraping board for scraping hide 


k'eet'i: look around, see, be able to see 
He»e, nezii k'eeht'j esanile!: Yes, | can see well! 
Sah ka k'ut'i. Look around for bears. 


k'eetsii: scraping board for scraping hide 


k'eèweehts'ih: be blown about 
Ela tati nechaa t'à k'eéweehts'ih. The boat was 
tossed by big waves. 


k'eèzia: plane (tool) 


k’egohwho: go around (people), move around (cars, 
skidoos, boats) 
Ela k'egohwho xa diè. Boats can't get around. 


k'egoo: roam around (one animal), crawl around (one 
animal) 
Nelii ekii k'ewegoo-le. Don't let your dog just roam 
around. 


k'egóyeedi, hani-le dé k'egòyeedi: go around 
leading (him/her) by the hand, go around holding 
hands 


k'ehoe»a: do, act 
Sets'ò nezii k'ehoe»a. He is acting good towards 
me (outwardly). 


k'ehoehde: travel around (people) 
Dechini k’ehogithde. They traveled around in the 
bush. 

k'eitò: (bile) come up 
tihiu godzeé k'eitóo: heartburn or nausea 

k'eje: hide scraper made of bone 

k'ejehchii: hide scraper handle 

k'ekó: drive around, slide around 
Ekii nebehchii segho niiti, wet'à k'ehkò ha. Just 
lend me your car, I'll drive around with it. 


k'ekwiet'ah: turn the head from side to side, shake 
the head, nod the head 
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k'etaek'ah: be breezy, wind change direction, blow 
from different directions 


k'etegha: club each other 
K'etegeghò. They are clubbing each other. 


k'etehxe: slaughter each other 
K’etegithxe. They have slaughtered each other. 


k’eteze: rush around (plural things), swarm around 
Kw’iahno k'eteze. The bees are rushing around. 
tili do k’etegezee: a busy, crowded street 


k’etezhe: rush around (plural things), swarm around 
Kw’iahno k'etezhe. The bees are rushing around. 
tili do k’etegezhee: a busy, crowded street 


k'emeèdoò, hani-le dé k'omoòdoò: morning 
k’ena?ehtse, hani-le dè k'enaehtse: wash, clean 


k’enae?a: play checkers 
Ehtsée gots'o k’enae?a. Grandfather is playing 
checkers with us. 


k'esieda: walk around singing (one person) 
k'eshieda: walk around singing (one person) 
k'etaetto: walk in water (one or two people) 
k'etéeti: walk with a cane 


k'etimoeda: run around (one person or animal) 
Eko ét'ii tsia edemo xé k'etimoeda. Right away 
the caribou calf runs around with its mother. 


k'et'a: fly around 
enihtl'ék'et'aa: airplane 


k'et'ò: paddle around, row around 


k’etto: walk around (one or two people) 
Ts'éwhia k’enetto. Walk quietly. 


k’etl’adeewi: stagger around (one person) 
Kett'ats'eewi. Someone is staggering around. 


k'etló: slosh around, jingle (plural objects), move 
about randomly (plural objects) 
Kota soomba to k’ett’o. There is a lot of money in 
town. 
ti k'etl'óo: running water 


k'etsiehk'ah: limp around 
k’ets’ebee k'é: swimming pool 
k'ets'edzoo k'é: skating rink, arena 


k’ets’eh?0a: brooch 
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k’ets’et’a: walk around (two people), go around (two 
people) 
Dze ghaa ekwò keè k'é k'eget'a kanikò ilaà ekwò 
ge?i-le. They walk around for caribou tracks all day, 
but still they don't see caribou. 


k'ets'i: crawl around 
Bebi ts'éwhia k'ets'i. The baby crawls slowly. 


k'exeyeechi: pack around 
Semo ekwohjii k'exeechi. My mom is packing 
around punkwood. 

k'exeyeetsi: pack around 
Semo ekwohdzii k'exeetsi. My mom is packing 
around punkwood. 


k’eye?a: carry around (chunky object) 


k'eyedli: pull around, drag around 
Behchii k'edli. He is pulling around a sled. 


k'eyeehdè: throw around (plural objects) 
K'eyeehdè. He throws them around. 


k’eyeehk’a: throw around (single object) 
K'eyeehk'a. He throws it around. 


k’eyeet’a: cut up 
wet'à satso k’eet’aa beé: hacksaw blade 


k'eyeezo: chase around, drive a dogteam along 
Whaa, hozii k'e gots'o tli k'egeezo ilè. Long ago, 
people used to go to the barrenlands driving dogs. 


k'eyeezho: chase around, drive a dogteam along 
Whaa, hozii k'e gots’6 tli k'egeezho jlé. Long ago, 
people used to go to the barrenlands driving dogs. 


k'eyege: carry on the back, pack around 
Tehmi k'ege. She is carrying a packsack. 


k'eyehoàh: send on errands, order around 
k’eyeh?!: guide, lead 


k'eyehchih: have (cloth object), carry around (cloth 


object) 


Nekw'oh2eè k'ehchi-le. He doesn't have your shirt. 


k’eyehso: pull along 
Behchii k'ehso. He is pulling a sled. 


k'eyehte: carry around (animate object) 


k’eyehti: carry around (containerful) 


Liihto k'ehti. She is carrying the kettle around. 


k’eyeht’ah: sweep with a bird’s wing, fan a fire with a 
large flat object 
Ehtsi tè k’eht’ah. Granny is sweeping the mat with 
a bird’s wing. 


k’eyehtsih: have (cloth object), carry around (cloth 
object) 
Nekw'oh2eè k’ehtsi-le. He doesn't have your shirt. 


k’eyehxa: push around (animate object), shove 

(animate object), shake (animate object) 
Chekoa tha k’egehxa. The children are shaking the 
puppy. 

k'eyele: carry around (plural objects), set (traps) 
Chekoa k’ahkaa yii t'asii hazhoo k'egele. Kids 
carry all sorts of things in their pockets. 
Tich’aadii dahòt'i ha ehdzo k'enele?: What kind of 
animals are you setting traps for? 


k’eyere?a: spy on (old word) 
K'esegereoa. They are spying on me. 


k'eyeti: carry around (rigid object) 
Johnny kwik'ii k'eti. Johnny is carrying a gun. 


k'eyewe: turn around by hand to heat, heat by 
turning around 
Kò k'e ts'ò k'ets'ewe. We are heating the blanket 
by turning it over the fire. 


k’eze: be carried around (plural objects), be 
transported (plural objects) 

wet'à xeh k'ezee: barge 

Enihtl'é k'eze. Mail is delivered. 


k'ezhe: be carried around (plural objects), be 
transported (plural objects) 

wet'à xeh k'ezhee: barge 

Enihtl'é k'ezhe. Mail is delivered. 


-k'é: place of (suffix) 
tik'é: water hole 
enthtt’ék’et’aa naedée k'é: landing strip 
Soòmbak'è: Yellowknife 


k'échiétla: trap (verb) 

Nogha k'échigitla. They trapped a wolverine. 
k'èdzoo ehkw’i: straight across 

Ekii k'èdzoo ehkw’i anede. Just go straight across. 
k’éeweet’!: be humble 

K'èeweèget'l. They are humble. 


-k'èè: one of a pair, one side 

kek'èè: one shoe 
k'éé200: more than 

K'éé»oo dèti adaade. Things are getting more 

expensive. 
k'éé»oo dètii: inflation 
k'éétlo, hani-le dé xéétlo: be enough, reach 
sufficient numbers 

Neghoo k’éétto-le ne. You aren't old enough. 

K'éétlo ajà. That has gotten to be enough. 
k'éétl'ó: in vain, to no effect, for nothing 

Ekii k’eétt’6 ats’eja. We went there in vain. 

K'éeetl'o eghalaeda. She was working in vain/for 

nothing. 
k'éhoé»a: take one's time, relax 
k'éhoé»aa dzee: relaxing day, holiday 
k'èlii, hani-le dé ek'élii k'è: path, road 
k'èlii siihou, hani-le dè k'élii seèh2u: road grader, 
snowplow 
k'émbe, hani-le dè kw'èmbè, k'imbè: red-throated 
loon, Arctic loon 
k'ètsiètta: trap (verb) 

Nogha k’étsigitta. They trapped a wolverine. 
k'èxa: because (conjunction), as a consequence 

Negha ehkw’i aehsi-le k'èxa, dii hagode ts’6 

goide ha-le. Because you didn't believe me, you 

will not speak until this happens. 

Edehoetii k'éxa dar?ah. He is suffering for his sins. 
k'èedzie, hani-le dè k’\ajie: Saskatoon berry 
k'éejie, hani-le dè k'lajie: Saskatoon berry 
-k'èè: like (postposition), according to (postposition) 

Denaat'ji k'èè gode. He speaks Slavey. 

Sedoo chi naximo k'éé naxégaat'j. My husband 

and l look like our mothers. 
k'i: birch, birch bark 
k'i daech'ii: strip of birch bark 
k'i daedlàa: strip of birch bark 
k'i daets'ii: strip of birch bark 
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k'i wet'ii: birch bark 

k'ielà: birch canoe 

k’ikw’a: birch bark basket, birch bark plate 
k'ilareh, hani-le dè k’ilaa: birch bud 

k’iti: syrup, birch sap 

k'ito: birch bark basket, birch bark cooking pot 
K'its'i Enda: White Beach Point 

k’iwii: cluster of birch trees 

k'iahkw'à, hani-le dè k’iwa: dried birch bark 
k'ieh: aspen 

k'i: arrow 


k'ikw'ii: arrowhead 
K'ikw'ji nahk'à ha. I'm going to sharpen the 
arrowhead. 


k'ilageè: notch at arrow end 
k'it'aà: feather for arrow 


k'oèhchii, hani-le dé k'oòhchii: kerchief, headscarf, 
handkerchief, tie 


k'oèhtsii, hani-le dé k'oòhchii: kerchief, headscarf, 
handkerchief, tie 


k’oh: cloud 

k'oh ekéihoeh: scattered clouds 

k'ohch'ii: rain clouds, dark clouds 

k’ohgwia: scattered bits of clouds 

k’ohts’ii: rain clouds, dark clouds 
k'omoódoo, hani-le dè k'emeédoo: morning 


k'omoòdoò wegho sèts'ezee, hani-le dè 
k'omoòdoò shéts'ezhee: breakfast, cereal 


k’omoodoo wegho shéts'ezhee, hani-le dé 
k'omoòdoò shéts'ezhee: breakfast, cereal 


k'oòhchii, hani-le dè k'oéhchii: headscarf, kerchief, 
handkerchief, tie 


k'oóhtsii, hani-le dé k'oéhchii: headscarf, kerchief, 
handkerchief, tie 


k'oòts'ehchii: necktie 


k'oóts'ehtsii: necktie 


k'otoo: within the clouds 
K'otoó sa dae?a. The sun is shining in the clouds. 


k'ooni: very, really 
K'ooni eyaehti. I’m very sick. 
k’ooni t’a: extreme 


k'oòt'a: only now, just now, only then, recently 


k'oòyeedli: mend 
Goht'o k’odgeedli. They are mending clothes. 


k’ooyeett’!: mend by weaving, darn 


k'òchii: willow branch 
Wedè necha-lea k'òchji hazhoò k'e k'etlo, 
wedagoehwho. Her little sister was walking on all 
the willow branches, making lots of noise. 


k'ódare, hani-le dé k'ódaa: silver willow 

k'òkw'ia: willow whip 

k'òlaa: pussy willow 

k'òlachoò: pussy willow fluff 

k'òlatsoò: pussy willow fluff 

k'òmoa, hani-le dé k’amoa: butterfly 

k'òmotsoa: moth 

k'òò: willow 

k'óó déhdli: green willow 

K'òòta Nili: Frank Channel (old name) 

K'òòtailu: Fort Liard 

K'òòtiache Trà, hani-le dè K'òòtideèche: Drybone Bay 
K'òòtiatse Trà, hani-le dè K'òòtideèche: Drybone Bay 
k'òòt'ii: willow bark 

k'òòt'ii mi: willow bark net 


k'òtsii: willow branch 
Wedè netsa-lea k'òtsii hazoò k’e k’etto, 
wedagoèhwnho. Her little sister was walking on all 
the willow branches, making lots of noise. 


k'óa: just now 
Bus k'óa naéhke. The bus has just left. 


k'òat'a: just now, now 
Jlé sadzeè k'ehoowo ko k'oat'a dageachi. After 
just one hour had passed they caught him. 


k'òmbaa, hani-le dè gòòmbaa: sleeve 


k'òmbaa daa, hani-le dè gòòmbaa daa: cuffs 
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kwah: carrot 

kwe: stone, rock 

kwe degai: tombstone 

kwe degoo soombaa: diamond mineral 
kwe dokw'oò k’e whe?oo: tombstone 
Kwe Ehda: Rocky Point 

kwe gokwii: stone axe 

kwe satsò: cast iron stove 

Kwecho Dii: Mirage Island 

kwedzèè: tar 

Kwedzèh Kò: Fort Wrigley 

kwegook'aa: whetstone 
kwegook'aacho: grindstone 
kwegook'aatso: grindstone 

Kwegphailu: James Lakes River 

kweghia, hani-le dè kweyia: pebble, round stone 
kwegwii: rock fragments, gravel 
kwegwoo: gravel, rocks 

kwekaa: large flat rock, rock outcrop 
kwekaa sia nipaa: extended rock ridge 
kwekaa shia nii7aa: extended rock ridge 
kwekaa tia: puddle in rock crevice 
kwekaach'ii: craggy rock, rock crevices 
kwekaagee: crack in rock, between the rock crevice 
kwekaats'ii: craggy rock, rock crevices 
Kwekaatsoa: Cameron River 


kwek’aa: snowbird 
Kwek'aa to niide. Lots of snowbirds are taking off. 


kwek’aa: sharp edges of rocks 
Kwek’aa ta Ikw'i soo. Be careful not to fall on the 
sharp rocks. 


kwelè: snuff 

kwetè: cement 

kwetèh ts'ehtii: cement 

kwenaek'òo: cement 

kweta nili, hani-le dè kwegota nili: rapids 
kwetè: stone scraper 

kweto: cast iron pot, clay jug 


kwet'ii, hani-le dé kwet'ii, kweét'i: white person, 
English-speaking person 
Kwet'ii k'èè gogha wek'eyanehti. Read it for us in 
English. 


kwet'ii enihtl'é t'a ets'eetl'ée: Roman writing system 
kwet'ii k'èè: English way, English custom 

kwet'ii naowoò: English custom 

kwet'ii ts'òd: sleeping bag 

kwet'i! yahtii: preacher, minister 

kwet'i! yatii: English language 


kwetsi, hani-le dé kwechi: rock tripe for medicine or 
tea, black fungus growing on rocks, medicine for a 
sore stomach 


Kwetso Dii: Mirage Island 
Kwets'ah Ti: Mazenod Lake 
kwewa: pellets, gravel 

kwewa kwik’ii: shotgun, pellet gun 
kweyii: cave 

kweyii e700: den, cave 

kweyii goé?aa: tunnel in rock, cave 
kweyia, hani-le dè kweghia: pebble, round stone 
Kweyii Ti: Kwejinne Lake 

kwiicho: gun shell, bullet 

kwiicho deyiiyewa: load a gun 
kwiicho edeehk’ée: missile 


kwiicho ek’éyewa: load a gun 
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kwiicho k’é: gunshot wound, bullet hole 

kwiicho nechaa: missile 

kwiichowò, hani-le dé kwiichowé: ammunition belt 
kwiidlia: slingshot 

kwiieta: step in fire, step in ashes 

kwiitso: gun shell, bullet 

kwiitso deyiiyewa: load a gun 

kwiitso edeehk’ée: missile 

kwiitso ek'èyewa: load a gun 

kwiitso k'è: gunshot wound, bullet hole 

kwiitso netsaa: missile 

kwiitsoa: shell for .22 gun 

kwiitsowò, hani-le dè kwiichowé: ammunition belt 
kwiiyee?ah: put in fire (cloth item) 


kwiiyeechi: put in fire (chunky object) 
Tso kwiilchi. Put wood in the fire. 


kwiiyeedi: give to fire (food item) 
kwiiyeehk'a: throw into the fire 
kwiiyeehxe: put in the fire (heavy bag) 
kwiiyeeka: take to the fire (plateful) 
kwiiyeeka: slap into the fire 
kwiiyeele: put in fire (plural objects) 
kwiiyeeti: put in fire (rigid object) 


kwiiyeetsi: put in fire (chunky object) 
Tso kwiirtsi. Put wood in the fire. 


kwiiyeewa: put in fire (many things) 
K'ikwa sii kwiigirwa. They put the dry birch bark in 
the fire. 


kwiiyehchih: put in fire (cloth object) 
kwiiyehtè: put in fire (animate object) 
kwiiyehtsi: push into the fire 
kwiiyehtsih: put in fire (cloth object) 
kwik'ii: gun, rifle 


kwik'ii aht'aà, hani-le dé kwik’iaht’aa: double-barrel 
muzzle loader, split-barrel gun 


kwik'ii edé2a: aim a gun 
kwik'ii nechàa: shotgun 


kwik'ii nek'òa: handgun, pistol 

kwik'ii netsàa: shotgun 

kwik'ii t?ehwho: shell bag, cartridge bag 
kwik'iichii 


kwik'iik'ò: 


: gunstock 
gun case 
kwik'iitsii: gunstock 

kwik'iiweé: gun barrel 

kwik'iiweé itè: single-barrel gun 
kwik’iiweé nàke: double-barrel gun 
kwik'iiwó: gun case 

kwik'iizeè: trigger 

kwinihts'i ts'oòhk'è: Eastern Arctic 


kwii: fence, dog pen 
Kwii dokw'oó wemoo nawheza. There is a fence 
around a person's grave. 


kwioah: pillow 

kwi2zawò: pillowcase 
kwiezii: sucker (fish) 
kwiezhii: sucker (fish) 
kwigha: hair 

kwigha degoo: gray hair 
kwigha ehts'òa: curly hair 
kwigha tani nàgoj?àh: parting in the hair 
kwighaechii: hair root 
kwighaetsii: hair root 
kwikw’ia: bald head 

kwit’a: tump-line, head strap 
kwit'a gortloa: bald head 
kwit'ii: headband 

kwitle: hair tonic 

kwits'ii: comb 


kwiwheh?o: lay the head 
Izhii kwiwhih2o. | lay my head down. 


kwiyehchih: wear on head (cloth object) 
Ayii kwithchih?: What are you wearing on your 
head? 
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kwiyehtsih: wear on head (cloth object) 
Ayii kwithtsih?: What are you wearing on your 
head? 


kwo degoocho: merganser 
kwo degootso: merganser 
kwoh: coot 


kwoa: diaper 


kw’adzie: mossberries 


kw’agoa, hani-le dé tamihkw'èè: twine used to 
mend fish nets 


kw’ah: moss, diaper moss 
Bebia kw’ah laani. The baby is as light as moss. 


kw’ahti, hani-le dé ekw’ahti: policeman, chief 
kw’ahti kò: prison, jail 

kw’ahtia: band councillor 

kw'ahtideé: chief 

kw'ahtideé ilèe: ex-chief, former chief 
kw'ahtideé t'óó whedaa: subchief 
kw'ahtideézoa: ex-chief, former chief 
kw'ahtideézhoa: ex-chief, former chief 
kw’ahwo: diaper-moss bag 

kw'ajie: mossberries 

kw'ati: muskeg water 


kw'à: dish, plate, basket, small container 
Kw’a k'ena»ets'ehtse ha. We are going to wash 
dishes. 


kw’a datteé: dish soap 
kw’a dehsòo: dish towel 


kw'à dehshoo: dish towel 


kw’a dohsoo: dish towel 

kw’a dohshoo: dish towel 

kw’a ehts'oó ehdàniilaa: roaster 
kw'àa: small plate 

kw’ache: skillet, frying pan 
kw’achii: handle of pan 
kw’acho: tub, roaster 

kw’akaa: plate, flat dish 
kw’ak’é: cupboard 

kw’ato: grub box 

kw’at’ée: skillet, frying pan 
kw’atl’aa: saucer, plate 

kw'atsè: skillet, frying pan 
kw’atsii: handle of pan 

kw’atso: tub, roaster 

kw’atsoa: dishpan 

kw’awo: tablecloth 

kw’ayia: bowl 

kw'è: sinew, sinew thread, thread 
kw'èhkwò: tenderloin 


kw'émbe, hani-le dé k'èmbè, k'imbé: red-throated 
loon, Arctic loon 


kw'i kàgoihdoo k'é: mosquito bite 
kw’i naédii: mosquito spray 
kw’iahno: bee 

kw’iahno dekwoo: bumblebee 
kw'iahno wechè goéch’oo: wasp 
kw'iahno wetsè goéts'oo: wasp 
kw'iahnot'oó: beehive, bee's nest 
kw’ih: mosquito 

kw’ihchii: branch 

kw'ihtsii: branch 

kw'ihwò: mosquito net 


kw'itteè: mosquito spray, mosquito oil 


66 


kw'ih2eh, hani-le dé kw’oh?eh: shirt, blouse 
kw'ih2eht'aa: T-shirt, undershirt 

kw'ihmbée, hani-le dé kw'èmbè: red-throated loon 
kw'li: arrowhead 

kw'oh2eh, hani-le dé kw'ih2eh: shirt, blouse 


kw'oh?eht'aà, hani-le dé kw'ih2eht'aa: T-shirt, 
undershirt 


-kw'ooó: empty (suffix) 
to kw’oo: an empty bucket 
kò gokw'oó: an empty house 


kw'oo: ice crust of overeow on land, glacier 


la: work, job 


laat’!, hani-le dè laat'1: behaving like, acting like, 
seeming like 
La niwo laat'i. He is behaving as if he wants a job. 


ladà: table, desk 

ladawo: tablecloth 

ladli: key 

ladli déhniih?oo: padlock 


ladzè, hani-le dè lagè: box, case lot, wooden box, 
trunk 


ladzih: glove 


lagé, hani-le dé lajé: box, case lot, wooden box, 
trunk 


lagéa, hani-le dé nagéa: minute 
lahsii: silk embroidery, embroidery thread 
lahwhi: fish spear, spear, sword 


lajé, hani-le dé lagé: box, case lot, wooden box, 
trunk 
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lajih: glove 

lak’edii, hani-le dé lak’édii: apron 

lamè: Mass 

lamè goht'oò: vestments 

lamèa: low mass 

lamèhdeè: high mass 

lamèhkò: chapel, church 

lamèhk'è: altar 

lamòo: ring 

laniht?é: social insurance number 

laòt'e, hani-le dè lahòt'e: be like 
Eyi laòt'e. It seems to be that way. 


Whaa ho det'o do lagit'e. Long ago ducks were 
like people. 


lats’eé200: thimble 
lawa: oatmeal, porridge 


la: Expression of surprise 
Whaa wheti-le là. She doesn’t normally sleep so 
long. 
eyi la!: suddenly! 


laade: seem to become like 
Wedaa k’aat’ii laade ha. His eyes seem like they 
are going to get better. 
Ts'ehli laaja. He seemed to be shaking. 


laadi: seem to talk like 
Goch’a texaedah laadi gode. It seems like he is 
talking to avoid the issue. 


laagòht'e, hani-le dé laahòht'e: (situation) seem to 
be like 
Wegha sooni làagóht'e. She seems to be 
confused. 


laaniwo: think like that 
Nahoti edets'eeda laats'wo. We think we are 
living through hard times. 


làani, hani-le dè laàni: like (adverb), kind of like, 
seemingly 
La dezhii laani. It’s kind of hard work. 
Gots'eehdi laani. I’m feeling kind of lazy. 


làani wègaat'1: appear like, look as though 
Gigha hoizi laani gigaat'j. They look like they enjoy 
it. 


laani-le: Expression of the idea that things are not 
the way they seem, seeming not 
Weehn?i laani-le. It's like | didn't see him. 
Weehnoi laani-le. It's like | never see him. 


labii: beer 
labiikò: bar (place) 


-le: not 
Deji-le. He is not scared. 


lemi: thousand 
lemiiyoò, hani-le dè lemiizhoò: million 
libè: sock, stockings 
libè nedèe: stockings 
libò: cup 
libò daeka: giving a toast 
Libò daeka. He is giving a toast. 


libò daèchaa: goblet, chalice 

libò daètsaa: goblet, chalice 

libòchii: cup handle 

libótsii: cup handle 

libò: ribbon 

lidi: tea 

lidi ohchia: tea bag for camping 

lidi ohtsia: tea bag for camping 

lidi tazee: loose tea 

lidi tazhee: loose tea 

lidi tenazèe: loose tea leaves 

lidi tenazhèe: loose tea leaves 

lidi t"ehwhóa: tea bag 

lidi whekòo too: thermos bottle 

lidihkò: tea-house (old word), restaurant 
lidihto, hani-le dè liihto: teapot, teakettle 
lidiit'ò: used tea leaves 

lidiwò: tea bag for camping 

lidizaa: dry loose tea 

lidizhaa: dry loose tea 


lidzè: hearts in cards 


ligaa: diamonds in cards 

lihsa: shawl 

lihsha: shawl 

lühto, hani-le dè lidihto: teapot, teakettle 
lijè: hearts in cards 

liza: ace in cards 


li, hani-le dè weli: Expression to emphasize 
uncertainty or hoping, may it be! 
Asii ti naeda li, ekii ho wheda. He just sat there, 
to know if the string would move. 


libaà, hani-le dè libari: barrel 

libala: canvas 

libalazeh, hani-le dè baa?eh: parka 
libala?eh ka: parka cover material 
libalà2eh k'e whelaa: parka trim, rickrack 
libari, hani-le dé libaa: barrel 

lidziwi: galvanized tub, washtub 


ligaezoò, hani-le dè ligaezoa: labrador tea, medicine 
for shortness of breath, northern comandra 


ligahwhi: coffee 

ligahwhi kò: cafe 

ligalò: gallon 

ligodò: cotton, cotton fabric 
lijiwi: galvanized tub, washtub 


limeè, hani-le dè limeri, limbeè: narrow cloth trim 
(old type), rickrack 


limeè nooghoo: rickrack 

lisabòh ts'ah: broad-brimmed hat 
lisawa: savage 

lisimi, hani-le dè lisima, nesimi: towel 


lod: evidently, apparently 
Naéhdo-le loo. Evidently it hasn't moved. 
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taahk'e: dry wood without bark 
tadayeehwhe: cut in half 
tadayehdla: split in half, tear in half 
lai, hani-le dè itaili: suit, one piece 


tatsoa, hani-le dè tatsaa: little while 
tatsoa whihda ha. I'm going to stay up for a while. 


lats'eeghàa laat’!: shiver 
Sii edza t'a, lats'eeghaa laat'i. He is shivering 
because it is so cola. 

tats'igeedè: go different ways 

tats'illu: fork of river 


tats'iyehch'i: split, divide by tearing 


tats'iyehdla: split into two pieces, tear in half 
Xoh tani lats'igehdlà. They are splitting the roots in 
half. 
Ededi sii wetsée nake ts'ò lats'iyuhdla. He tore his 
grandfather into two pieces. 


lats'iyehts'i: split, divide by tearing 

taaghoò: once in a while, sometimes 

tatageehxaa, hani-le dè tatageeghaa: baseball game 
tatats'eehtòo: game with bow and arrow 
tatayeehxa: bat (it) 

taa: together 


taa nèyehtt'i: pour in a pile 
Ti sii ehtt’é sii whachoò faa néyehtt’i. He poured 
water and dirt into separate piles. 


taa nèyele: put together (plural objects), pile together 
(plural objects) 


taa nèyewa: pile together (many things) 
taa nize: be piled up (plural objects) 


taa nizhe: be piled up (plural objects) 


tedi, hani-le dé tendi: taste, smell 
Negha daani tedi?: How does it taste to you? 


teko: be tasty, be delicious, be sweet 
tek'a: be fat 

teyi: be smooth, be greasy 

tè: flour, powder 


tèa: powder 
bebia téa: baby powder 


tèbè, hani-le dè tèmbè: ashes 

Lébé Dzeè, hani-le dé tèmbè Dzeè: Ash Wednesday 
tèdi: baking powder 

tèdzè: clay 

tèèdiu: river fork 

léti: hard ashes at the bottom of a fire, lye 

tèt'è: bannock, bread 

lét'é bò wetoo whelaa: sandwich with meat 
tèt'è tekoa: cookie 

tèt'è tekoo: cake 

tèt'è tekoo wet'a godzeè hohtèe: birthday cake 
tèt'èa: yeast 

tèt'èhgo: pilot-bread, biscuit, cracker 

lét'éhgo deto-lea: cracker 

tèt'èhgoa: small biscuit 

tèt'èhttda: pancakes 

tét'éhyia, hani-le dé tét'éhghia: donut 

lét'éwii: bread from the store 

tèwò: flour sack 

tiekòa, hani-le dé tiwekoa: warehouse, fish shack 
tietsi, hani-le dè tiwetsi: pounded dried whitefish 


tigotsè, hani-le dé tiwegotsè, tiwetsè: stick-fish for 
dogfeed 


tighaa: ice pressure ridge 


tik'è: early summer, summer 
lik'é goghaa: all summer long 


tikw’a: ice scoop 
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tiwe, hani-le dé tie: fish 
tiwe ehti: (fish) is caught in a net 


tiwe eli: catch fish in a net, net fish 
Liwe silai zo whili. | netted only five fish. 


tiwe k'àodée doo: fishermen 

liwe k'àowoo doo: fisherman 

tiwechè: fish tail 

liwecho: large fish 

Liwedaidzee, hani-le dé Eiwets'edéedzee: Friday 
Liwedats'ehtée Zaà: September 

liwedii: bait 

tiwedia, hani-le dé tiwendia: mayfly, fishfly 
liwedzia: sardines 


tiwegotsè, hani-le dè tigotsè, tiwetsè: stick-fish for 
dogfeed 


liwejia: sardines 

tiwekòa, hani-le dé tiekòa: warehouse, fish shack 
liwek'ii, hani-le dé tiek’li: fish eggs, roe 

tiwekwò, hani-le dè tiekwò: fish meat, fish as food 
liwelii: fresh fish 

tiwet'aa: fish fin 

tiwet'abaa, hani-le dè tiwet'ambaa: lower front fin 
tiwet'ahsò: swim bladder 

tiwet'ahshò: swim bladder 

tiwet'ii: fish scales 

liwetl'à: back part of fish, fish tail 

tiwett'èè: fish slime 

tiwett'òò: fish gall bladder, fish remains 

tiwetsè: fish tail 

liwetso: large fish 

Liwets'edéedzee, hani-le dè kiwedaidzeè: Friday 
liwets'ii: fish guts 

tiwewo: fish liver 

tiwexa: fish club 


tiwezoo: trout 


tiwezoo dek’oo: Arctic char 

tiwezoowoò: trout stomach 

lih: whitefish 

fihcho: frying pan 

lihtso: frying pan 

tihtsok'è: Snowdrift 

lo: smoke 

lokó: smoke-house 

tots'i: soot 

lozàa: ashes (top layer of white ashes) 

Lozàa Gots'abeè K'e Ats'ehoi: Ash Wednesday 
lozhàa: ashes (top layer of white ashes) 

tozhaa Gots'abeé K'e Ats'eh?u: Ash Wednesday 


lo: lots, many, much 
liwe to: lots of fish 


lo-lea: few, little bit 
toòto: nine 
toòtoèno: ninety 
tòhdi: seven 


tòhdièno: seventy 


mama: mother, mom 
mamacho: grandmother, great-grandmother 
mamatso: grandmother, great-grandmother 


masi, hani-le dé mahsi: be thankful, thank you, be 
good, be well 

Masi sets’aneedi. Thanks for helping me. 

Dii masi whida hot'e. Now I am in a good position. 


masi, hani-le dé mahsi: Expression for greeting 
people and saying goodbye 
masi hò?o: (a situation) is well 

Nexè masi ho?0. Things are well with you. 
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Masi Ts'eniwoo Dzeè, hani-le dé Masi Ts'iIwoo 
Dzeè: Thanksgiving 


masi yenihwho: thank, be grateful to, appreciate 
Eyi ts'o?ó masi wets'uhwho. That is why we are 
grateful to him. 


masicho: thanks a lot, thank you very much 
masitso: thanks a lot, thank you very much 


maa, hani-le dé mah: have a bad odour, smell bad, 
taste bad, stink 


mantè, hani-le dé mahtè: apron 


mane, hani-le dé maa: visitor, traveller, trader, 
sojourner 


mi: net, web 
Mi datt; ha. He is going to set a net. 


mi moo?eht’i, hani-le dé mi modzeht'i: tie a rope 
along top and bottom of net, back a net 
Mi moo?ets’eht’i ha. We will be backing the net. 


mihk’é: fishing place, fishing hole in ice, net marker 
Mihk'é hojzi. This is a good fishing spot. 


mihkweè: weights for holding down a net, sinkers 
mohgwi,, hani-le dé wohgwi: owl 
mohgw! degoo, hani-le dè wohgw! degoo: white owl 


moo: Expression used to scare children, spooky owl 
monster, monster 


moola: button 

moòlak'è: buttonhole 

Mòla, hani-le dè Mòlai: French people, white people 
Mola Got'ii: French people 

mòla k'aèt'aa: Chinese checkers 

mòla k'ambaa: chicken 

Mòla Nèk'e, hani-le dè Mòlai Nèk'e: Edmonton 
Mòla Ta: French Point in Rae 

mola tehmii: backpack 

molaezoo: black person 

mòlaidii: groceries 


mòlanèk'e: city, down south, outside of the 
Northwest Territories 


molanddaa: cat 
Mòlasoòtu: French people 


mòchaa: lower edge of tent 
K'eje mòchaa whe»o. The bone scraper is by the 
lower edge of the tent. 


mòhdaa,: hani-le dé wehdaa, wòhdaa, mohnaa: 
some, few 
Mòhdaa seghonirah. Lend me some. 


moht’a, hani-le dè mòt'a: outside 


moht’a goèhk'o: camp outside, especially as a 
menstrual passage rite, have her period, menstruate 
Moht'a goéhk'o. She has a camp outside. 


moht’a ts'oneè enilto: outside door 

molaizii: fabric clothing, store-bought clothes 
molaizhii: fabric clothing, store-bought clothes 
mòt'a, hani-le dè moht’a: outside 


mòtsaa: lower edge of tent 
K'edze motsaa whe?o. The bone scraper is by the 
lower edge of the tent. 


mb-: Words with the spelling <mb> can be spelled 
with <b> 


mbeh: knife 

mbehchii: toboggan, sled, truck, car, vehicle 
mbehchii etoo: dogteam trail 

mbehchii ko: garage 

mbehchii k'éndii doo: driver 


mbehchii k'éndii nihti'é, hani-le dé behchii nihtt'è: 
driver's licence 
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mbehchii sigeèh?u kò: car repair shop, garage for 
repairs 


mbehchii tilii: dogteam trail 
mbehchii tilii naàwhe?aa: bridge 


mbehchii t'ò whedaa: wheel dog - last dog in the 
team 


mbehchii t'a whelaa: sled runners 


mbehchii tl'àár?aa: toboggan handles, toboggan back 
support 


mbehchiikwi: front of sled 

mbehcho: butcher knife, sword 

Mbehcho Doo: American 

Mbehcho Nèk'e: United States of America 
Mbehchokò, hani-le dè Behchokò: Rae 
mbenhtsii: toboggan, sled, truck, car, vehicle 
mbenhtsii etoò: dogteam trail 

mbenhtsii kò: garage 

mbenhtsii k'èndii doo: driver 


mbehtsii k'èndii nihtt'è, hani-le dè behchii nihtt'è: 
driver’s licence 


mbenhtsii sigeèh?u! kò: car repair shop, garage for 
repairs 


mbenhtsii tilii: dogteam trail 
mbenhtsii tilii naawhe2aa: bridge 


mbenhtsii t'ó whedaa: wheel dog - last dog in the 
team 


mbenhtsii tl'a whelaa: sled runners 


mbenhtsii tl'àr2aa: toboggan handles, toboggan back 
support 


mbenhtsiikwi: front of sled 

mbehtso: butcher knife, sword 

Mbehtso Doo: American 

Mbehtso Nèk'e: United States of America 
mbehwnhò: knife sheath 

mbo: food, meat 

mbò deli, hani-le dé bòrelji, bò welii: fresh meat 


mbò iht'e: raw meat 


mbò kaeht'è, hani-le dè bò xaeht'è: cook (verb) 
mbò kaeht'èe, hani-le dè mbò xaeht'èe: jack in 
cards, cook (noun) 


mbò kaeht'èe doò, hani-le dè mbò xaeht'èe doò: 
cook (noun) 


mbò kaet’ée kò, hani-le dè mbò xaet'èe kò: kitchen 


mbò xaeht'èe, hani-le dè mbò kaeht’ée: jack in 
cards, cook (noun) 
Bò xaeht'èe eli. He is a cook. 


mbógoo: drymeat 


mbòghoghoò, hani-le dè bòoghoò: fork for eating 
with 


mbòt'è: cooked meat 


na-: again (prefix), repeatedly (prefix) 


na?a: face (verb), turn to 
Nihts'i daa nats'e?a. We are facing against the 
wind. 


na?eeli: snare in a continuing fashion 
Gah na?eeli. He continues to snare rabbits. 


na?ehka: jump, hop 


na?òò: next to 
Edeagia na?00 nadè. He lives next door to his 
friend. 


naa-, hani-le dè noo-: across water (prefix) 
dechi naawhe?aa: bridge 


nachmeele: gather things 

nachideets’o: pucker up (plastic, hide, or cloth) 
nachideewi: have a muscle cramp 

nachiyeele: gather up (sticks) 


nadaayi: starting to melt 
Zhah nadaayi. The snow is starting to melt. 


nadaa: future, ahead 
Nadaa k'eet'j. He looks into the future. 
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nadli: be again, become 
Do nezji nadli. He became a good man. 


nadzè: be resealed, be glued again, be welded again 
Seghòò nadzé ha. My tooth is going to be filled. 


nae?a: migrating (animals), returning back (animals) 
Ekwò hozii k'e ts'ó nae?a. The caribou are 
returning to the barrens. 


nae2é: going back by boat 


naebe: swimming back 
Nageabe. They are swimming back. 


naebe: start back, swimming, swim back 
Naéhmyi. He started back, swimming. 


naech'i: crawling back 
Tiohbaa ts'ò naech'i. He was crawling back to the 
tent. 


naeda: walking back (one person) 
Neko ts'o nànetla dé tani ts'ò naida no, eyi 
tl'àxoo tani ts'o naich'i no. When you go back to 
your house, walk halfway and then crawl halfway. 


naedè: migrating (birds), flying back 
Det’o naedé. Ducks are migrating. 


naedza: be dried 
wet'à goht'o naedzaa: clothesdryer 


naedzi: heal 


naego: walking along (four-legged animal) 
Th, yeè naigo!: Dog, go away! 


naeja: be dried 
wet'a goht'o naejaa: clothesdryer 


naeji: heal 


naeka: hop away 
Naeka ha. He is going to hop away. 
Gah naèhko. The rabbit hopped away. 


naeka: hopping along 
Nageaka. They are hopping along. 


naekè: leave, boating back 
Eyi do wekò ts'ò nageèhki. They left by boat to 
that man's camp. 


naekè: leave by vehicle 
Daht’e dè bus naekè ha?: When is the bus going 
to leave? 
Bus naèhke ni?: Has the bus left? 


naeko, hani-le dè nako: vomit, cough 


naekò: travelling, driving 
Tili k'e naekò. He is travelling on the road. 


naekwi: go out (fire), die out (fire) 
wet'a kò naekwii: fire extinguisher 


naete: sleep (habitually), live, stay 
Ats'oó whachoò naehte. | always sleep alone. 
Edeagia ga naete. He is staying with his friend. 


naetè: go back to sleep 
Naehtè ha diè. | can’t go back to sleep. 
Naéht. She went back to sleep. 


naeti: freeze again 
To naeti. The ice freezes over again. 


naet'a: leave, flying back 
Saagia Edmonton ts'ò naéht’o. My friend left, 
flying, for Edmonton. 


naet’é: leave by boat 
Kiwhaa naeht’e. He left early by boat. 


naet'ó: travelling by boat, paddling along 
Nats'aat'o jlé. We were paddling along. 


naetla: leave, going back (one or two people), leave, 
returning (one or two people) 
Ama xòo ts’ò naéhtta. Mom left, going back to the 
snares. 


naette: travelling along (one or two people), going 
along (one or two people) 
Danaidi naette. He went along in a hurry. 


naets’i: crawling back 
Tiohbaa ts'ò naets'i. He was crawling back to the 
tent. 


naeyi, hani-le dè naeghi: melt 
Goli hazhoo naeyi. All the icicles are melting. 


naèh?i: wait 
Weda nài;-le. Don't wait for him. 
Cheko dawhaa ts'o seda nagea?i?: How long 
have the boys been waiting for me? 


naèno: twenty 


naéno daats'ó itè: twenty-one 
Naéno daats`ò itè gokè haihdo hot’e. It is twenty- 
one feet long. 


nagèa, hani-le dè lagèa: minute 
hoòno nagèa: ten minutes 
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nagèa k’a7i: less than a minute, second 


nagoèhk'o: make fire, make fire again 
Ko nagogeèhk'o ha. They are going to make a fire. 


nagohtsi: rebuild 
Kò nagogehtsi. They are rebuilding the house. 


nagóhzo: frost 
Nah?aa got'ii: Mountain people 
Nah?ane: Nahanni Butte 


nahoezi: take a breather, rest 
Nake sadzeé xèètio nahots’eezi. Every two hours 
we take a breather. 


nahoezhi: take a breather, rest 
Nake sadzeé xèètio nahots’eezhi. Every two hours 
we take a breather. 


nahwhi: snow-blindness 
Nahwhi ayila. He is snow-blind. 


nahzoh: frost, hoarfrost, be frosted 
Daats’eéhzhaa nahzoh. Eyeglasses are frosted 
over. 


naidii: horsefly 


naich’o: get angry, get mad 
Eyi done edets'ò naich’o. That guy gets angry at 
himself. 


naida: live again, come back to life, resurrection 
(noun) 


Naidadzeè: Easter 
Naidadzeé Zaa: April 
nait?1: flash (verb) 


naits’o: get angry, get mad 
Eyi done edets'ó naits'o. That guy gets angry at 
himself. 


naka, hani-le dé nàaka: northern lights 
Nakaa Ti: Labrish Lake 

nakenahohlé: agreement is made 
nakenahohtsi: make peace 

nakwetoo: first, very first time 


nakwenaa?00, hani-le dè nakwenaho?00: prophet, 
seer 


nakwenaa?00 zii: prophetic song, song given to 
become a prophet 


nakwenaa?00 zhii: prophetic song, song given to 
become a prophet 


nalaetl'i: pour (intransitive verb) 
Ti gok’e nalaetl'i. The water is pouring on us. 


nalaetl'ó: pour in large amounts (intransitive verb), 
gush 
Ti nalaetf'ò. Water is gushing. 


natayeehtt'i: pour out, dump (verb) 
Satsò yii ts'o ehtt’é nalaihtl'i. Dump the ashes 
from the stove. 


natedeek'a: get fat again, gain weight 
nana: candy 


nasaéht'o: time of the year when the sun gets 
warmer, springtime 


nasèti: eat again 
nashèti: eat again 


natomoeda, hani-le dè natimoeda: run back (one 
person) 
Hani ét'ii gomo natomoéhja. Right away the 
mother ran back. 
natomoedè: run back (plural) 
Chekoa etle gea?! kò chekoa hazhoo 
natomogeéhde. When they saw the child walking 
along, all of the children ran back. 


natoye?ah: turn inside out, turn right side out 
Ts'ò natonezah. Turn the blanket over. 


natoyege: turn inside out, turn right side out 
Tt’azeh natonege. Turn the pants inside out. 


natsi?eele: gather things 

natsideets'ó: pucker up (plastic, hide, or cloth) 
natsideewi: have a muscle cramp 

natsiyeele: gather up (sticks) 

natsoaghe: pitch dark 

nats'eetee ko: hotel, motel, bedroom 


nats'eet'à: leave, going back (two people), leave, 
returning (two people) 
Sacho dé nageet'à ha. They will be leaving to go 
back tomorrow. 
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nawenhtè: let me be (it) again 
T'eekoa nawehtè. Let me be a little girl again. 


nawhe?a: extend across or around 
Kwii dokw'oó wemoo nawheza. There is a fence 
extending around a person's grave. 


nawhehtso: be wet 
Segoht'oó nawhehtso. My clothes are wet. 


nawhet’i: be stretched across, be drawn across 
kechaa nawhet'ii: stroud around the heel of a 
moccasin 


nawhile: be missing again, be gone again 
K'achi k'omoódoo agojà ho t'eekoa jtè k'achi 
wenawhile noo. Again the morning came and 
another girl was missing again. 


naxaeko: throw up, vomit 
Naxaeko. He is vomiting. 
Naxaèhko. He vomited. 


naxi: we two, we, you all, you two, us 


nayaachi: carrying along 
Th nasaachi. The dogs are carrying me along./I’m 
travelling by dogs. 
Nats'aachi làajà. He looks like he is being carried 
along. 


nayaadi: pushing (it) along 

nayaadli: pulling back along 

nayaale: carrying along (plural objects) 
nayaati: carrying along (rigid object) 


nayaatsi: carrying along 
Th nasaatsi. The dogs are carrying me along./I’m 
travelling by dogs. 
Nats’aatsi laadza. He looks like he is being carried 
along. 


nayahsò: pulling along, dragging along 
Jdaà nayahsò. He is pushing it ahead. 


naye?a: eat (repeatedly), take (medicine) 
Jlé aze naédi nàke nawyoá. Take two pills a day. 
tèt'èhyia lidi ta nayeoà. He eats donuts (by 
dunking them) in tea. 


nayee?ah: put back (cloth object), carry back (cloth 
object), return (cloth object) 
Nayee»ah. He is carrying it back. 


nayeeza: put back (chunky object) 


nayee»i: see again 
Naneehoj ha. l'Il see you again. 


nayeechi: carry back (single object) 


nayeeht'i: pull again, pull back 
Tehttii yegha nayeéht'i. He pulled back the net 
string for him. 


nayeele: carry back (plural objects), return (plural 
objects), pay back (money, credit account) 
Senihtl'éé naehte ha. | am going to pay my debt. 


nayeeti: carry back (rigid object) 
Neda t’a, nayeeti ha dié. Because it is heavy, he 
can't carry it back. 
nayeetl'é: write again, rewrite 
K'achi naniitt'è. Rewrite it. 
nayeetsi: carry back (single object) 
nayeewa: carry back (many things) 
Molaidii naewa ha. He is going to carry back the 
groceries. 
Sechi ts'ó jo nayjiwa. My brother brought the 
blankets back here. 
nayeéhk'o: relight, switch on the lights again 
nayehdzi: catch again using a hook, hook again 
nayehji: catch again using a hook, hook again 
nayehkwi: put out (fire or lights), extinguish 


nayehti: snare again 
Eyi èt'ii nayehti. He snared the same one again. 


nayehsa: dry (clothes) 
Goht'o nats’ehsa ha. We are going to dry the 
clothes. 


nayehsha: dry (clothes) 
Goht'o nats’ehsha ha. We are going to dry the 
clothes. 


nayehta: count again, recalculate 
nayehti: carry back (containerful) 


nayehxe: carry back (heavy object), return (heavy 
object) 
nayehxi: thaw (it), melt (it) 
Bò naihxi. | have thawed out the meat. 
nayek’a: file, sharpen 
Gigha gokwi nanek’a, dèni-le t'a. File the axe for 
them, because it is dull. 
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nayet’a: cut again 


nayiihtta: light (verb), turn on lights 
Kò naihtla. Light a fire. 


nay: melt 


nayiiza: find again 
Nayiioa ha. He will find it. 
Sesadzeè naih?o. | found my watch again. 


naza: wool, yarn 
Naza zo t'a ehtf'. | only knitted with yarn. 


naza ts’ah: toque, hat 
naza?eh: sweater 


nazha: wool, yarn 
Nazha zo t'a ehtt'i. | only knitted with yarn. 


nazha ts’ah: toque, hat 
nazha?eh: sweater 
nà»edii doo: store manager, fur trader 


na?edii kò, hani-le dé nà»enii kò, nàniiko: store, 
shop 

na?edii k'è, hani-le dè nà»enii k'è, nanii k'é: store, 
shop 

na?edlò: laugh, smile 


na?eedi: serve food 
Nas, hohtè nidè nà»eedi ghaew!. When there is a 
feast he likes to serve. 


na?eedii doo: person who serves at a feast, server 
na?eekwi: chop up to make wood chips 
na?eekwil: wood chips 


na?ehba: supply things, shop for things 
Yegha na?ehba. He buys supplies for him. 


na?etsi: colours from sunset, make signs in sign 
language 
Do na?etsi k'éezho. The man knows the weather 
by reading the sky. 


nàaka, hani-le dé naka: northern lights 
Naakaa Ti, hani-le dé Nakaa Ti: Labrish Lake 
naakeé, hani-le dé nàhokeé: twice 


nabe, hani-le dé nambe: otter 


nachièzha: be standing up (rigid objects) 
Ts'i nachjèzha jlè ko, hazhoò xagiihka. There used 
to be trees standing there, but they cut them all 
down. 


nadadee?i: whisper 
Nadadee?ia t’a gode. He is talking in a whisper. 


nadaeti: beg, plead, implore 
Segho nadaeti ha. He is going to plead with me. 


nadahoe?a: swear, abuse verbally 
Nadahoiza-le. Don't swear. 
Nònhtsi k'èch'a nadahoe?a. He blasphemes against 
God. 


nadahoewo: (situation) is noisy with voices, 

(situation) is in an uproar, there is a commotion 
Enihtt'èkò goyii nadahoewo. It’s noisy in the 
school. 


nade: live, stay 
Ts'èko nake kòta nagede. Two women are living in 
town. 
Sinde imbé goghaa hozii k'e nàidé. My older 
brother stayed in the barrenlands for the whole 
summer. 
nadee?i: hide oneself, stay out of sight 
nàdets'ee?il t'a: secretly 
Sa k'oh?ji nadee?i. The sun is hiding in the clouds. 
nadla: get ripped, tear (verb) 
Ejak'é enirt'ii nàdlà ha. The curtain is going to get 
ripped. 
Webaa zo naidla. Only its edge was ripped. 


naezè: step (verb) 
Yak’e nai7é. He stepped into heaven. 


nàe?ja t'a: secretly 


nàeda: move (intransitive verb) 
Hani-èt'ii eyi k'achi naeda aja. Suddenly the thing 
moved again. 
Tti naéhdo. The string moved. 


nàedii: bulldog fly, large fly 
nàediicho: snake, serpent 
nàediitso: snake, serpent 


nàedi: be bought, be for sale 
Dii ladà nàedi ha. This table is going to be sold. 
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naedi gha: for sale 


naedoo: ground (modifier) 
datte naedoo: detergent 


naedli: be sewn 
?eh nàedli ha. The jacket is going to be sewn. 


naedlii ko: craft store 
nàegàa: powdery snow 
nàek'é: blast 
wet'à kwe naek’ée: dynamite 


naeta: step (verb), move the feet 
Ts'éwhia naeta. He steps carefully. 


naeto: be broken, be cracked, be fractured, be 
broken down, be out-of-order 
Libò nàeto. The cup is broken. 


nàewi: flow down, waterfall 


nàédi: medicine, drugs, pills 
Sedzeé gha naédi ehdè. I’m taking medicine for 
my heart. 


nàédi déhtl'ée: Vicks 

naédi eehxoo: Eno 

naédi k'éezoo, hani-le dé nàédi k'èèzhoo: doctor 
nàédi k'éezoo ko: clinic, nursing station, hospital 
naèdi k'éezhoo, hani-le dé nàédi k'éézhoo: doctor 
nàédi k'éezhoo ko: clinic, nursing station, hospital 
nàédi nàedii ko: drugstore, pharmacy 

naédi nihts'ia: Vicks 

naédi to: medicine bottle, liquor bottle 

nàédi tteé: ointment 

naédiiti: poison 

naèditohkw'oò: empty bottle 


naèhza: be standing (plural objects) 
Ayii gho nageèhza?: Why are they standing? 
Ekii detsi nàéhzaa t'a holi. It's just made with 
standing poles. 


nàéhzha: be standing (plural objects) 
Ayii gho nàgeéhzha?: Why are they standing? 
Ekii dechi naéhzhaa t'a hol. It's just made with 
standing poles. 


nàgoede: (situation) is noisy, (situation) is busy 
nàgoede-le: (situation) is quiet, (situation) is peaceful 


nàgoehde: be naughty, be rowdy, be unruly, be 
active, be wild in behaviour 
Th nàgogeehde. The dogs are active/noisy. 


nàgoichi: rushed around 
Wedoo nootla t'a nàgoichi. Because her husband 
came back, she rushed around. 


nagoitsi: rushed around 
Wedoo nootia t'à nàgoitsi. Because her husband 
came back, she rushed around. 


nàgotloó: be slippery 
Nagottoo nidé, kwegwii tili k'e ageh?i. When it's 
slippery they put gravel on the road. 

nàgoze: play 
nagots’ezee k'é: gym 

nàgozhe: play 
nagots’ezhee k'é: gym 

nagoehge: kneel down 
Nagogithge. They knelt down. 

nagoih2a: kneel 
Nagòts'uh2a. We are kneeling. 

nagòts'ehnèe: right side, right-hand side 
Nagòts'ehnèe ts’o eehtt’é. I’m writing with my 
right hand. 

naghòò: be competent, be capable, be smart, be 


talented 
Gohzhi t'a naghòò. He is competent with a ball. 


nahga: bushman, night raider during earlier times 
nahkaa: wounded, injured, helpless 


nahkaa yehtsi: injure, inflict injury on, wound (him/ 
her/it) 


nahkaa: wounded animal 


nahoehdè: work vigorously (plural), labour (plural), 
rush around (plural), be busy with many things (plural) 
Nahoahdè!: Work! 
Do nahogeehdè. The people are working fast. 
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nahoehwho: work vigorously (one person), labour 
(one person), rush around (one person), be busy with 
many things (one person) 

Iwhaà nàhoehwho. She works fast. 

Kiwhaà nàhoihwho. Work fast! 


nàhoewo: there is a commotion, there is a rush 
Nàhoéwo. There was a rush. 


nahokeé, hani-le dé nàakeé: second time, twice 
Téet'o k'achi nahokeé yexé tetla. The loon dove 
with him again a second time. 


nàhoti: be hard times, be a struggle, be a need 
Inée nahoti. Back then it was hard times. 
T'asii wede nahoti-le. Nothing is lacking. 
Nahotia t'a 2eh whehtsi. She just barely struggled 
to make a jacket. 


nàhóéwo, hani-le dé nàhóówo: happen 
Hani nàhóéwo. That is how it happened. 


Naht’li: Chipewyan people (old word) 


nàpah: be standing up, be in a vertical position 
Nihbaa tai nar’ah. There are three tents set up. 

nail: waterfall 

Nàili: Lac La Martre Falls 

Nailu Kò: Fort Good Hope 


nàit'ih: hang down vertically 
Ejak'é nart’ih. It is hanging at the window. 


nàiwoso: tall 
ejalibò nàiwoso: tall glass 


nàixe: get dark outside, be dusk 


naittoh: flare up 
Wini naittoh. He is temperamental. 


nake: two 
nake lemi aihda: ton, two thousand pounds 
Nakedzeè: Tuesday 


naket’a: second position 
Naket’a wheda. He is second (in line). 
nàkw'i: fall down (single object) 
Nàwikw'i soo!: Don't fall! 
Edecho nàeekw'o. You fell down in your sleep. 
godzeé nakw’ii: heart attack 


nategeeboo: swing 


nanidè: think (plural), worry (plural) 


nanieti: grieve, suffer in mind, be weary in mind, be 
concerned, struggle mentally and physically 
Goini nanieti. We are weary in mind. 
Gozha gho nanits’eeti. We struggle (to provide) for 
our children. 


naniwo: think (one or two people), worry (one or two 
people) 
Nagezé gho naniwo. He thinks about hunting. 
Wegho naninewo-le. Don’t worry about it. 


naowo: idea, society, culture, custom, way of life, 
conduct, behaviour, deeds, perspective, law, attitude 
Gonàowoo k'éé ts'eeda. We live by our ways of 
life. 
Yati yii done nàowoo whela hot’e. In the language 
is people's way of life. 


nàowo eléele: do research, research 


nasi: feast, food of the feast 
Nas hohtè. There is a feast. 
Nàsi na?ahdi ha. You people will serve at the feast. 


nàte: dream 
nàtee: seer, prophet 
nàti: struggle, have a hard time, be needy 


nàti: break (intransitive verb) 
Eja nati ha. The window is going to break. 
Libò nàeto. The cup broke. 


natomoeda, hani-le dè natimoeda: run to a place 
(one person) 
Hani-èt'ii edekò ts'ò natomoézha. Right then she 
ran to her house. 


natta: go (one or two people), travel to a place (one 
or two people) 
Soómbak'é nawhitia ni?: Have you gone to 
Yellowknife? 
Edmonton nànetla ha ni?: Are you going to travel 
to Edmonton? 


natta: be fast 
Neyatii edi dezòd natta diè. Your speaking is really 
too fast./You talk too fast. 
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nati: fall (verb), shed (of hair) 
Nòdawò 2eh gha nezi, wegha natt’i-le t'a. Lynx 
fur is good for jackets, because the hair does not 
shed. 
Kwe sek'e naitt’i. Rocks fell on me. 


natsièza: be standing up (rigid objects) 
Ts'i nátsiéza jlé ko, hazoò xagithka. There used 
to be trees standing there, but they cut them all 
down. 


natso: be strong, be severe 
Nanetso. You are strong. 
Ligawhi sii natso. The coffee is really strong. 


natso-le: be weak 


nawo: stand (one or two people), live (one or two 
people), stay (one or two people) 

Gameéti nawo. He lives in Rae Lakes. 

Whaa naiwo. I’ve been standing a long time. 


nawheadlii: floating stick for fish net 
nawheadlii kweé: weight for floating stick for fish net 


naxoegha: play cards 
Xaa t’a naxogeegha. They are playing cards. 


nayaehti: complain, argue, discuss at length 
Seta eneéko daahte ts'o?ó nayaehti ghaewi. 
Because my dad is becoming an old man, he likes 
to complain. 
Etets'ò nàyageehti. They are arguing with each 
other. 


nayaeti: there is a court session, be judged 
nayaetii kò: courthouse 


nayeede: grind, wind up, screw (verb) 
Sadzeè naede ha. He is going to wind up the 
clock. 
Bò nagiido. They have ground up the meat. 


nayeegha: make wood shavings, shave (wood) 


nayeehdi: buy 
Ayii seè Mary negha nayeehdi ha nidi?: What did 
you say Mary is going to buy for you? 
Sacho nidè na?eehdi ha. I’m going to go shopping 
tomorrow. 

nayeehk'a: hit (him/her/it) by throwing 
Tatsò edekè kaitah xë, ts'éko nauhk'a. The raven 
took off his shoes and hit the woman. 


nayeehkwa: whip (him/her/it), punish with a whip 


nayeehsi: pelt (him/her/it) with things or blows, hit 

(him/her/it) by throwing more than one thing 
Ts’00ko nake gokwi t'a naguhsi. The two old 
women hit it with the axe. 


nayeehshi: pelt (him/her/it) with things or blows, hit 

(him/her/it) by throwing more than one thing 
Ts'oòko nake gokwi t'a nagithshi. The two old 
women hit it with the axe. 


nayeeht’i: punch (him/her/it) 


nàyeehtl'i: hit (him/her/it) with a stick 
Tha nàehtf'i ha. He is going to hit the puppy with a 
stick. 
Nats’uhtt’a. We hit it. 


nayeehxa: club (him/her/it), hit (him/her/it) with a 
stick 
Dechi t'a nayeehxa ha jlé. He was going to hit it 
with a stick. 
Nasiihxe. He clubbed me. 


nayeeka: slap 
Nagiika. They slapped him. 


nayeekwi: pitch (a tent), put up (a tent) 
Dozhii t?ohbaa nageekwi. The men are pitching 
the tent. 


nayeekwi: chop with an axe 


nayeeli: sew 
Edegha goht’o naeli. She is sewing clothes for 
herself. 
Godè noodea nezii na?eeli dié. The youngest 
sister can sew very well. 
nàyeetà: kick 
Chekoa gohzhi nalita. The boy kicked the ball. 
nàyeezi: break (it) 
Edza naiizi. | broke the window. 


nàyeezhi: break (it) 
Eja naiizhi. | broke the window. 

nàyehoi: hide (him/her/it) 
Dozhia gokè nageèh»o,. The little boys hid our 
shoes. 


nayeh?o: discipline (him/her), scold (him/her) 
Chekoa nagiah?o!: Discipline the children! 


nayehbo: swing (him/her/it) 
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nàyehdlà: tear (it) 


nàyehge: stand (it) up for cooking, stand (it) on end 
Bo dechi k'e ko gà nats’ehge ha. We are going to 
stand meat on a stick beside the fire. 


nayehsa: wear (it) out 
Edekè nahsa ha. He is going to wear out his 
shoes. 
Satsò na?edlii naihsa. | wore out the sewing 
machine. 


nayehtsi: pick up, gather up, collect 
Enihtt'èchji hazhoò nànehtsi. Pick up all the 
pencils. 
tit nàhtsii dod: dog catcher 
nayekwo: cut into strips 
nayet’a: cut up, operate on 
Sechi nat’a ha. He is going to operate on my 
younger brother. 
nayehzi: recognize 
Nàséhzi ha-le soni. He might not recognize me. 
nàyéhzhi: recognize 
Nasèhzhi ha-le soni. He might not recognize me. 
nayiitò: hold 
naza: wear out (intransitive verb) 
Satsòtteè while ts'o?o dii satsò nà»edlii naiza. 
Because there was no machine oil, this sewing 
machine wore out. 
nazè: hunt 
Ekoò nagedèe sii, do Hè gogha nazè. The ones 
who live there, one man hunts for them. 
nazè: be given out, be distributed 
Soomba nazè ha. The money is to be given out. 
nazèe doò: hunter 
nazèe gha k'aowo: chief hunter, one in charge of 
hunting 


nazèedeè: great hunter 
Eded! nazéedeé eli ne. He is a great hunter. 


nazhè: be given out, be distributed 
Soomba nazhè ha. The money is to be given out. 


naa: west 
naa nihts’ii: west wind 


Naa Nihts'ii Ts'pòhk'e: Western Arctic 


ne: be 
Mary sehsah ne. Mary is my niece. 


necha: be big, be large 


nechà-le, hani-le dé nechà-lea: be small 
Tha necha-lea hot’e. The puppy is small. 


neda: be heavy 
Nehda hanikò sedè sii neda-le. | am heavy but my 
sister is light. 


neda-le: be light in weight 
neda-lea: be very light in weight 


nedè, hani-le dé nendè: be long 
We»eé nedè. Her coat is long. 


nedzi, hani-le dé deji: be scared, be afraid, be 
frightened 
Ts'enedZi jlé. We were afraid. 


neghoa, hani-le dé neghori: be narrow, be skinny 
Daéhte neghoa. The bed is narrow. 


neghoria: candle (old word) 


nehodzo: be ashamed 
Yegho nehodzo. He is ashamed of him. 


nehojo: be ashamed 
Yegho nehojo. He is ashamed of him. 


neji, hani-le dé deji: be scared, be afraid, be 
frightened 
Ts'eneji ilè. We were afraid. 


nek'òa: be short 
Tti nek'oa diè. The string is too short. 
Dii sa nek'òa. This month is short. 


netto: be lots, be many, be much 
Kwek’aa netlo elexé at'i. Snowbirds are in large 
flocks. 


netsa: be big, be large 


netsa-le, hani-le dé necha-lea: be small 
Tha netsa-lea hot’e. The puppy is small. 


nezi: be good, be right, be nice, be proper, be neat 
Cheko nett’axoo nidé sii genezi diè. The kids were 
really good when you were away. 


nezi adaade: healing, getting better, recuperating 


nezichoó-le: be mediocre, be not so good, be not 
very good 
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nezii: well (adverb), nicely 
Semo nezii kò k'èdi. My mother keeps the house 
nicely. 


nezi-le: be unpleasant, be bad, be no good 


nezitsoò-le: be mediocre, be not so good, be not 
very good 


nè-, hani-le dè ni-: downward (prefix), to the ground 
(prefix), arrival (prefix) 
Néténiah. Spread it on the ground. 


nè, hani-le dè dè, nidè: when, if 
Ts'oòkolu wett'ohmbaa xa naaht’a nè, ehtia 
k'eaht'a. When you walk past the bad woman's 
tent, walk quietly. 


nè, hani-le dè dè, ndè: land, country 
Senék’e hoizi. It is nice in my country. 


nèsimi, hani-le dè lisimi: towel 
nètè-, hani-le dè nitè-: spread on the ground (prefix) 


niza: extend 
Whati ts’o tili niza. A road runs to Whati. 
Akwee whaa Soómbak'é ts’6 tili niza-le Ilè. Long 
ago the road didn’t extend to Yellowknife. 


niedi: understand 
Niehdi. | understand. 


nigoo?à: slope down sharply 
Dè nigoo?à. The land slopes sharply down. 


nihse: potato 

nihse k'é: garden, potato patch 
nihsegòa: potato chips 

nihshe: potato 

nihshe k'é: garden, potato patch 
nihshegoa: potato chips 


nile, hani-le dé nile: is not 
Sets’o niile. It is not mine. 


niil: waterfalls 


niit'a: fly away, take off flying 
Daht’e dè niit'a ha. When are you going to fly 
away? 
Hani-ét'ii tatso niitla xé niit'o. Right away the 
raven got up and flew away. 


niitta: get up (one person), get out of bed (one 
person) 
Daht’e dé niitla ha?: When are you going to get 
up? 


niiwheli: cascade over, flow over 
Izhii ts'ò niiwheli. It cascaded down. 


nilè, hani-le dé ilè: Past Tense marker, used to be, 
was 
Sekò gok'eehti ha ilè. | was supposed to be 
sweeping my house. 


niwa: be far away 
Behchii yah?óo niwa wheto. The car is far over 
there. 


niwa gots'o: for a long ways 
niwa-le: be near, be nearby, be close by 


niwa-lea: be very close by, be very near, be nearby 
Chekoa sii kota ts'ò niwa-lea niitla. The boy had 
gotten very close to the camp. 


niwo: want, wish, need, think, hope 
Nezi ha niwo. He thinks it will be good. 
Wede ko dehwho. | decided to do without it. 
Ixée cho ade ha ts'eniwi. Yesterday we thought it 
was going to rain. 


niyeet'à: cut up, butcher (it) 
Do wèhdaa ekwo nigeet'à. Some people are 
butchering the caribou. 


niyiizah: take up (cloth object), pick up (cloth object) 


niyiichi: pick up (chunky object), take up (chunky 
object) 
Kwe niichi ha. He is going to pick up the rock. 


niyiihchih: take up (cloth object), pick up (cloth 
object) 


niyiihtè: take up (animate object), pick up (animate 
object) 


niyiihti: take up (containerful), pick up (containerful) 
niyiihtsih: take up (cloth object), pick up (cloth object) 


niyiihxe: take up (heavy object), pick up (heavy 
object) 


niyiika: take up (plateful), pick up (plateful) 
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niyiile: take up (plural objects), pick up (plural 
objects) 


niyiitsi: pick up (chunky object), take up (chunky 
object) 
Kwe niitsi ha. He is going to pick up the rock. 


niyiiwa: take up (many things), pick up (many things) 
ni: you (one person) 


nidè, hani-le dè idè, dè: if, when, while, whenever, in 
case 
Edaèk'o agot'i nidè, xah to noedè. When spring 
comes, lots of geese return. 


nihbaa, hani-le dé nohbaa, nihmbaa: tent 


nihbaachaa: tent flaps, tent lower sides 
Nihbaachaa nezii anele. Fix the tent flaps nicely. 


nihbaachaa: area of the lower edge of the tent 
Nihbaachaa k'eit'i. Look around the lower edge of 
the tent. 


nihbaatsaa: tent flaps, tent lower sides 
Nihbaatsaa nezii anele. Fix the tent flaps nicely. 


nihbaatsaa: area of the lower edge of the tent 
Nihbaatsaa k'eit'j. Look around the lower edge of 
the tent. 


Nihsih Ko: Old Fort Rae 
Nihsih K'é: Old Fort Rae site 
Nihshih Ko: Old Fort Rae 
Nihshih K'é: Old Fort Rae site 


nihtt'è, hani-le dé enihtlé: book, paper, mail, bill, 
ticket, licence, photograph, grade level 


nihtsoo: black berries which grow near the mission in 
Rae 


nihts'i: wind, breeze, air 
Nihts'i whek'ó. The wind is cool. 


nihts'i dàà: against the wind, facing the wind 
Nihts'i daa nats'e?a. We are facing against the 
wind. 


nihts'i ehtsir: fan, pressure pump 


nihts'i k'èè, hani-le dé nihts'i k'èè: with the wind, 
downwind 


nihts'i k'oó: wind clouds 


Nihts’i Natsoo Zaa: March 

nihts'i nechàa: windstorm 

nihts'i netsàa: windstorm 

nihts'i whekóo: warm wind, chinook wind 
nihts'iyeé: whirlwind, tornado 
nihts'iyeédeé: tornado 

nihts'iyéa: small whirlwind 

nili: flow (verb) 

nili: stream, river 


nut'i: be stretched out, span 
Tti deh k'éé nut'i aahte gòhdi. He told them to 
stretch the rope tight along the river. 


nila, hani-le dé niila sii, niilè sii: Expression 
indicating that an unexpected action happened 
Ti naeda yeéhkw'o niila, ti nàeda-le aja. She could 
hear the water moving, then suddenly the water 
stopped moving. 
Idii dzeahta jo nats’edé ha daahdi niilà. Last week 
you people said you would come here. 


ni: Question marker 
Bo nezi ni?: Is the meat good? 
Tleekwoo hi neewo ni?: Do you want butter too? 


ni-, hani-le dé né-: downward (prefix), to the ground 
(prefix), arrival (prefix) 
Niténiah. Spread it on the ground. 


niza: stop ticking 
Sadzeé nioà. The clock stopped ticking. 


nize: arrive by boat 
Hozii k’e nigiize nidé, ekwò gihk’é ha. When they 
arrive by boat to the barrenlands, they will shoot 
caribou. 


nia-, hani-le dé nina-: put back (prefix) 


niayeeva, hani-le dè ninayee?a: put back (chunky 
object), return (chunky object) 


niayeeoah, hani-le dé ninayeeoah: put back (cloth 
object), return (cloth object) 
?eh nà»ediik'é niayilh2ah. He returned the coat to 
the store. 


niayeechi, hani-le dé ninayeechi: put back (chunky 
object), return (chunky object) 
Libo ninaechi ha. He will return the cup. 
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niayeedi, hani-le dé ninayeedi: handle again, 
reposition 
Nezii niayeédi. He fixed him up again. 


niayeehte, hani-le dè ninayeehte: put back (animate 
object), return (animate object) 
Ekoò niayiihti. He took her back there. 


niayeehxe, hani-le dé ninayeehxe: put back (heavy 
object), return (heavy object) 
Lé jo ninayeehxe ha. He will bring the flour back 
here. 
Jo niayiihxé. He brought it back here. 


niayeeka, hani-le dé ninayeeka: put back (plateful), 
return (plateful) 
Kw’a yets'ò niayeeka. He brings back the plate to 
him. 


niayeele, hani-le dè ninayeele: put back (plural 
objects), return (plural objects) 
Edzo ts’6 niayeele. He brings them back to Edzo. 
T'asii to niayiila. He brought back many things. 


niayeeti, hani-le dé ninayeeti: put back (rigid object), 
return (rigid object) 
Tso ilaet'ea jo niayeeti. He brings one piece of 
wood here. 
Dechikaa itè jo niayiito. He brought back one 
board. 


niayeetsi, hani-le dè ninayeechi: put back (chunky 
object), return (chunky object) 
Libò ninaetsi ha. He will return the cup. 


niayeewa, hani-le dè ninayeewa: put back (many 
things), return (many things) 
Ekoo niayeewa ha-le. He is not going to bring 
them back there. 


nietsi, hani-le dè nèetsè: get tired, tire (verb) 
Nietsi kwe detè ha. She is going to go to bed 
before she gets tired. 


nigit'a: arrive (two people) 
Tabaa nigut'a èt'ii, eneèko ihdaa edéhtsi. As soon 
as they had arrived at the shore, the old man made 
himself into a jackfish. 


nigha: boil (verb), brew (verb) 
Lidi silai nagèa ts’6 nigha ha. The tea is going to 
brew for five minutes. 
Ti nigha, lidi weta anele. The water has boiled, put 
the tea in. 


nihòdaakw'e: be about to take place 


nihóewi: (situation) take place, be time for something 
Webebia gòhti ha nihojwo. The time has arrived for 
her baby to be born. 


nihokw’i, hani-le dé nikw'i: arrive (situation), take 
place (situation), come about (situation) 
Eyi dzeè k'e nihòkwii ha. It will take place on that 
day. 
Webebia gòhti ha nihókw'oh. The time has arrived 
for her baby to be born. 


nihokw’oh, hani-le dé nikw'oh: arrived (situation), 
happened (situation), took place (situation) 
Webebia gòhti ha nihókw'oh. The time has arrived 
for her baby to be born. 
Enihtl'éko enikaeti ha nihokw’oh. The time has 
come for the post office to open. 


nii?o, hani-le dé -gho nii2o0, -gho néni?o: Expression 
for telling time, o'clock, arrive at a time 
nake nii20: two o'clock 


niihwhà, hani-le dé nénihwhà: be long in time 
Dze nithwha agot’i nidè, hoiz; dié. When the days 
get to be long, it is really nice. 


niit'a, hani-le dé nit’a: arrive by plane 
Setà niit'a ha. My father will arrive by plane. 


niitta, hani-le dé nitla: arrive (one person), stop (one 
person) 

Behchii niitla ha. The truck is going to stop. 

Daht’e dè nirtla ha?: When are you going to arrive? 


niitl'i: pile up (plural objects), come together (liquid), 
be pooled (liquid) 
Gohzhi sega nithtt’i. The balls piled up beside me. 
gokwò k'e niihttii: chicken pox 


nikè: arrive (vehicle), stop (vehicle) 
Datto gho nì?ọ dé bus jo nikè ha?: What time will 
the bus stop here? 
Behchii t'a jo niihke. He came here by car. 


nina-, hani-le dè nia-: put back (prefix) 

ninitso, hani-le dé niitso, nénirtso: be tired 
Whaa naiwo t'a sekw'oo ninyitso. | stood so long 
that my legs are tired. 
Niiitso diè. I’m very tired. 
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nitè-, hani-le dè nètè-: spread on the ground (prefix) 
nitèyele: spread out on the ground (plural objects) 


nitèyewa: spread out on the ground (many things) 
Semo 200 nihbaa yii nitèyewa ha. My mother is 
going to spread out spruce boughs in the tent. 


nitèze: be spread out on the ground (plural objects) 
Kw'awò nitèze. The tablecloths are spread out on 
the ground. 


nitèzhe: be spread out on the ground (plural objects) 
Kw'awò nitèzhe. The tablecloths are spread out on 
the ground. 


nit’a: be put on (single object), be placed on (single 
object) 
Satso wek’e nit’o. A medal was placed on him. 


nits'idé: arrive (plural) 
Sacho dè Gamèti k'e gots'o done jo nigidè ha. 
Tomorrow the people from Rae Lakes will arrive 
here. 


niwi: get hot, get flushed 
Niiwi. He is hot. 
Niiwi soo. Make sure you don't get hot. 


niyeoa, hani-le dé néye»a: put down (chunky object), 
place down (chunky object) 
Lamòo selakw'oò k`e niioà. Put the ring on my 
finger. 


niyeoah, hani-le dé néyeoah: put down (cloth 
object), place down (cloth object) 
Eyi néyiihoah. She laid it down there. 


niyeechi, hani-le dé néyeechi: put down (single 
object), place down (single object) 
Edii seè bó niehchi ha?: Where am I going to put 
the meat down? 
Cheko ?ori tl'a niyeèchi. The boy placed it under 
the spruce boughs. 


niyeedi, hani-le dé néyeedi: handle (him/her/it), leave 
(him/her) in a certain condition, dress (him/her) 
Nezii niyeedi ha. He is going to leave him in a good 
position. 
Hani niyeèdi. That's the condition he left him in. 


niyeeka, hani-le dé néyeekà: put down (plateful), 
place down (plateful) 
Lada k`e nitka. Put it on the table. 


niyeetsi, hani-le dé néyeechi: put down (single 
object), place down (single object) 
Edii seé bò niehtsi ha?: Where am I going to put 
the meat down? 
Tseko ?ori tl'a niyeétsi. The boy placed it under 
the spruce boughs. 


niyehchi, hani-le dé néyehchi: put down (cloth 
object), place down (cloth object) 


niyehtè, hani-le dé néyehté: put down (animate 
object), place down (animate object), give birth to 
Dozhia nithté ha. You will give birth to a boy. 
Kw’ahtideé sett’axoo niyuhti. The chief put him in 
my place. 
Déek'e niyehté ha. She will place him on the 
ground. 


niyehtsi, hani-le dé néyehchi: put down (cloth 
object), place down (cloth object) 


niyehxe, hani-le dé néyehxe: put down (heavy 
object), place down (heavy object) 
Satso ka néyehxe ha. He is going to place it on 
top of the stove. 
Déek'e néyihxé. He placed it on the ground. 


niyele, hani-le dé néyele: put down (plural objects), 
place down (plural objects), set (plural objects), 
deposit (plural objects) 
Ke hazhoò daéhte tl'a niyele ha. She is going to 
put all the shoes under the bed. 
Soomba whelaa kò niehte ha jlé. | should have 
deposited it in the bank. 
SI zo sezha ehdzoo niila. Only my son has set 
traps. 


niyeti, hani-le dé néyeti: put down (rigid object), 
place down (rigid object) 
Dechi izhii niyeti ha. He is going to put the stick 
down. 


niyewa, hani-le dé néyewa: put down (many things), 
place down (many things) 
Lada k'e enihtl'é nilwa. Put the books on the table. 


nize, hani-le dé nézhe: be put down (plural objects), 
be placed (plural objects), arrive (plural objects) 
Ladà k'e kw'à nize. The dishes are being placed 
on the table. 
Ixèe eneéko tseé niza. Yesterday the old age 
pension cheques arrived. 
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nizhe, hani-le dé nézhe: be put down (plural objects), 
be placed (plural objects), arrive (plural objects) 
Lada k’e kw’a nizhe. The dishes are being placed 
on the table. 
Ixèe eneéko cheé nizha. Yesterday the old age 
pension cheques arrived. 


-nil: deceased, when (he/she) was alive 
semonil: my deceased mother 


nizii: fog rising off the water 
nizhii: fog rising off the water 


no: Expression of politeness in request or command, 
be sure to (do something) 
Ekoo nawitia no. Be sure to go there. 


nobawee: period of time when the dusk is long 
nodi: wolf 

Nodikahti: McKay Lake 

noditsoa: coyote 


Nodii: area around Edzo, plateau which runs from 
Whati to Fort Providence 


nodlaa: cloudberry 


noetta, hani-le dé nootla: travel back (one person), 
return (one person) 
Jo noéhtta. He came back here. 


noetta: go across (one person) 
Jnòò noehtla ha. | am going to go across. 


nogèe: fox 

nogèe dekwoo, hani-le dè nogèekwoo: red fox 
nogèe dezoo: black fox 

nogèe dèhtri'èe: blue fox 

nogée?oo: fox’s den 

nogéech'àhot'i: cross fox 

nogéek'oa: white fox 

nogéets'àhot'i: cross fox 

nogèewò: fox skin 

nohbaa, hani-le dé nihbàa, nihmbaa: tent 
nohbaa wha: tent pole 


nohkwée: loche 


nohtsi: trees used as markers on a lake trail 
nohwhe: marten 


noode: last time, end, later 
Hazhoo nageedi tt’axoo nidè, lidi noode 
goghagiedi. After they have served everything, 
they give them tea last of all. 


noode dzeè: last day, end of time 
noode t'à: last in a sequence, finally 
noode t'ó: second last 


noodea: youngest 
godé noodea: our youngest sister 


noodeé: anally, at last 
Noodeé gigoh?o. They finally found him. 


noot’a, hani-le dé noet’a: return by plane 


noo, hani-le dé loo: evidently, apparently, obviously 
Tik’e tili gehts) ilè noo. Evidently they made a road 
across the lake. 
Th yà Ilè nod. Obviously the dog ate it. 


noòla, hani-le dè enòla: women’s short axe 
Nenoola seghoniiza. Lend me your short axe. 


notsi: skunk 

nochaa: crane 

nòda: lynx 

nòdazaa: lynx kitten 
nodazhaa: lynx kitten 
nògha: wolverine 


nòhk'èè: sideways, to one side, width 
Nohk'éé déhzo. It slipped sideways. 


nòhta: grebe, red-necked grebe 
nòhtatsoa: small grebe 


noht’o: sharp-sided, wedge-shaped 
dati nòht'òo: square needle for sewing hide 


Nóhtsi: God, Jesus 

Nóhtsi Enihtt'è: Bible, Holy Scriptures 
Nóhtsi Eniht?écho: Bible 

Nóhtsi Enihtl'étso: Bible 


Nóhtsi lét'é: communion bread, holy bread, host at 
mass 
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Nohts! yatii: religion, God's word 
nòmba, hani-le dè nòba: weasel 
nòmbala: canvas 

nombala?eh: parka 

nònda: Big Dipper 


nooghoo: wavy 
limeè nòoghòo: rickrack 


nookwiet’a: nod the head 
nookwieye: shake the head 


noo: width 
Nòò datto golahchi hot'e?: How many inches is 
the width? 


notsaa: crane 


nd-: Words with the spelling <nd> can be spelled 
with <d>. 


-ndeè: great, important, big, original 
kw'ahtindeè: chief 
tsandeè: largest beaver 


ndè: ground, land, earth, dirt 
ndè datiiwii: flood 


ndé goehsee k’é, hani-le dé ndé honehshee k’é: 
garden 


ndé goehshee k’é, hani-le dé ndé honehshee k’é: 
garden 


ndè gonihtl'éé: map 

ndè gotteè: kerosene 
ndè gozii kò: basement 
ndè gozhii kò: basement 


ndè k’e goéhzoh, hani-le dè dè nagoéhzoh, dè 
nahzoh: land is frosty, land is dewy 


ndè k'eèkw'oò: glacier 


ndè nahzoh, hani-le dè dè nagoéhzoh: land is dewy 
or wet, land is frosty 


ndè teèwii: flood 


ndè ti daiwii, hani-le dè ndè datiiwii: overflow of 
land, water overflow, flood 


ndé tsoo: wet ground 

ndè ts'o dehsee: vegetable 

ndè ts'o dehsee k'é: garden, farmland 

ndè ts'o dehshee: vegetable 

ndè ts'o dehshee k'è: garden, farmland 

ndè xaigée, hani-le dè ndè kalgèe: ditch (noun) 


ndè yii gòhtoo, hani-le dè ndè goyii gòhtoo: 
permafrost 


ndè yii xailu, hani-le dé ndè goyii kailu: spring of 
water 


ndéets'ó k'àowo: government 

ndèèyeh, hani-le dè dèèyeh: calm, calm water, 
ndi: island 

ndi: say, said, tell 


-ndii: food, bait 
tiwendii: bait in fishing 
tiwendia: mayfly 
thichondii: rolled oats 


ohchi: big sack for storing clothes 
Ohchi tehmi nahk’e necha. An ohchi is bigger then 
a tehmi. 
enihtl'èwò ohchi: paper bag 


ohdah, hani-le dé ohndah: older people, adult, elder, 
be old in age 

sezha ohdaa: my eldest son 

Semo sii ohdah. My mom is very old. 


ohdoo, hani-le dé ihdoo: red or yellow berry that 
grows on rocks, kinnikinnik 
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ohk'é, hani-le dé ihk'é: sometimes 


ohtsi: big sack for storing clothes 
Ohtsi tehmi nahk'e netsà. An ohchi is bigger then 
a tehmi. 
enthtt’éwo ohtsi: paper bag 


ohtsoa: small game animals such as rabbits, 
ptarmigans 


662a: crane 


dede: be fired 
Oneede ha. You are going to be fired. 
Sechi la ts'o óweéhdo. My younger brother was 
fired from the job. 


òhk'aa, hani-le dé òhk'aye, ihk'aa: whiskeyjack 
ohk'é: place where caribou was slaughtered 


òtegeede: divorce each other 
Olegeéhdo. They divorced each other. 


Onayeede: divorce again, continue to divorce 
Dats'ooó Onayeede. He is always divorcing her. 


òniè?a: be lonely 


òdots'o: from outside, from the other side 
dots'o godé: younger stepsister 


Oots'o goba: older stepsister 
oots'o gochi: younger stepbrother 
dots'o godé: younger stepsister 
oots'o goinde: older stepbrother 
dots’o gotsi: younger stepbrother 
Oots'oneé: other side 


oyee?ah: throw away (cloth object) 
Oyeeoanh. He threw it away. 


oyeede: fire (him/her), send (him/her) away 
Osegeédo. They fired me. 


òyeehk'a: throw away (single object), lose (single 
object) 

Oyeéhk’a. He threw it away. 

Owyhk'a soo. Be sure not to lose it. 


oyeehsi: throw away, waste, disregard, lose 
T'asii wiizii dehsi-le. He doesn’t throw away 
anything. 
Oyeéhsi. He lost it. 


oyeehshi: throw away, waste, disregard, lose 
T'asii wiizii dehshi-le. He doesn’t throw away 
anything. 
Oyeéhshi. He lost it. 

òyeehtt'i: throw away (rigid object) 
Dechi òihti'i. Throw the stick away. 


òyeehxa: fire (him/her), leave (him/her), divorce (him/ 
her) 
Ayii gho ònegeehxa ha?: Why are they going to 
fire you? 
Oyeexá ha. She is going to divorce him. 


radio nechaa: bush radio 
radio netsaa: bush radio 


-rechii, hani-le dè -dechii: stick, tree 
Jiecho werechji dehshe. The fruit tree is growing. 


-reelii, hani-le dè deelii, weelti: fresh 
liwe reelii: fresh fish 


-ret'e, hani-le dè det'e: drip 


-retsii, hani-le dè -dechii: stick, tree 
Dzietso weretsii dehse. The fruit tree is growing. 


-rets'é, hani-le dé dets'é: female animal 


rèhyeh, hani-le dè déhyeh: be scared 
Déhyeh ha soni. He may be scared. 

-rék'6, hani-le dé dèk'ò: be burning 
Tso rék'o. The wood is burning. 
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sa: month, moon 
ité sa: one month 
togosa: moon 
Det’ocho Zaa: March 


sa: sun 
sa dae?a: sun is up in the sky, sun is shining 
sa datto, hani-le dé saatto: sun dance 

sa eht'òrè?aa: eclipse 


sa kà»a, hani-le dé sa xa?a: sun rises on a regular 
basis 
K'omoòdoò nidé sa kaa. The sun rises in the 
morning. 
sa ka?aa: sunrise 
sa kà»à, hani-le dé sa xà»à: sun is rising 
lwhaa sa kaa ha. The sun is going to rise early. 
Dii èt'ii sa ka2a. The sun is rising right now. 
Sa kalo. The sun has risen. 
sa kàetsi, hani-le dé sa xaetsi: sun making signs, 
indicating changes in weather 
sa k'éénarédzoo: full moon 
sa k'éénaréjoo: full moon 
sa k'ohta e?a: sun goes in and out of clouds 
sa na?a: sun sets on a regular basis 
Sa na?a nidè ts'eeté. We go to sleep when the sun 
sets. 


Xok'e nidé kiwhaa sa na?a. The sun sets early in 
winter. 


sa na?a: sun is setting 
Dii èt'ii sa nà»à. The sun is setting now. 


sa naaiitsi: sun making signs through colours 
sa nadaa?a: sun is starting to set 

sa naihxe: sunset 

Sa Nek'òa: February 


sa taat’e kò nats'eehdi: rent a house 


sa taat'e ts'èko ts'ilui: menstruation 


sa t'ai?o: eclipse 


Saatlo Zaà, hani-le dè Sadatlo Zaà: sun dance 
month, Easter 


sacho: next day, tomorrow 
sacho gosachoo: day after tomorrow 


sadeé: sun, sunshine 
Sadeé nezi. It’s a nice sunny day. 


sadeè xeniidi: shine in the sun, be on the sunny side 


sadeèwa: full sunshine 
Sadeèwa wheneda!: Sit in the sun! 


sadzeé: clock, time, hour, watch (noun) 
sadzeè tl'ii: watch band 

saèhxi: lead (metal) 

sah: bear, black bear 

sah degoo cho: polar bear 

sah degoo tso: polar bear 

sah dek’oo: brown bear, grizzly bear 
sah dezoo: black bear 

sah?00: bear’s den 

sahcho: big bear, grizzly bear 
sahcho degoo: polar bear 

sahk’a: bear fat 

sahkwo: bear meat 

Sahti: Great Bear Lake 


sahti eda: chinook, warm weather, when bear cubs 
come out of the den 


Sahti got’li: Great Bear Lake people 
Sahti K'e Hot’li: Great Bear Lake people 
saht’éa: small black bear 

sahtso: big bear, grizzly bear 

sahtso degoo: polar bear 

sahzaa: bear cub 

sahzokwò: mutton 


sahzoo: sheep, goat 
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sahzoa: sheep, lamb, young goat 
sahzoa dets’é: ewe 

sahzoa k’édii doo: shepherd 
sahzoa zaa: lamb, young goat 
sahzhaa: bear cub 

sahzhokwo: mutton 

sahzhoo: sheep, goat 

sahzhòa: sheep, lamb, young goat 
sahzhòa dets'è: ewe 

sahzhòa k'èdii doò: shepherd 
sahzhòa zhaa: lamb, young goat 
sakwinaèht'ii: ring around the sun, a sign of a storm 
satl'ii: sun rays, sunbeams 

satso: next day, tomorrow 

satso gosatsoo: day after tomorrow 
satsò: metal, iron, stove 

satsò behchii: vehicle 

satsò behchii kè: tire of vehicle 
satsò behchii k'èlii: road, highway 
satsò behchii tilii: road, highway 
satsò behtsii: vehicle 

satsò behtsii kè: tire of vehicle 
satsò behtsii k'èlii: road, highway 
satsò behtsii tilii: road, highway 
satsò betexaa: pliers 

satsò daéchaa: funnel 

satsò daètsaa: funnel 

satsò dekwoo: copper 

satsò edegha eetl'ée: computer 
satsò eht?’!: wire fence 

satsò ehtl'i wenidàà dexaet?ii: strainer 
satsò enjhtl'éti: paint for metals, aluminum paint 
satsi et ee: engine, furnace 


satsò etlee k'édii doo: power plant operator, 
engineer 


satsò ezee: siren 
satsò ghalaedaa doò: mechanic 


satsò k'oweè, hani-le dè satsòweè, satsò k'oweè: 
stovepipe 


satsò k'oweè whezòo: stovepipe elbow 
satsò kwetè: metal hide-scraper 

satsò na?edlii: sewing machine 

satsò na?elii: sewing machine 

satsò tilii naawhe?aa: bridge 

satsò t'a eetl'é: type (verb) 

satsò t'a ets'eetl'ée: typewriter 

satsò tteè: machine oil 

satsò ts'ah: helmet 


satsò ts'eehtsòo: bell 
Satsò ts'eehtsòo dedi. The bell is sounding. 


satsò wet'a eghalats'eedaa: tools 
satsò?aa: pliers 


satsòa: penny, cent, coin 
silai satsòa: five cents, nickel 


satsòekwoa, hani-le dé satsò dekwoa: penny, cent 
satsòke: skates 

satsòk'òo: stove, woodstove, electric stove 
satsoto: metal container, metal bucket, tin can 


satsòto wedaxats’eet’aa, hani-le dè satsoto 
wedakáts'eet'àa: can opener 


satsòtoa: tin can 


satsòtohkw'òa: empty tin can 
Satsòtohkw'òa k'eniila. There are empty tin cans 
scattered all around. 


satsòt'oo, hani-le dè satsòt'oa: metal sheet 
satsotl'aa kw'à: plate underneath stove 
satsòweè, hani-le dè satsò k'oweé: stovepipe 
satsòxòa: wire, grill (noun) 

satsòxòda ehdzo: conibear trap 

sazi: south 


sazı nihts'ii: south wind 
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sazhi: south 

sazhi nihts'ii: south wind 

saa: knot 

seè: Focus marker of question words 
Ayii seè negha nezi?: What is the one you like? 
Amii seè sek'èè etla ha?: Who is the one that is 
going to go with me? 


seédle, hani-le dé siidle: be fixed 


seégoihwho, hani-le dé siigoihwho: clean up an 
area, tidy an area 


seègole, hani-le dè siigole: fix up an area, clean up 
an area 
Saagia wekó seégole ha. My friend is going to fix 
up her house. 


seèyele, hani-le dé siiyele: fix, repair, clean (verb) 
Tim behchii seéle ha. Tim is going to fix the truck. 
Ts'èko ewò seégeh?! nidè, ekwighò t'aaget'l. 
When women are fixing hides, they use caribou 
brains. 


Semi Ti, hani-le dè Simi Ti: Faber Lake 


sèti: have a meal (one or two actors), eat (one or two 
actors) 
Bò gho sèget t'a, masi giiwo. They are thankful 
because they have meat to eat. 


sèze: have a meal (plural actors), eat (plural actors) 
Do to sèze. Lots of people are eating. 
Sèahze ha ni?: Are you going to eat? 


si, hani-le dè hi: also, too 
Ededi si goxé ade ha. He too is coming with us. 
Satsò behtsii eyits'o bus si t'àaget'j. They use 
cars and also buses too. 


sii, hani-le dé sirè, siri: very, really 
Who gea?! t'a sii ginaa. They were very happy to 
see the star. 


sinieda, hani-le dé sinida: prepare (one person), get 
ready (one person), get dressed for an occasion (one 
person) 
Xok'e gogha siniehda ha. | am going to prepare 
for winter. 


sinietta, hani-le dé sinitta: prepare (one person), get 
ready (one person) 
Siniehtla. | have gotten ready. 


sinihó»à: prepare a situation 
T'asii wegha sinihogioa ha. They will prepare 
things for him. 


sinits'ede, hani-le dé sinits'ide: prepare (people), get 
ready (people) 
Moht'a nàgoahzhe ha siniahde. Get ready to play 
outside. 


siniyaehti: judge (verb), prepare judgement 
siniyaehtii doo: Justice of the Peace, judge (noun) 
siniyeechi: prepare (him/her) 

siniyeetsi: prepare (him/her) 

siniyehté: prepare (animate objects) 


siniyeht'à: prepare (it) for sewing by cutting, cut 
patterns 


siniyele: prepare (plural objects), sort (plural objects), 
arrange (plural objects) 

Enihtl'é siniehla. | sorted the mail. 

Sininile. Sort them. 


siniyewa: prepare (many things), sort (many things), 
arrange (many things) 


sire: top powder snow 
si: Expression for whoever is speaking, l, me 


SI: song, music 
Ik'oózii: medicine song 
SI xai70. He sang a song/took out a song. 


silaéno: fifty 
silai: five 
sideé: great mountains, mountain range 


sidii: funny, comical, happy, amazing, strange 
Segha sidii. It’s amusing or strange for me. 
Sidii goehwho. He thinks we are amazing. He is 
joyous. 


siga, hani-le dé chiga, tsiga: sugar 
siga godoò elli: diabetic 

siga tekoa: candy 

siga moola: peppermint 

sigalekoa, hani-le dé siga tekoa: candy 


sigalii, hani-le dé sigalia: sugar cube 
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sigoét'i: happy occasion, merriment, fun 
Wegha sigoét’. He is having fun. 


sighawaa: now and then, from time to time, later 
Sighawaa tèt'è k’ats’eeta. We check on the 
bannock now and then. 


sigha: good, well 
Sigha anet'l. It is good the position you are in. 


sih: mountain, hill 

Sih Eghoolo: Bedford Point 

sih k’aga: hill side 

sih nèk'e: hill country, mountainous region 
sihgee goniltdo: valley 

sihka: mountain top, hill top 

sihka golii: mountain ice 

sihlo: mountain top 

sihta got'ii: mountain people 


sii: Focus marker 
Sah sii dze ha niwo-le, hadi. That one, the bear, 
said he didn't want daylight. 


soo: movie, TV show, TV program 


so: fun, merriment, game, recreation, good times 
ekii so t'à: just for fun 
So niwo. He is happy./He is having fun. 
Ekii so t'a aehsi nile. I'm not saying it just for fun. 


soedi: praise (intransitive verb) 


sonaa, hani-le dé so: Expression of not knowing 
what will happen, | guess, | suppose, | don't know 
He»e, sonaa. | suppose so. 
Nets'a?ii sò. Maybe I'll see you (somewhere). 


sonadaedè: sing (people or birds) 
Gohtia sonadaedè. Robins are singing. 


sonadaewo: sing (one person), chatter (one person) 


sonadè: play (people), have fun (people) 
Do sonadè. The people are having fun. 


sonats'edèe: sports 
sonats'edèe k'è: gym, recreation room 


sonawo: play (one person) 
Naxixè sonahwho ha diè. | can't play with you 
people. 


soni: Expression of lack of knowledge, | don't know 
Soni. | don’t know. 
Segha soni laani. It is confusing for me. 


soniwo: smile, be happy, be merry, be in a good 
mood, be friendly 
Sodehwho. | am happy. 


soo: old age, complaints 
Soo t'a die. It’s difficult because of old age. 
Soo t'a elets'o nayats’ehti. We are complaining to 
each other. 
Soo wheda. He is in a bad mood. 


soo adi: complain, grumble 
Soo agedi. They are complaining. 


soot: real, pure, original 
done soot: Dene person 
bò soot: real meat 


soomba: money, dollar, funding 


soomba de?òò kaett’ii: money that remains, balance 
of money, money left over 


soomba degoo: silver 


soomba dehsee kò, hani-le dè soomba ehshee kò: 
bank building 


soomba dehsee kò gha k’aowo: bank manager 


soomba dehshee kò, hani-le dè soómba ehshee kò: 
bank building 


soomba dehshee kò gha k'àowo: bank manager 
soomba dekwoo: gold 

soomba gogho nizee: loan of money 
soomba gogho nizhee: loan of money 
soomba nanhtsi! doo: tax collector 
soomba nazèe: treaty 

soomba nazèe soombaa: treaty money 
Soomba Nazée Zaa: July 

soomba nàzhée: treaty 

soomba nàzhée soombaa: treaty money 
Soomba Nàzhée Zaa: July 

soomba nogèe: silver fox 

soomba ts'ehlaa kò: bank building 


soomba ts'ehlaa kò gha k'àowo: bank manager 
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soomba whelaa kò: bank building 
Soòmbak'è: Yellowknife 
soombawo: wallet 

soòmbawò k'ets'ehtia: purse 


soòni, hani-le dè sonaa: Expression of questioning 
about what happened or will happen, | wonder, | 
guess, maybe 
Amii chekoa èhndi soòni. Who asked the boy, | 
wonder. 


soo: hook for roasting meat 
soko, hani-le dé tsòkò: outhouse, washroom, toilet 


soo: Expression warning of action which should not 
happen, be sure not to 

Naikw'i soo. Be sure you don't fall. 

Eyi wedò sòò. Make sure he doesn't drink that. 


shaa: knot 
shèti: have a meal (one or two actors), eat (one or 
two actors) 
Bò gho shèget; t'a, masi giiwo. They are thankful 
because they have meat to eat. 


shèzhe: have a meal (plural actors), eat (plural actors) 
Do to shèzhe. Lots of people are eating. 
Shéahzhe ha ni?: Are you going to eat? 


shi: too, also 
Satsò behchii eyits'o bus shi t'daget'i. They use 
cars and also buses too. 


shire: top powder snow 


shi: song, music 
Ik'oozhii: medicine song 
Shi xàioo. He sang a song/took out a song. 


shideé: great mountains, mountain range 


shih: mountain, hill 


Shih Eghoólo: Bedford Point 

shih k'aga: hill side 

shih nék'e: hill country, mountainous region 
shihgee goniitoo: valley 

shihka: mountain top, hilltop 

shihka golii: mountain ice 

shihlo: mountain top 

shihta got'ji: mountain people 


shoó: movie, TV show, TV program 


taacho, hani-le dé tadecho: waves in water 

Taati, hani-le dé Toyati: Christmas 

Taati Dzeé chekoa sonagedèe: Christmas concert 
Taati Dzeé tsekoa sonagedée: Christmas concert 
Taati Zaa, hani-le dé Toyati Zaà: December 

taatii: waves 

taatso, hani-le dé tadecho: waves in water 


taà: three times 
Taà sets'àéhtla. She came to see me three times. 


taàt'e, hani-le dé tanét'e, taat’e, taòt'e: every 
dze taat’e: every day 
do nake taat’e: every second person 


tabàa, hani-le dé tambàa: lake shore 
tade: shallow water 

Tade Cho: Wool Bay 

Tade Tso: Wool Bay 

Tadea: Wool Bay 

tadea: very shallow water 


tadochiéhzhah: stand up in a circle (plural objects) 
Ts'imòkò làani dechi tadochiéhzhah ageh2). 
People placed wood standing upright all around, 
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tadoetla: walk in a circle (one or two people) 
Tadoliitla ha. We two are going to walk around the 
place. 
Tadoitte. Walk around in a circle. 


tadoniza: extend around in a circle 


tadotsiéhzah: stand up in a circle (plural objects) 
Ts'imoko laani detsi tadotsiéhzah ageh?). People 
placed wood standing upright all around, like a 
spruce tepee. 


tadowhe»a: extend in a circle 
Tadowhe2a t'a dagogehwho. They are dancing in 
a circle. 


tadowhe?aa k'èè dagowo: tea dance, round dance 
tadzàa: middle of the lake 

taéno: thirty 

tagoihwhàà: (water) is deep 

tagoihwhàáà-le: (water) is not deep, be shallow 
taghoo: whitecaps 

Tahga: North Arm of Great Slave Lake 


Tahga got’li: people along the shore of the North 
Arm of Great Slave Lake 


tahkó: maybe, perhaps 

tai: three 

Taidzee: Wednesday 

taizee: high water level 

tajàa: middle of the lake 

takakw'ii: dragonfly 

tak'aà: wake of an animal or boat in the water 
tak'é: middle of the lake 

takw'i: open water during winter 

Tamia Deé: Mosquito Creek 

tamihgoa: twine used to mend fish nets 
tamihkw'éé: twine used to mend fish nets 
tambeh: scissors 

tani: half, in half, middle 


tani ekw'a: middle second crosspiece of snowshoes 


tani ts'ò: half way, divided in half 
Tani ts'ò nitla. She reached halfway. 


taniiwhàà: deep water 
tati: wave, overflow 
Tatl'ahko: Aklavik 
tatl'èloò: water slime 
tatse: steam 

tatsea: falcon 


tatsehtsoa: small hawk, falcon, merlin, American 
kestrel 


tatselea: sharp-shinned hawk 

tatso: raven 

tatsògaa: crow 

tawo tatseè: steam from open water in the ice 
tada: sickness, disease 

tada dek’oa: chicken pox 


tada tsiyehwhi: be in poor health, be ravaged by 
sickness 
Tada tsisehwhi. | am in poor health. 


tadaadla: beginning to tear 
Setlà»eé tadaadla. My pants are beginning to tear. 


tàdalii: venereal disease 


tàeoé: land on shore 
Tàgee»?é ha diè. They can't land. 


tàehke, hani-le dé tàhke: arrive over water, paddle to 
shore 
Do tabaa ts'ò tawheki. The men paddled to shore. 


taetta: move to a different location (one person) 
Taèhtia. She moved. 


taèhti: driftwood 


taèhto: be washed ashore (rigid object), be carried 
ashore (rigid object) 
Dechi taèhto. The stick was washed ashore. 


tahtsii: snowdrift, hard top snow 
tahtsiikò: igloo 


tàyee»é: wear out footwear 
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tayeehch’i: chop along the wood-grain, split, tear up 
Seta gokwi niwo, tso taehch'i ha. My dad wants 
an axe for splitting wood. 


tayeehdla: split, tear up 
Tso taehdla. I'm splitting wood. 


tayeehka: chop into pieces with heavy blows 
Tso taahka. Chop up some wood, you people. 


tayeehts’i: chop along the wood-grain, split, tear up 
Seta gokwi niwo, tso taehts’i ha. My dad wants an 
axe for splitting wood. 


tayeekwi: chop up with an axe, cut up 
Chekoa gokwi t'a tso tàekwi. The young man is 
chopping wood with an axe. 


tayeet'a: cut up, saw up 
Ts’éwh bò taeht'a. | am cutting the meat up 
carefully. 
Tso tageet’a. They are cutting firewood. 


tayeezi: break up 
tayeezhi: break up 


tede: fall in water (cloth object) 
Ne»eé tedo. Your jacket fell in the water. 


tedeewi: fall in water (single object) 
Tedeéwo. He fell in the water. 
Beh tedaawo. The knife fell in the water. 


teechii: stick used to set fish nets 
teetsii: stick used to set fish nets 
tehdlaa, hani-le dé tehdlare: water plant 
tehdzi: mink 


tehdzie: red berries which grow in wet moss, like 
large cranberries 


Tehgoo Ti: Basler Lake 

tehghoo: forked stick for setting fish nets 

tehji: mink 

tehjie: red berries which grow in wet moss, like large 
cranberries 

tehko, hani-le dé tohko: flashlight, battery 

tehk'àa: muskrat 


tehmi: grub sack, packsack 
Ohchi tehmi nahk'e necha. An ohchi is bigger than 
a tehmi. 


teht?i: pull-string for fish net 
tehtsà: water beetle, water insect 
tehtsà dek'oa: ladybug 
tehtsacho: seal 

tehtsatso: seal 


tehtsats’ia: type of small water bug which jumps 
around 


tehzah k'e2ó: snow is floating in the water, when the 
ice forms 


tehzhah k’e?ò: snow is floating in the water, when 
the ice forms 


teka: jump in the water 
Teehka ha. | am going to jump in the water. 


tekà-, hani-le dé texà-: out of water (prefix) 


tekàda, hani-le dé texàda: come out of the water 
(one person) 
Tekada ha-le. She is not going to come out of the 
water. 
Tekaeda nidé, wegha edza ha. When he comes 
out of the water, he will be cold. 
Goch’a texada làadi gode. He is “beating around 
the bush" in talking to us. 


tekatta, hani-le dé texatta: come out of the water 
(one person) 
Mi ts'o dechi daechi xè tekaetta. He grabbed the 
netpole and got out of the water. 


tekàyee»ah, hani-le dè texayee?ah: take out of 
water (cloth object) 


tekayee?a, hani-le dè texàyee»à: take out of water 
repeatedly (chunky object) 


tekayeechi, hani-le dé texayeechi: take out of water 
(single object) 

tekayeeka, hani-le dé texayeeka: take out of water 
(plateful) 

tekayeeti, hani-le dé texayeeti: take out of water 
(rigid object) 

tekayeetsi, hani-le dé texayeechi: take out of water 
(single object) 


tekayehchi, hani-le dé texayehchi: take out of water 
(cloth object) 
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tekayehtè, hani-le dé texayehtè: take out of water 
(animate object) 
Eko ét'ii tekats'uhti. We pulled him out of the water 
immediately. 


tekayehtsi, hani-le dé texayehchi: take out of water 
(cloth object) 


tekayehxe, hani-le dé texayehxe: take out of water 
(heavy object) 


tekayele, hani-le dé texayele: take out of water 
(plural objects) 


tekayewa, hani-le dé texayewa: take out of water 
(many things) 


tekw'i: fall in water (single thing) 
Tekw'i kwe daehchi. | caught it before it fell in the 
water. 
Teehkw'o. | fell in the water. 


telà: sink (intransitive verb) 
Eyi elà telà ha. That boat is going to sink. 
Tenilà. It sank. 


tenadle: be put back in water 
Elà tenadle ha. The boat is going to be put back in 
the water. 


tenaye?ah: put back in water (cloth object) 


tenaye?a: put back in water repeatedly (chunky 
object) 


tenayeechi: put back in water (single object) 
Eyi tl'àxoo chekoa tehji tenayaachi. After that the 
boy put the mink back in the water. 


tenayeedi: press back into the water with the hand 
Ewo tenaehdi ha. | am going to press the hide 
back into the water again. 


tenayeeka: put back in water (plateful) 


tenayeetsi: put back in water (single object) 
Eyi tl'àxoo tsekoa tehdzi tenayaatsi. After that the 
boy put the mink back in the water. 


tenayehchih: put back in water (cloth object) 
tenayehtè: put back in water (animate object) 
tenayehtsih: put back in water (cloth object) 
tenayehxe: put back in water (heavy object) 
tenayele: put back in water (plural objects) 


tenayeti: put back in water (rigid object) 


tenayets'ó: throw into water by handfuls 
Lidi tenats'ets'ó. We throw handfuls of tea into 
water. 


tenayewa: put back in water (many objects) 


teniiza, hani-le dé tenia: be standing in the water 
(rigid object) 
Dechi tenjiza. The stick is standing in the water. 


teniibe: be boiled until soft 
Bò tenjibe. The meat is boiled until soft. 


teniit'i: be stretched out under water 
Mi teniit'i. The net is stretched out under water. 


tetla: dive (one person) 
Téet'o yexé tetla eyi tt’axoo k'achi tekaetia. The 
loon dove under water with him and then came out 
of the water again. 


Tetsoòt'li: Chipewyan people 

tewhehchii: dishcloth 

tewhehtsii: dishcloth 

texà-, hani-le dé tekà-: out of water (prefix) 


teyeoà: put in water (chunky object) 
Xo taat’e dzo ha ehdzo tege?a. Every year they 
set traps for muskrat in the water. 


teyee?ah: put in water (cloth object) 
teyeechi: put in water (chunky object) 
teyeedi: press into water with the hands 
teyeeka: put in water (plateful) 

teyeeti: put in water (rigid object) 
teyeetsi: put in water (chunky object) 
teyehchi: push under water (cloth object) 


teyehk'a: throw in water (single object) 
Beh teihk'a tl'áxoo dii hadi, 'Ehtsi, Ehtsi! Nebeé 
tedaawò!”: She threw the knife in the water and 
called, ‘Granny, Granny! Your knife fell in the water!’ 


teyehtè: put in water (animate object) 
teyehtsi: push under water (cloth object) 
teyehxe: put in water (heavy object) 


teyele: put in water (plural objects) 
Jih tegenila. They put hooks in the water. 
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teyewa: put in water (many things) 


teze: be put in water (plural objects) 
Libaa teze ha. The barrels are going to be put in 
the water. 


tezhe: be put in water (plural objects) 
Libaa tezhe ha. The barrels are going to be put in 
the water. 


tè: cane 
Té t’a k’eda. She walks around using a cane. 


tè: mat, rug, sleeping tarp, blanket, bed sheet 
tèe: underwater, in water 
tèeht'aa: lily pad, water lily 


tèek'ebe: swim around in or under the water (one or 
two people/animals) 
Téek’ehbe. | am swimming around in the water. 


tèenawo: stand in water 
Dedii teenawo. The moose is standing in the water. 


téeniit’a, hani-le dé tèenit'a: be put down in the 
water (chunky object), be placed down in the water 
(chunky object) 


tèet'a: be placed in the water (chunky object) 
Kwe tèet'a ha. The rock is going to be put in the 
water. 
Kwe teèt'o. The rock was placed in the water. 


téet’o: Arctic loon, loon 

téet’o weèhda degoo: Arctic loon 

téetl'o: waterweed 

téewhe?o: be located in water (chunky object) 


tèewheda: be in water (animate object), sit in water 
(animate object) 
Bebi tèewheda anele. Let the baby sit in the water. 


tèewhenhchih: be located in water (cloth object) 
tèewhenhtsih: be located in water (cloth object) 


tèewhela: be located in water (plural objects) 
Kw'ah ta téewhela. They are in the water with the 
moss. 


tèewheti: lie in water (animate object) 


tèewheto: be located in water (rigid object) 


téewhetl'ih: be located in water (powdery or granular 
material) 


ti: water, lake, liquid 

ti behchii: water truck 

ti behtsii: water truck 

ti daiwii: overflow 

ti datse, hani-le dè ti tatse, ti ratse: steam, mist 
ti détlii, hani-le dè ti ëth'ii: water flow, flood 

ti eht'òo: water pump 

ti efinilaa: water connecting two lakes 


ti etll'ò: water runs off, after abundant snow or rain, 
water gushes 


ti ezoò: bail water out of a boat 
Ti nezoo!: Bail the water! 


ti go?oo at'i: diarrhea 

ti kaetPii k'è, hani-le dé ti xàetl'ii k'è: public water 
tap 

ti kaett'òo k'è, hani-le dè ti xaetl'òo k'é: water tap 


ti k'abaa: shore, shoreline 
Ti k’abaa k’etto sonaa. | guess he is walking by the 
lake. 


ti k'etl'à: other end of the lake 

ti k'etl'òo: running water 

ti libaà, hani-le dé ti libari: water barrel 

ti libari, hani-le dé ti libaà: water barrel 

ti natta etl'ó: water is running swiftly, strong current 


ti nihké: blister 
Ti niihke. It has formed a blister. 
Ti nihké ha. It is going to blister. 


ti tà esaade, hani-le dé ti t'a t'asaade: drown 
Ti t'a esaanede ha-le. You are not going to drown. 
K'ahjoo ti t'a esaahja t’e. | almost drowned. 


ti tl'àoeh: jeans 
ti ts'ihchii k'è: well for water 
ti ts'ihtsii k'è: well for water 


ti waewi, hani-le dè ti ghaewi: be thirsty 
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ti whekòo to: thermos bottle, hot water bottle 
tia: puddle, pond, small lake 

tibaa: water’s edge, edge of the water 

tichii: water spray 

ticho: big lake, ocean 

tichobaa: coast, shore of the ocean 

tich’ii: dirty water, mud puddle 


tidaa: narrow lake 
tidaa nedée: long narrow lake 


tideè, hani-le dè tindeè: big lake, ocean 
Tideè, hani-le dè Tindeè: Great Slave Lake 
tihkò: water house 

tihiu: bile, diarrhea 

tihtu go?òo at’): have diarrhea 


tihiu godzeè k'eito, hani-le dè tint godzeè k’ tito: 
heartburn, nausea 


tiiwo: soup, broth 

tika: water surface 

tik'eèniwheln: place where a river flows into a lake 
tik'è: water hole, for getting water from under the ice 
tikw'a: water dipper 

Titiht'a, hani-le dè Titiht’a Ko: Fort Norman 

titoò: water bucket, water tank 

titl'a: underwater 

titii: water hose, water pipe 

titsii: water spray 

titso: big lake, ocean 

titsobàa: coast, shore of the ocean 

tits'ii: dirty water, mud puddle 

tiwoo: rubber boots 

tiwoó nedée: hip waders 


tich’a, hani-le dé tich’a: off the trail, ditch, in the 
powdery snow 


tich'a nàdée, hani-le dé tich'a nàdée: animals 


tich’aadii, hani-le dé tich'aàdii: animal 
tich’aadii done yedée: animals eaten by people 


tich’aadii dzeèbaa k'e satsò whelaa: ear tag on 
animals 


tich’aadii zhàà: animal tick 
tich’aadiideé: large game animal 
tiidà: doorway, door 

tudakòa: porch 


tili: road, path, trail 
Behchii t'a tilibaa stt’6 hats'ywo. We look for 
cranberries along the roadside. 


tili ghagoo?àa: potholes in the road 

tlli seéh?i: grader, snowplow 

tli tite naàwhe»aa: bridge 

tilibaa, hani-le dé tilimbàa: roadside 

tjmoeda, hani-le dé tomoeda: run (one person) 
timoedè, hani-le dé tomoedé: run (plural) 


tits'a, hani-le dé tich'a: off the trail, ditch, in the 
powdery snow 


tits'a nàdée, hani-le dé tich'a nàdée: animals 
tits'aàdii, hani-le dé tich'aàdii: animal 
tits'aadii done yedée: animals eaten by people 


tits'aadii dzeèbaa k'e satsò whelaa: ear tag on 
animals 


tits'aàdii zaa: animal tick 
tits'aadiideè: large game animal 
Timich’ahti: Tumi Lake 

Timits'ahti: Tumi Lake 

titso, hani-le dé ticho: common loon 
titsoa: teal 


to, hani-le dé too: night, dark, darkness 
To agoja, hani wets'èke yeka k'eet'i. When it got 
to be night, then his wife came looking for him. 


to idaa kwòò: caribou left overnight before 
butchering, for extra flavour 


to k'edaa: curfew officer 
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to tani: midnight, middle of the night 
to tani k’ee nake nil2o: two o'clock at night 


to tani daats'ó: after midnight 
to whaa: late at night 
tobia: quarter coin 


togoitl'óo, hani-le dé togodiitl'óo: be dark outside, 
darkness 
Sii togoitt’oo. It's really dark. 


togohsa: moon 


toghàà nobawee: period of long daylight, midnight 
sun 


tohko, hani-le dé tehko: flashlight, battery 


Toyati, hani-le dé Taati: Christmas, Christmas Eve 
mass 


to: container, pot, kettle, bucket, pail 

to: ice on bodies of water 

to detoo: thick ice 

to ehtii: cracked ice 

to Ikw'ji: ice is new, ice is clear 

to k'e kwe geehsii k'é: curling rink 

to nàetóo: broken ice 

to nati: ice is breaking up 

to taèhtoo, hani-le dé to tahtoo: ice jam 
tochii: handle of bucket 


todoo, hani-le dé todoa: melted ice along the shores 
above open water, break-up 


Todoo Zaà: May 
todzi: woodland caribou 


toekwi: put (fur) on stretcher 
Ts'éko dzowò toekwi. The woman is putting 
muskrat skins on stretchers. 


toet'è, hani-le dé toe?è: land on shore, go ashore 
Togeet'é ha. They are going to land. 
Towhiht'e. | landed ashore. 
Toéht'e. He landed. 


toetla: land on shore (one person), go up from the 
shore (one person) 
Done Hè toéhtla. One man went ashore. 


toetle: going up from the shore (one person) 
Do ela ts'o toette. The man is walking up from the 
boat. 


tohchéa: small dipper for water, small saucepan 
tohcho: big bucket, big pail 
tohch'ii: slop pail, garbage can, old bucket 


tohko: community freezer, cache, storage house 
insulated with moss 


tohkw'ii, hani-le dé tohkw’ia: first clear ice, bare ice 
Tohkw'ii k'e mi dahti'i ha. l'm going to set the net 
on the clear ice. 


tohtséa: small dipper for water, small saucepan 
tohtso: big bucket, big pail 
tohts'ii: slop pail, garbage can, old bucket 


tohxe: boil (noun) 
godaa tohxe: sty 


tomoeda, hani-le dè timoeda: run (one person) 
Cheko sii nazée doo ts’6 tomoéhzha. The boy ran 
to the hunter. 


toniidlaa: long crack in the ice 


toniidlaa gee gò?00: open crack in the ice, space 
between cracked ice 


todeze: be brought back ashore 
Liwe ehli nidè dzo todeze ha. When I catch fish, 
it'll be brought back ashore here. 


tooezhe: be brought back ashore 
Liwe ehli nidè jo toòezhe ha. When I catch fish, it'll 
be brought back ashore here. 


totsii: handle of bucket 

totsoa: thin ice, season of thin ice 

totsoa k'e: time when ice is thin, early November 
tots'i: springtime, break-up 

tots'i k'e: early spring 

Tots’i Zaa: May 


toyiit’i: be stretched out under the ice 
Tri toyiit'i. The rope is stretched out under the ice. 
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t'aa: Focus marker 
Martha t'aa ejiet'òò eht'o. Martha is the one who 
drinks milk. 


t'aa: whoever, whose, however 
T'aa welli hot'e sii asii wek'éizho?: Do you know 
whose dog it is? 
T'aa weghoenèe sii nazedlò-le. Whoever is losing 
doesn't smile. 


t'aani: whatever way, how 
T'aani naniihtii sii yek'èezho-le. He doesn’t know 
how | grieved. 


t'aats'ò: however long in time 
t'aats'o eda ts'ò: as long as he lives 


t'aats'ò, hani-le dè aats'ò: somewhere 

t'aàko: thimble 

t'aàtlo: however much, however many 
T'aátlo asii geè?u sii ekw'ahti gogho niyliwa. The 
police picked up from them however many things 
they had stolen. 

t'aezia: front gunsight 

t'ah: feather 
wet'aa: its feather 


t'ahoéyir: whatever kind, any kind, any type 
T'ahoéyii do sets'átlaa sii wewaehdi. | feed 
whatever person visits me. 


t'ahots'o gots'ó, hani-le dé t'aats'o ts'ò: ever since 
the first time, always, from the beginning 
Wesadzeé t'aats'o ts'o eoa. Her watch worked 
from the beginning. 
t'anxo: maybe, perhaps 
t'aihwhaà: however long in time 
T'aihwhaá seyeéle ha sii wek'èts'eèzho-le: We 
don't know how long he is going to take to fix it. 


t'alwaa: however far, however long in time, when 


t'akwe: before, in the past, formerly, first 
T'akwe datte while. In the past there was no soap. 


t'akwe whaa: long ago 
T'akwe whaa done k'i t'a ela gehts; ilè. Long ago 
people used to make boats with birch bark. 


t'akwet'a: first in time, at first 
Nas, hohté nidé do hazhoo jieti nez sii t'akwet'a 
do ghageedi. Everyone serves the good wine first 
when there is a feast. 


t'ala k'e sii: whatever time, whatever place, anytime, 
anywhere 


t'alàa sii: whatever kind, any kind, anything 
Imbè k'e njdè, sah jie t'alàa sii gedè. In summer 
time bears eat berries of any kind. 


t'aniihwhàa: however far 


t'asagodi: there is a noise 
Moht'a t’asagodi, eyit'a ts'pòkoa moht’a xáéhtla. 
There was a noise outside, so the old woman went 
outside. 


t'asia, hani-le dé asia: small thing, small stuff 
t'asii, hani-le dè asii: things, something 


t'asii ch'àvoo doo: game warden, renewable resource 
officer 


t'asii dehsee k’é: garden 
t'asii dehsee wedzii: seed 
t'asii dehshee k’é: garden 
t'asii dehshee wejii: seed 
t'asii hazoò: everything, all sorts of things 
Tsekoa k'ahkaa yii t'asii hazoò k'egele. Kids carry 
all kinds of things in their pockets. 
t'asii hazhoo: everything, all sorts of things 
Chekoa k’ahkaa yii t'asii hazhoo k'egele. Kids carry 
all kinds of things in their pockets. 
t'asii kaehtaa doo, hani-le dé t'asii xaehtaa doo: 
scientist 
t'asii k'e geéhkw'ee doo: committee 
t'asii k'éezoo, hani-le dé t'asii k'éézhoo: medicine man 
t'asii k'éezhoo, hani-le dé t'asii k'éézhoo: medicine 
man 


t'asii ts'à2oo doo: game warden, renewable resource 
officer 


t'asii wek'e dawhelaa, hani-le dé t'asii wek'e da?elaa: 
shelf 
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t'asiich'ii: scraps, garbage 

t'asiich'ii nataeti'òo k'é: dump (place) 
t'asiich'ii etaetl'òo behchii: garbage truck 
t'asiits'ii: scraps, garbage 

t'asiits'ii nalaetl'óo k’é: dump (place) 
t'asiits'ii etaetl'òo behtsii: garbage truck 
t'asii: somewhere, anywhere 


t'asii: Question marker for yes-and-no questions 


T'asii diidzeé k'e wets'anetia ha?: Are you going 


to visit her today? 


-t'à: Suffix for making adverbs 
Tai dze t'à naida ha. In three days he will rise 
again. 
Hazhoo t'a nànetso. You are the strongest of 
everyone. 
Naket’a wheda. He is second (in line). 


t'à: because (conjunction) 
Diidzeè edza, nihts'i natso t'a. It is cold today, 
because the wind is strong. 


t'e: almost, nearly 
K’ahjoo ti t'à esahjà t'e. | almost drowned. 


t'eeko: young woman 
t'eekoa: teenage girl 
t'eekogòò: young girl, virgin 
T'é»ehdaà: Dettah 

t'éé: charcoal, black 

t'éé dèk'òo: coal 

t'èè kòkwii: coal, charcoal 
t'èhkò: charcoal 

t'oo: poplar 

t'oola: tip of poplar 
t'ooladzéh: sticky cones of poplar 
t'oó: paddle, propeller 
t'óoto: baby's bottle 

t'òò: breast milk, breast 


-t'ò: next to 
Edaidzeèt'ò: Saturday 
kw'atideè t'ò whedaa: subchief 


ttebehchii: fuel truck 

ttebehtsii: fuel truck 

tleekwoo: butter 

tleet'60: grease 

Ttegóhtii: Norman Wells 

tleh: lard, grease, oil, gasoline, fuel, ointment 
tteh dekwoo, hani-le dé tteekwoo: butter 
tteh det'óo, hani-le dè tleet'óo: grease 

tleh dèk'òo satsóo: oil stove, furnace 

tleh dèk'òo tleé: heating oil, fuel 

tleh goghaedii k'é: gas station 

tleh gha k'aodèe gilli: oil company 

teh libaa: oil drum 

tleh satsò k'oweè: oil pipeline 

Ttehdii, hani-le dé Ttehndii: Joliffe Island 
ttehli: tallow 

ttehto: gas tank, jerry can, lard pail, oil pail 
ttehtoa: lard can 

tteht'oò: outboard motor, kicker 

tteht'oò kè: propeller on outboard motor 
tteht'òo: gas pump on kicker 

ttehtf'i: gasline 

ttehtl'ii: cord for starting a motor, starter-cord 
tlehts'i: engine, motor, outboard motor 
ttehts'i tleé: gasoline for outboard motors 
ttehweè ni»àa, hani-le dè tteweè ni»àa: pipeline 


th: dog 
Th daigé. He untied the dog. 
Nelii ekii k’ewe?a-le. Don't let your dogs roam 
loose. 
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th behchii: dogsled, toboggan 

th behchii t’allaa: dogteam 

th behchii tò whedaa: wheel dog of a team 
th behchii t'ò whet: wheel dog of a team 


th behchii tò whet! nakweè whetu: dog in front of 
the wheel dog 


th behtsii: dogsled, toboggan 

th behtsii t'àilaa: dogteam 

th behtsii tò whedaa: wheel dog of a team 
th behtsii t'ò whetu: wheel dog of a team 


th behtsii t'ò whetii nakweé whet: dog in front of 
the wheel dog 


tj dekwaa: dog whip 
th goizoa: pet dog 

th goizhoa: pet dog 
th ighóo: mean dog 


th kayilhdoo k'è, hani-le dè th xayilhdoo k'é: dog 
bite 


th nakweè whedaa: lead dog 

th nakweè whetu!: lead dog 

th nàhtsii doo: dogcatcher 

th tani whetee: middle dogs of a team 


tha: puppy 
selia: my puppy 
thicho: horse 
thicho behchii: horse wagon 


thicho hanaihtsoo, hani-le dé tiicho kananihtsoo: 
horsepower 
tiicho diéno kanánihtsoo: forty horsepower 


tiichoa: donkey 

thichodii: oatmeal, porridge 
Tticho: Dogrib 

Tticho got'li: Dogrib people 
Thehdlii Ti: Germaine Lake 
thezii: male dog 

thezhii: male dog 


thidé: head-dress which stands on lead dog's collar 


thili: dog bells 

thilia: bells 

thkò: doghouse 

thkwii: dog pen, kennel 
timo: mother dog 
tlimoóto: dog collar 


thirehxoo: dog-barker (old word), thing whirled in the 
air to make a sound 


thtPii: harness for dogs, dog chain 
thitso: horse 
thtso behtsii: horse wagon 


thtso hanaihtsoo, hani-le dè tiicho kanànihtsoo: 
horsepower 
titso diéno kananjhtsoo: forty horsepower 


thitsoa: donkey 

thitsodii: oatmeal, porridge 

tlits'è: female dog, bitch 

thyeé: dogpack 

tijyeèwò: dog harness bag 

tlizòa: old dog 
Eyi do ttizoa néhdii sii, ededi nazée deè eli ne. 
The man who called you an old dog, he is a great 
hunter. 

tlizoo: old dog 

tlizhoa: old dog 
Eyi thzhoa néhdii sii, ededi nazée deè eli ne. 
The man who called you an old dog, he is a great 
hunter. 


thizhoo: old dog 


trà: bay 


tl'à»eh: pants 
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tl'à»et'aà, hani-le dè tl'àat'aà: underwear, panties 
tranetrii: suspenders 
tl'àk'e: crooked 


tlak'e goé»à, hani-le dè t'ak'e goò?a: sloping, 
crooked path 


tl'àxoo: after (conjunction) 
tl'àa: beach, area around a bay 
tl'ehgwe: percussion cap, cap of a rifle shell 


tl'ehte, hani-le dè k'i tl'ehté: fungus on dried birch, 
woody substance on dried birch 


tl'eht'àa: dried brown soft sap on green birch, 
incense 


tl'ehwo, hani-le dè t?ehwho: pouch, originally a flint 
bag 


tehwòa, hani-le dé tl'ehwhóa: small pouch 
tlets'ekwil: firestarter, firestone 

tPi: string, rope 

tri ehdoo: hemp rope 

tři tatait'ii: line strung out 

ti nawhet'ii: boundary, border 
tl'ihgoo: babiche 

tl'ik'eetii: fiddle, guitar 

tl'inàakwóo: babiche 

U'ikw'éé: thread 

tl'o: grass, hay, brush, broom 

Tl'o Gotaezèe Dzeè: Palm Sunday 
Tl'o Gotaezhée Dzeè: Palm Sunday 


tPodziiti: lake with dead weeds, frequently used by 
muskrats 


trohchii: stem of grass 
tl'ohtsii: stem of grass 


tPojiiti: lake with dead weeds, frequently used by 
muskrats 


tl'ok'à: foxtail grass 
t'ok'àhwhii: cattail, reed 


tl'olà: grain, wheat, grass tip 


tl'olàté: flour, wheat flour 

tl'orelii, hani-le dé tPoelii: fresh grass 

totọ: basket, woven 

tl'ots'ii: onion, wild onion 

t'ohbàa, hani-le dé t? ohmbaa: tent made of canvas 
tl'ohbàa goéch'oa: tepee 

tl'ohbàa goéts'oa: tepee 

tl'ohbàa k'oéch'oo: tent made with one pole 

t? ohbaa k'oéts'oo: tent made with one pole 
tl'ohbàa kwit'ajeaa: tent support pole 


tl'ohbàa soolli: tepee 


tsaéhdlii, hani-le dé charéhdli: eddy 


-tsaso, hani-le dé -chacho: bunch of, many together 
ekwò tsaso: a bunch of caribou 
Soomba tsaso k'ele. He is carrying a lot of money. 


tsà: beaver 


tsà: shade, shelter 
Tsà wheda. He is sitting in the shade. 


tsà ekóo: beaver two years old 

tsà?éé: beaver dam 

Tsaaht'ji: Beaver people 

tsadeè, hani-le dè tsandeè: largest beaver 
tsagozeè: beaver hook 

tsaidaa: shrew 

tsàkii, hani-le dé tsakèè: beaver lodge 


tsalji: beaver castor 
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tsawo: fur, pelt, animal skin, fur-bearing animals 
Ehazo to t'a nats'ezè nidè, tsawò to elats'ihdé ha. 
If we hunt with lots of traps, we are going to kill lots 
of fur-bearing animals. 


tsawò ?eh: fur parka, fur coat, fur jacket 

tsawò dzih: fur mitts 

tsawò enihtt'è: trapping licence 

tsàwo jih: fur mitts 

tsawò kechaamoò nawhet'ii: fur trim on mocassins 
tsawò ketsaamoò nawhet'ii: fur tim on mocassins 
tsawò naehdii doò: fur trader 

tsawò soombaa: fur cheque, fur money 

tsawò ts’ah: fur hat 

tsawoechii: beaver pelt stretcher 

tsawòetsii: beaver pelt stretcher 

tsazea: beaver one year old 

tsazhea: beaver one year old 

tsediich’é: cry with anger 

tsediits’é: cry with anger 

tseé: cheque 

tsekaa, hani-le dé tsekoa: child, children 


tseko: young man, unborn child, fetus 
Jnèe whaèhdoò tseko ts’6 gogede, “Whaa 
whenetj-le", gedi. Long ago the oldtimers said to 
the young men, “Don’t sleep long.” 
Tseko wets’o. She is pregnant. 


tseko ghaehtoo doo: teacher 

tseko ghaehtoo k’aowo: principal at school 
tseko ghaehtoo ts'adii: teacher’s assistant 
tseko nageete ko: hostel 

tseko ohdaa: adult, middle-aged person 
tsekoa: child, children 


tsekoa goòtè: adopt a child, be given a child 
Tsekoa soòtè ha. | am going to adopt a child. 
Tsekoa gióti. They adopted a child./They were 
given a child. 


tsekoa gotl'aà k'étaidzoo: Godchild 


tsekoa k'édi: babysit (verb) 

tsekoa kwoo, hani-le dé chekoa kwoa: diaper 
tsekoa nats’ehte: adopt a child 

tsekoa soombaa: family allowance 

tsekoa yet'à nàgozee: toys 

tsekoléa: baby powder (old word) 

tsée: lynx (old word) 

tsi: soft snow 


tsi, hani-le dé chi: too, also 
K'àba tsi degoo at'j. Ptarmigans too turn white. 


tsi nihts'i, hani-le dé tsiehts'i: snowstorm 
tsia: caribou calf 
tsia: duckling 


tsiehts'i, hani-le dé tsi nihts'i: blowing snow, 
snowstorm 


Tsighahtsi, hani-le dé Ehchi Deh: Arctic Red River 
tsih: mallard 

Tsihkò: Fort McPherson (old word) 

tsihkwó: duck meat 

tsihto: large kettle with curved spout, teakettle 
tsihtso: green-winged mallard 

tsia: bird 

tsia dekwoo, hani-le dé chiahkwoa: yellow warbler 
tsia déhtl'ée: mountain bluebird 

tsia weèhda: bird beak 

tsiahkwoa, hani-le dé chia dekwoo: yellow warbler 
tsiat'oh: bird's nest 

tsiawó: condom 

tsiayé: bird's egg 


tsiehtsih: knead 
Eyi tl'àxoo gojla t'a fè tsits'eehtsih. And after that 
we knead the flour with our hands. 


tsihkoò wheda: live alone, live as a single person 
Se?eh tsihkoò wheda. My uncle lives alone. 


tsihkwi: woodpecker 


tsihkw'a: wooden plate 
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tsihtéa: apron 

tsunè: ladybug 

tsik’é: north 

tsik'è nihts'ii: north wind 


tsiwi: get spoiled, get rotten, get ruined 
Sebehchii tsilwo. My truck is ruined. 


tsiyehwhi: make (him/her) suffer, ruin, destroy, abuse 


-tso: big, large 
dzietso: apple, fruit 
titso: ocean 


tso: firewood, log, dry wood 

tso behchii: wood truck 

tso behchii etek'éédaà whelaa: two-piece wood sled 
tso behtsii: wood truck 

tso behtsij elek'éédaà whelaa: two-piece wood sled 
tso dèhdlu, hani-le dè déhdlii tsoó: greenwood 

tso dék'óo satsóó: woodstove 

tso ihdzii: rotten wood 

tso Ihjii: rotten wood 

tso satsò: woodstove 

tso whegoo: drywood 

tsogwia: wood chips, scraps of wood 

tsoh: feathers, down feathers 

tsohkwii, hani-le dé tsoohwii: wood chips 

tsohts'ó: down-filled blanket 

tsolé: sawdust 

tsomba, hani-le dé tsoba: drywood 


tsoòhga: entrance of house or tent, doorway 
Tsoòhga nawo. He is standing at the entrance. 


tsowa tso: dead or burned tree, still standing 
tsoyee, hani-le dé tsogheé: cord of wood 
tso: rain 

tso at’!: be raining 


tsogwia: drizzle 


tsoh?eé: raincoat 

tsoht'é: crowberry 

tsò: excrement, droppings, shit 

tsòkò, hani-le dé soko: outhouse, washroom, toilet 
Tsoti, hani-le dé Whati: Lac La Martre 

tsòti: sewage lagoon 

Tsòti Deè, hani-le dè Whati Dee: Lac La Martre River 


tsòtoò: honey bucket, toilet 


ts'aelò: grasshopper 

ts’ah: hat 

ts’ah dezii: helmet 

ts’ah dezhii: helmet 

ts’ah mahka: cowboy hat, broad-brimmed hat 


ts’ah mahka moo whet'ii: ribbon or cord around the 
hat 


ts’ahdaa: hat trim, fur trim on hood 


ts'aht'u, hani-le dé ts'aht'ine: girl at her first 
menstruation (old word) 


ts'aht'u golée: puberty, coming of age, forming of 
personality 
Ts'aht'u gòlèe!: A personality is forming! 


ts'ali, hani-le dè ts'ari: frog 


ts'arikwoò: medicinal plant for swelling, tall, 
yellowish, near rocks 


ts'azhii: hair bangs 


ts’ata: ready, convenient 
Ts’ata wheda. He is ready to go. 


ts’ahyia: tam 
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-ts’a: preventing something from happening 
(conjunction), against (conjunction) 
Dek’enéehtt’é, wenahdi-le ts’a. | write it down so | 
don’t forget it. 


ts’aet’ii: ribbon 

ts’ayeeghe: threaten, scare 
Ts'aseeghe. It threatens me. 

ts’edoo ko: bar (place) 

ts’eet’a: split fish 


ts'eèhkw'e: be (located) (plural people), sit (plural 
people), stay (plural people) 


ts'eèhkw'ee kò: living room, waiting room 
ts’ehti: trembling, shaking, shivering 


ts’eke: be (located) (two people), sit (two people), 
stay (two people) 
Seti nake sega geke. My two daughters are sitting 
with me. 


ts’etee koa: bedroom 

ts'et'ii: tobacco, cigarette 

ts'et'ii dzéé: chewing tobacco 

ts'et'ii ehdoa: twist of chewing tobacco 
ts'et'ii kadzée: block of chewing tobacco 
ts'et'ii nats'eèhk'òa: cigarette lighter 
ts'et'ii t?ehwo: tobacco pouch 


ts'et'ii ts’ehtsi!: loose tobacco for rolling cigarettes, 
homemade tobacco 


ts'et'iikw'à: ashtray 

ts'et'iiloo: cigarette smoke 

ts'et'iiti: tobacco spit 

ts'eyeet'i, hani-le dé ts'edeet'i: smoke tobacco 
ts'éko: woman, girl, queen in cards 

ts'èko goht'ooó: sanitary napkins 

ts'éko kaedaa k'é: female genitals 

ts'èko k’aowo: queen 

ts'èko ohdaa: older woman, elderly woman 
ts'èko ts’aa: woman's cap 


ts'èko wedzagee: female genitals, vagina 


ts'èkoa: girl 

ts'èkodzii: loose woman, prostitute, wicked woman 
ts'èkojii: loose woman, prostitute, wicked woman 
ts'ét'ia: grayling, bluefish 

ts’éwhi: slowly, quietly, softly, peacefully 


ts'éwhia: slowly, quietly, softly, peacefully 
Ts'éwhia k'etlo. He walks slowly. 


ts'éwhia gode: whisper, speak slowly 
ts'èzoò: old woman 

ts'ézoóko, hani-le dé ts'oóko: old woman 
ts'èzoòkwoò: type of bird, marbled Godwit 
ts'èzhoò: old woman 

ts'èzhoòko, hani-le dé ts'ooóko: old woman 
ts'ézhookwoo: type of bird, marbled Godwit 
ts'i: tree, spruce 

ts'i: boat 

ts'i dèhdli: green wood - spruce 

ts'i edeèyèe: fallen tree 

ts'i k'èdii doò, hani-le dè ts'i k'èndii doò, ts'i gèdii 
doò: captain of boat, helmsman 

Ts'i Ti: Big Spruce Lake 

ts'i wet'ii: spruce bark 


ts'izò: gone astray, confused 
Ts'izò éhtla. He got lost. 


ts'i2o etla: get lost (one person) 
Ts'izò ehtla. | got lost. 


ts'izò hoewi: time is wasted 
Ts’i26 hoéwo. Time (and effort) was wasted. 


ts'iahkwia: small spruce tree 
ts'ich'oó: porcupine quill 

ts'idalà: tree top 

ts'idzéé: spruce gum 

ts'iet'aa, hani-le dé ts'eet'aa: airplane 
ts'iet'aa k'é: airport, air-strip 

ts'iet'aa k'éndii doo: pilot 


ts'iet'aa wet'oó while: jet plane 
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ts'iet'aa whelaa ko: hangar 


ts’ighoo: spruce roots 
Ts'ighoò k'e dé while ageh?). They are taking the 
dirt off the spruce roots. 


ts'ih: porcupine 


ts'ih2ò, hani-le dé ts’1h20, ts'o?ò: because, on 
account of 


ts’ihdii: ant 
-ts’ii: old, used, ragged 


goht'ots'ii: used clothing 
T'asii ts'ii naedi ha. There will be a garage sale. 


ts’iikwe: pipe for smoking 
ts'ik'è: dock 

ts'ikwa: dry, half-dead spruce 
ts'ilà: spruce bark 


ts'imòkò: spruce-bough tepee, shelter against wind, 
menstrual hut 


ts'imbàa: sails 

ts'imbaa ela: sailboat 
ts'imbaachii: mast 

ts'imbaatsii: mast 

ts'inakee: orphan 

ts'itè: pole for boat 

ts'its'oó: porcupine quill 

ts’iwa: white spruce 

ts'iwà gots'oohdzii: spruce cone 
ts'iwà gots'oohjii: spruce cone 
ts’iwa?00: spruce boughs of white spruce 


ts'iwi, hani-le dé ts'ewi: wake up (one actor) 
Daani ts'eneewo?: How did you wake up? 


ts'iwii: cluster of trees 
ts'iwiicho: large cluster of trees 
ts'iwiitso: large cluster of trees 


ts'iyehwhi, hani-le dé ts'eyehwhi: wake (him/her) 
Ts'eséwihwhi no. Be sure to wake me! 


ts'izoo: old tree 


ts'izhoo: old tree 


ts'ida: small female caribou one to two years old 

ts'o: fly 

ts'o k'èahdi: have the hands on the hips 

ts'oga: fly eggs 

ts'oh: quill, porcupine 

ts'oo: muskeg 

ts'ook'e: muskeg 

ts'ookw'ii: clear space on muskeg 

ts'oxoedi: be jealous 

ts'o, hani-le dé gots'o: since the time of (conjunction) 


ts'o?6, hani-le dé ts'ih?o, ts'ih?ó: on account of 
(conjunction), because 
Satso tleé while ts'o?o dii satsò nazedlii nàiza. 
Because there was no machine oil, this sewing 
machine wore out. 


ts'ohoét'e: feel lazy 

ts’oohmoo, hani-le dé ts'oóhmoo whetoo: grave 
ts'oóko: old woman 

ts'ookolli: evil old woman, witch 

ts'pòniwo: be sad, be worried 

ts'ó: blanket, sleeping bag, duffle material 

ts'ó: boil (noun) 

ts'ò degoo, hani-le dé ts'òregoo: Hudson Bay blanket 
ts'ó wek'aatsii gohli: Hudson Bay blanket (old word) 
ts'ó2eé: duffle coat 

ts'ót'aà: inner blanket 

ts'ótlia: flannel blanket, flannel sheet 


ts'ó, hani-le dè gots'ó: until (conjunction), before 
migòò tsiwi ts'ò: until the new fish net gets ruined 


ts'ot'oo, hani-le dè ts'ét'oo: dirt, dustball 
ts'ot'oó edée: vacuum cleaner 

ts'ot'oo elégwii: rake (noun) 

ts'òt'oò eléhgwi: rake (verb) 

ts'òt'od ihchii: vacuum cleaner 


ts'òt'od ihtsii: vacuum cleaner 
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waatiasaa: type of small duck named after its call, 
shoveler 


waak'òa, hani-le dé weghaèhk'òa: Metis, half-breed 


weil: behind (postposition), in the shelter of 
(postposition) 
Shihka dekeizha là, kwe»ii niitta ét'ii, eèhkw'o. 
She went up the hill, and as soon as she was 
behind the rock, she listened. 
Sa k'oh »ii aja. The sun went behind the clouds. 


wezohk'eè: over the other side of 
we?òo: away from 


we?00: more than, beyond 
Josie ye?00 aihzho. Josie is bigger than her. 


webaa, hani-le dé wembaa: edge, seam 
Webaa zo nàidla. Only its edge was ripped. 


wechaa: bottom edge of tent or skirt 


wecheekeé: helper, follower, disciple, apostle, 
servant 


wechikw'oò kaitso: have a humped back 
wechit'a: behind in space 
wechoo: down feathers 


wech'a: against, away from 
Ayiigho goch’a k’eda?: Why is she avoiding us? 


wech'a hoeji: be feared, be dangerous 
Sahcho denahk'e wech’a hoeji. Grizzly bears are 
the most dangerous. 


wech'àet'o: be against the law, be illegal, be 
forbidden, be taboo 


weda: for, on behalf of, while (he/she) is absent 
Gida gizha k’éhdi. | watch their kids for them. 
Seda lidi nehtsi. Make tea while I’m gone. 


wedaanahoeta: be researched 
wedaats’6: more than 


wedaa: in front of, in the sight of, in the presence of 


wedaa agot’!: happen in front of, see (it) happen, be 
witness to 
Wets’éke wedaa agoja. It happened in sight of his 
wife./His wife witnessed it. 


wedaa gowhile, hani-le dé wedaa goòle: be blind 


wedaa nahòèwo: happened in (his/her) sight, 
witnessed 
Amii wedaa nàhóéwo?: Who witnessed it? 


wedaa while: be blind 
wedaedaa: weighing scale 


wedaèti: be locked up (one thing/person) 
Wedaèti ha. He will be locked up. 


wedagoeéhwho, hani-le dé wedagoohwho: be noisy, 
be loud 
Wedè necha-lea k'òchji hazhoò k’e k’etto, 
wedagoehwho. Her little sister was walking on all 
the branches, making lots of noise. 


wedaghaa: along the edge of, level to 
Wedaghaa ts'ò dagoé?o. It is full to the rim. 
Najdla t'a naéhdlii k'é wedaghaa nayeeli. She is 
sewing along the edge of the seam because it is 
torn. 


wedagha: beard, whiskers 


wedarno, hani-le dè wedanii?o: be closed, be shut 
off 


wedai700, hani-le dè wedanii?00: bottle cap, cork, 
lid 
wedaitoo, hani-le dè wedanirtoo: lid, covering 


wedakaeti, hani-le dè wedaxaeti: be opened (one 
thing) 
Daht’e dé na?edii k'è wedakaeti ha?: When is the 
store going to be opened? 
Wedakalto. It has been opened. 


wedaa: rim, lip area 
libò daa: rim of the cup 

wedaa wedagha: moustache 

wedaa: against 
Nihts'i daa k'eget'ò. They were paddling against 
the wind. 
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wede: without, do without 
Ke de k’ehtto. I'm walking around without shoes. 
Bo de geéhkw'e. They are out of food. 
Sede haa. It is going to be without me. They are 
going to have to do without me. 


wede ko, hani-le dé wede ho: forget it!, leave it! 
Wede ko niwo. He changed his mind. 


wedii, hani-le dé wendii: food, bait, feed 
tiicho dii: oatmeal 


wedoo: above 
Godoo nadé. She lives above us. 


wedloo: laughter 
Wedlòo nezi. She has a nice laugh. 


wedzaek’oo: white-winged scoter 

wedzeè natso: be bold, be courageous, be brave 
wedzeè soniwo: be kind, be good-hearted, be happy 
wedziicho: large male caribou 

wedziitso: large male caribou 

wedzo whenhtsia: bib 

wedzoht'oó k'e tèwhenhtsii: bib 

weelli, hani-le dè deelii: fresh, raw 

weet, hani-le dè weetini: devil 

weetiikò: hell 

weèdalo wedagha gahchè: goatee 

weèdalo wedagha gahtsé: goatee 


wega: beside, next to, near 
Mòlaidii tè ga whela. The groceries are beside the 
flour. 


wegee: between, through 
Ekoo t'aa chekoa dechi gee naèhko. That is 
where the boy hopped between the trees. 
sila gee: between my fingers 


wego, hani-le dè wegoa: be skinny 


wegOit’a: be found, be found out, be discovered 
Niyiichi nidé, wegoit'à ha. If he has taken it, he'll 
be found out. 
Wegòèt'o nidé weehwho. | hope he is found. 


wegohlti: be born 


wegha: for, for the benefit of, according to the 
experience of 
Bob, ayii yegha nàyeehdi ha?: What is Bob going 
to buy for her? 
Naxegha edi. It's hot for us. 


wegha dié: be too much for, can't take it, mourn, 
agonize 


wegha dza agoht’e: be uncertain for 
Segha dza agoht’e. | was uncertain. 


wegha esanile: be okay with 
Negha esanile ni?: Is it okay with you? 


wegha gots’eédi: be sad, be miserable, be down, be 
unhappy, bored 
Do gigha gots’eédi nidé, gikwigha k'ets'eet'a. If 
people are sad, we cut their hair. 


wegha gó?o, hani-le dè wegha hó?o: have time for, 
have room for 
?eh ilé zo yehtsi ha wegha gò?o. She only has 
time to make one coat. 


wegha nezi: like, enjoy, be good for 
Cheko gixègots'edo gogha nezi. We enjoy telling 
stories to the kids. 


wegha sigoét'i: have fun, be cheery 
Segha sigoèt'l. I’m having fun. 


wegha soni lagòht'e: be confused about a situation 
wegha yati-lee: unbeliever, atheist 


weghaeka: get pricked, get scratched 
Sila ghaeka. My hand is being pricked. 


weghagòl?a: have a hole 
Ela weghagor?à ts'o?ó ti weyii at’). Because the 
canoe has a hole in it, water is coming into it. 


weghak'aroa: have a sharp pain in the upper body 
Sedziiwii ghak'al?a. | have a sharp pain in my 
chest. 


weghaa, hani-le dè weghari: by, by means 
of, according to, throughout, using as a guide 
(postposition) 

dze ghaa: throughout the day 


weghaa edi ts'ili k'èedzoo, hani-le dé weghaa edi 
ts'ili k'èèjoo: thermometer for the body 

weghaa edi ts'ili k'éejoo, hani-le dé weghaa edi ts'ili 
k'èèjoo: thermometer for the body 
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weghaa edza xèihdza k'éedzoo, hani-le dé weghaa 
edza xèihdza k'èèjoo: thermometer for the weather 


weghaa edza xèihdza k'èejoo, hani-le dé weghaa 
edza xèihdza k'èèjoo: thermometer for the weather 


weghaa nàyaehtii doo: chairperson 

weghag)!2aa: leftovers 

weghahodi: be treated with politeness, be honoured 
weghahoèwo: be left over, leftovers 


weghahòl?20: be given a task, be instructed to do 
something 


weghasiets’eézaa: leftovers 
weghasiets’eézhaa: leftovers 


wegho: about, concerning, of, because of, from 
Ayii gho netse?: What are you crying about? 
Ixèe to gho kègoat'i-le. Yesterday we couldn't see 
anything because of the smoke. 


wegho naxoeze: be forgiven 
Segho naxoeze. | am forgiven. 


wegho naxoezhe: be forgiven 
Segho naxoezhe. | am forgiven. 


wegho naedi: sell, be bought from 
Wegho naedi ha. He is going to sell it. 


wegho sèts'ezee: food, groceries 
wegho sidii doo: humorous person, joker, comedian 


wegho sohoniwo, hani-le dé wegho soholwo: be 
favoured, be honoured 
Hazhoo ts'éko daats'ò negho sohoniwo. You are 
favoured above all women. 


wegho shéts'ezhee: food, groceries 


weghoené: lose, be beaten 
Gighoené kò, gigha t'asanile. Losing doesn't 
matter to them. 


weghohk'eé: alongside of, on one side of 


weghonihoéto: be loved, be valued, be treasured, be 
protected, be cherished 
Neghonihoéto. You are loved. 
Ego ch'à weghonihoéto. It is protected from 
drying out. 


weghoti: be given (animate object) 
chekoa goòtii: adopted child 

weghot’a: be given (chunky object) 
Contract gighòt'o. The contract was given to 
them. 


weghòze: be given (plural objects) 
Th weghoza. Dogs were given to him. 
weghozhe: be given (plural objects) 
Tit weghòzha. Dogs were given to him. 
wejo whehchia: bib 
wejoht'oò k'e tèwhehchii: bib 
weka: on, on top of 
shih ka: on top of the mountain 
Satsòk'òo ka tèt'è eht'è. She is baking bannock on 
top of the stove. 


weka, hani-le dè wika: for, looking for (postposition) 
Chi ka nats’ezé ha. We are going to hunt for 
ducks. 
Yeka k’e?eeta. He is rummaging around looking 
for it. 

wekaa: sores 


wekagoedi, hani-le dé wexagoedi: be asked, be 
invited, be sent for 
Wekagoedi ha. He will be sent for. 
Nekagoéhdi. You have been invited. 


wekè ets'aettee: motorbike 

wekè ets'aèhmòo: motorbike 
wekè nake: motorbike 
wek'aatsii: be coloured, its colour 


wek'abaa: side, edge 
ets'ée»onee tili k’abaa: the other side of the road 


wek'abaa di eliihchoo: square 
wek'abaa dı eliihtsoo: square 
wek'al2a: have pain in the sides 


wek'à: blade 
Wek’a nedè-le. Its blade isn't long. 


wek'e: on, during 
Bebia edek'e yèhda. She has the baby sitting on 
her. 
Idi sa k'e sezha nake sekò nagiideé. During last 
month my two kids stayed at my house. 
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wek’e asli kats'ehtii enihtl'éé: catalogue 

wek'e da?elaa: shelf 

wek’e dekets’iidée: stairs 

wek'e ewò làets'ehgée: stick for wringing hides 
wek'e goht'o k'eoets'ee»àa: ironing board 

wek'e goht'o k’ena?etsee: washboard 

wek'e k'ets'edée: sidewalk 

wek'e niidi: be measured by the span of the arms 
wek'e noónats'eedée: bridge 


wek'e saide: be shiny, reflect light 
Kwe wek'e saide. The rock is reflecting the light. 


wek'e saidi: reflect off 

wek'e tsàwo ts'eboo: fur stretcher 
wek’e tso tats’eet’aa: sawhorse 
wek’e ts’eehkw’ee: couch, seating 


wek’ee: after a certain time 
totani k’ee: after midnight 


wek’eek’o: be wind-burned, be freezer-burned 


wek'eek'ó: be burned 
Tso fo k'eek'o. A lot of wood is being burned. 


wek’eet’ée: grill 
Wek'eètediu Ti, hani-le dé Wek'eèhdlu Ti: Quyta 
Lake east of Yellowknife 


wek'eét'ir: lazy person, loser 
Wek'eét'ii lahot’e. He's like a lazy person. 


wek’ehoewi, hani-le dé wek’eewi: be spent, be used 
up (time or money) 
Soomba to k'ehoiwo: A lot of money was spent. 


wek'eito, hani-le dè wek'iitò: be broke, be out of 
money, be broken 
Dii sa k'e sek'ejtò. This month I’m broke. 


wek’ena?etse: be washed 
Naxi-goht'oó sii k'oòt'a hazhoò wek'ena»atso. 
Your clothes have all just been washed. 

wek'enit'i: be tight on, be stretched on 
Sezeè wek’enit’i diè. My jacket is too tight on him. 


wek'eniidi: be pressed down on 


Wek'eticho Ti: Duncan Lake 
Wek'etitso Ti: Duncan Lake 


wek'ets'ó: on, unto 
Nóhtsi sii t'asiideé sek'ets'ò ailà. God did 
something great unto me. 


wek’éahkaa: Morning Star, Evening Star 


wek'éch'a: against (his/her) will or wish 
Sek'éch'a eghalaida-le. Don't go against me. 
Do k'éch'a nitht’é. He is quick-tempered. 


wek'éedzo, hani-le dé wek'ééjo: be known 


wek'éehoewo: be all over the place, travel all around 
wenazhii k'éehoewoo: imagination 


wek'éejo, hani-le dé wek'ééjo: be known 


wek'éé: one of a pair 
Wek'éé saichi. Give me the other one of the pair. 
Libà k'èè while. One sock is missing. 


wek'éé: after, behind, following after (postposition) 
Weta k'éé getse. They cry after their father. 
Nelli sek'éé k'eza. Your dogs are following me. 


wek'éé gó?oo: imprint of it, place 
wek'éghok'é: loop, slip-knot, noose 
wek'éhodi: be looked after, be kept 
wek'éhodii ekwòò: reindeer 


wek'éize: be confirmed in the church 
done k'éizee: confirmation 


wek'éizhe: be confirmed in the church 
done k'éizhee: confirmation 


Wek’étets’adzii Ti: Castor Lake 
Wek'étets'ajii Ti: Castor Lake 


wek'étaidzo: be baptized 
Chekoa gotl'aà k'étaidzo. The child is our 
Godchild. 


wek’ét?’aa gots'o: all of, to the last one 
wek'éts'a: against (his/her) will or wish 
Sek'éts'a eghálaida-le. Don't go against me. 
Do k'éts'a nitht’é. He is quick-tempered. 
wek'éts'edli: be kissed 
Sek'éts'edli ha dehwho-le. | don't want to be 
kissed. 
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wek'èxa: in payment for (postposition), instead of, in 
exchange for 
Wek’éxa naehdi ha. | will pay for her. 
Soomba k’éxa negha eghalaehda ha. l will work 
for you in exchange for money. 


wek’éé, hani-le dé wek'éé: in accordance with, like 
(postposition), agreeing with (postposition) 
Mola k'èè gogede. They are speaking French. 
Wek'èè ho20 ha. It will be in agreement with it. 


wek'oèln dia: island which a river flows on both sides 
of 


wekwe: before 
Sa k'à»àa kwe negjide. They got up before 
sunrise. 


wekwe èt'ii: right before, just before 
Di gho niro kwe ét'ii agele ha. They will do it right 
before four o'clock. 


Wekweèti: Snare Lake 

wekwi dezi: be stubborn, be unable to learn 
wekwi dezhi: be stubborn, be unable to learn 
wekwi eya: have a headache 


wekwi goizo-le: be slow of mind, be mentally ill, be 
crazy 


wekwi goizho-le: be slow of mind, be mentally ill, be 
crazy 


wekwi natso: be stubborn 
wekwi whilea: short-necked owl 
wekwigha?oò: untidy hair 
Wekwit'ailu Ti: Mattberry Lake 
wekwit'ats'aehk'èa: helicopter 
wekwò while: be skinny, be not fleshy 
wekw'oò: empty 
Liihto wekw'oo. The kettle is empty. 
to kw'oo: empty bucket 
wekw'oò niti: be buried 
Wekw'oó niti ha. Her bones are going to be buried. 


welaedi, hani-le dé weladi: where is (he/she/it)? 
Ninde laedi?: Where is your older brother? 


welé soo: don't let it happen!, don't allow it! 


weli, hani-le dé li, eli, wili: Expression to emphasize 
uncertainty or hoping, may it be 
Edahxo asii goghagiidi eli. They might give us 
something to eat. 
Jo wheda weli làani na. It looked like she would 
have been here. 
Ayii dats'jila wili?: What can we do? 


welo: end (noun) 
dii sa welo ts'ò: until the end of this month 
welo while ts’6 ts'eedaa: living eternally 


welo while ts'ò: forever, for eternity 
welómaa: skunk 


wemoo: around 
Do kò dék'oo moo geéhkw'e. People are sitting 
around the fire. 


wenaào?ii: without the knowledge of (postposition), 
hidden from the sight of (postposition) 
Senaà?jii hoéwo. It occurred without my 
knowledge. 


wenaa?il hoéwo: confuse 
Ginaà?ii hoéwo. It confused them. 


wenaanhto: without the knowledge of (postposition), 
behind the back of (postposition), while (he/she) is 
unaware (postposition), secretly 
Senaahto sek'àdaiwo-le. Don't make fun of me 
behind my back. 
Seagia wenaahto weghaehnda. | watch my friend 
without her being aware of it. 


wenadaa: in front of, before (his/her) eyes, in (his/her) 
presence 
Yenadaa wheda. She sits in front of him. 


wenagoè?a: be found again 
Wenagoi?o. He has been found again. 


wenahk’e: Postposition used in making comparisons, 
more than 
Dii cheko nenahk’e natso. This child is stronger 
then you. 


wenahodi: be remembered 
wenakweè: ahead of, before, in front of 


wenazii: in front of, in (his/her) vision 
wenazii k’egogwoo: imagination 


wenazii hoizi-le: be dizzy 
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wenazii k’egoke: see visions, be in a trance 


wenazii to agòdza: had a black-out, vision darkened 
Nenazii to agódzà. You had a black-out. 


wenazhii: in front of, in (his/her) vision 
wenazhii k'egogwoo: imagination 


wenazhii hoizi-le: be dizzy 
wenazhii k'egoke: see visions, be in a trance 


wenazhii to agójà: had a black-out, vision darkened 
Nenazhii to agójà. You had a black-out. 


weni: among, in the midst of 
Jmbè ghaa ti ni k'ebe. All summer it swims around 
in the lake. 
dechini: in the woods 


weniets'ó: in among, in the midst of 
Dechi niets’6 ezeh. He is shouting in among the 
trees. 


wenlidaa: through a substance (postposition) 
Weniidaa kégoat'j-le. One cannot see through it. 
Nihts'i se2eë nidáà at'j. The wind goes through 
my coat. 
Ti »ehtl nudaa nehtt’i. Pour the water through the 
cloth. 


wenidoo: towards, facing 
wenitsoek'é: pop open, burst open 
Popcorn wenitsoek'é. The popcorn is popping. 
Zháàehkw'ia wenitsoek'é. The nits pop open. 
wenidlà: burst 
Balloon wenidlà ha. The balloon will burst. 
wenoht’o: sharp edge of a blade 
wenoht’o di ts'ó gohtii: square 
wesiniyaeti: be judged, receive a sentence 
weta: in with, among, mixed in with 
Do ta wheda. She is sitting among the people. 
Kota k'ehda. I'm visiting around town. 


Lédi weta ats’eh?). We put baking powder in with 
it. 


wetada: across from 
Waagia yetada nadé. His friend lives across from 
him. 


wetahkwee: peninsula connected to the mainland by 
a rocky bar of land 


wete: over 
Dedzaa deh te nawhegè ayila. He stretched out 
his legs over the river. 
Yete k’etto. She walks over him. 


wet’aa: next to, very close to 
Yet'aa niitta. He came very close to it. 


wet'a: with, by means of 
Xoh t'a ela nageeli. They sew canoes with roots. 
Kwe t'a hoell. It is made of rock. 


wet'à 2ah ts'eghaa: needle for lacing snowshoes 
wet'à asii diidii: dye (noun) 

wet'à asii elelaàts'eehtàa: calculator 

wet'à asii eliidzée: glue (noun) 

wet'à asii k'ets'ehdii: wheelbarrow, cart for groceries 
wet'à asii ts'ehtii: handmixer 

wet'à asii ts'ihsòo: gaff hook 

wet'à behchii idóo dets'eedee: jack for vehicles 
wet'à behtsii idòo dets’eedee: jack for vehicles 
wet'à dechitè k’ena?etsee: mop 

wet'a detlaa tri: starter cord 

wet'à detsitè k'ena?etsee: mop 

wet'à déts'eedii: nerves 

wet'à edaats’eedaa: weighing scales 

wet'à edeghats’eedaa: mirror 

wet'à edets'eedii: nerves 

wet'à edza eet'àa: glass cutter 

wet'à eghalats’eedaa: tool 


wet'à eghalats’eedaa enihtt'èè: social insurance 
number 


wet'à eghalats'eedaa godeè: tool 

wet'à eja eet'àa: glass cutter 

wet'a eliidzée: glue (noun), scotch tape 
wet'à enihtl'éichii: camera 

wet'à enjhtl'éichii nàedaa: movie projector 


wet'à enihttèitsii: camera 
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wet'a enjhtl'éitsii nàedaa: movie projector 

wet'à eniedoo: lock (noun), padlock 

wet'à enii?aa: door bolt 

wet'à ets'eehsii: whistle (noun) 

wet'à ets'eehshii: whistle (noun) 

wet'à ewò làtats'eehgee: stick for wringing hides 
wet'à godaa ts'eetl'ée: lipstick 


wet'à godeh kàedee, hani-le dé wet'à godeh 
xàedee: screwdriver 


wet'à godeh k'eéts'eedee: wrench 

wet'à goghòò k’ena?etsee tleé: toothpaste 
wet'à goghòò k’ena?etsee tl'oó: toothbrush 
wet'à goht’o etiizaa: clothespin 

wet'à goht’o ghatats’eetsii: hand-wringer for clothes 
wet’a goht’o k’e?ets’ee?Aaa: iron for clothes 
wet’a goht’o k’ena?etsee: washing machine 
wet'à goht'o k’ena?etsee nàédii: bleach 

wet'à goht'o naedzàa: dryer 

wet'à goht'o naejàa: dryer 

wet'a goigoo naèdii: penicillin 

wet'à gok'ets'eetii: broom 

wet'à gokwighà ehts'ó ats’ehau!: hair curler 
wet'à gokwighà k'enazetsee datteè: shampoo 
wet'à gokwighà nats’ehsaa: hair-dryer 

wet'à gokwigha nats’ehshaa: hair-dryer 

wet'à golagoò k'ets'eet'àa: nail clipper 

wet’a gonagoò ts'eetl'ée: eyebrow pencil 

wet'à gots'edee: telephone 

wet'à goyii golekoo: air freshener 

wet'à ifaanats'ewoo: suit of clothing 

wet'à it'òchaa kaeshee, hani-le dé wet'à it'òchaa 
xàeshee: flower seed 

wet'à it'òtsaa kàesee, hani-le dé wet'à i'óchàa 
xàeshee: flower seed 


wet'à iidzàa: measuring tape 

wet'à kó naekwii: fire extinguisher 

wet'à k'ets'ebee: bathing suit 

wet'à kwe naek’ée: dynamite 

wet'à lét'éwii k'eek'òo: toaster 

wet'a liidzée: glue (noun), scotch tape 

wet'a tiwe nats’iikaa: fish scoop, scoop net 
wet'à na?ets’eelii ohchia: sewing bag 

wet'à na?ets’eelii ohtsia: sewing bag 

wet'à nihbàa edenizaa dechii: tent peg 

wet'à nihbàa edeni?aa detsii: tent peg 

wet'à satsò ghalats’eedaa: tool for working metal 
wet'à satso ghalats’eedaa too: toolbox 

wet'à satso k’ets’eet’aa: hacksaw 

wet'a satsò k’ets’eet’aa webeè: hacksaw blade 
wet'a ti elaetl'ii: water bomber 

wet'à ti elaetl'òo: water bomber 

wet'à ti eti-le: anti-freeze 


wet'à ti kàts'eedee, hani-le dé wet'à ti xàts'eedee: 
water tap 


wet'à to ts'egoo edé: ice chisel 

wet'à tle deyietl'òo: funnel 

wet'à ts'eelii tl ii: starter rope, pull-string 

wet'à xeh k'ezee: barge 

wet'à xeh k'ezhee: barge 

wet'à yati ichii: tape-recorder, cassette recorder 
wet'à yati itsii: tape-recorder, cassette recorder 
wet'a yati ts'ihchii: tape recorder 

wet'à yati ts'ihtsii: tape recorder 


wet'à zah kàegee, hani-le dé wet'à zhah xàegee: 
snow shovel 


wet'à zaka k'ets'edzoo: skis 


wet'à zhah kàegee, hani-le dé wet'à zhah xàegee: 
snow shovel 


wet'à zhaka k'ets'edzoo: skis 
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wet'aa?a: be important, be useful 
Wet'àa»à deè hot'e. It is of great importance. 
Goyatii sii gogha wet’aa?aa t'a weghonets'eèto 
ha hot’e. Because our language is important to us 
we have to treasure it. 


wet'aat'a: be (his/her) fault 
wet'ahoè?a: be useful, be important 
wet'aisaa: knot 

wet'aishaa: knot 


wet'ii: bark of a tree, peel (noun) 
Wet'ii while agiilà noo. They have taken off its 
bark, evidently. 


wet'ò: next to, beside, subordinate to 
Edaidzeèt'ò: Saturday 


wetl'a: under 
wett a: from (his/her) hands 
wett aà: into (his/her) hands 


wetl'aekw'i: fall from (his/her) hands, drop 
Wett'aekwii ha. It is going to fall from his hands. 
Netl'aékw'o. You dropped it. 


wetl'ahk'e, hani-le dè wetl'ak'e: to the surprise of 
(postposition), startling (him/her) (postposition) 
Setl'ahk'e agoja. | was taken by surprise. 


wetl'à: bottom of, rear end 


wetl'àxoo: after, next to, in place of, in the absence 
of 

Netl'àxoo ahja. | took your place. 

eyi tl’axoo: after that 


wetsaa: bottom edge of tent or skirt 

wetseekee: helper, follower, disciple, apostle, servant 
wetsi: scent (noun) 

wetsikw'oo kartso: have a humped back 

wetsit’a: behind in space 

wetsoo: down feathers 

wets’ahdaa gòhtu: hooded 


wets’a: against, away from 
Ayiigho gots’a k’eda?: Why is she avoiding us? 


wets'a hoedzi: be feared, be dangerous 
Sahtso denahk’e wets’a hoedzi. Grizzly bears are 
the most dangerous. 


wets’a?eedi: be paid 
Ixée gits'azeèdi. They were paid yesterday. 


wets’aet’o: be against the law, be illegal, be 
forbidden, be taboo 


wets'é: female animal 
wets'ih2ò: because of 


wets’o: belonging to, possessing, owning 
Eyi th, amii wets’o ne?: That dog, who does it 
belong to? 
Liwegotsé naxits'o. We have stick-fish. 


wets’o: from 
Sets’o aja. It came from me. 


Wets'o Naili Ti: Discovery 


wets’odaani!700: stopper, blockage, bottle cap 
Ti ehto-le kò wets’odaanil700 zo ehto. The water 
didn’t freeze, but only its cap froze. 


wets'odaanilwa: block its opening, close the 
entrance 


wets'ooó: away from 
Behchokò ts'oò nahdè. l live away from Rae. 


wets'oòhk'e: on the side of, on (his/her) side of 


wets'ó: to, towards, up to 
Sets’6 tegeatie. They are walking towards me. 
Det'o wèhdaa eyè ek'édi hani-le dè hoòno ts'ò 
nigogele. Some ducks lay eight eggs or up to ten 
eggs. 

wewa lo: be a talker, be a chatter 


wewaet’a: receive communion 
Sewaet’a ha. | am going to receive communion. 


wewahodi: have a taste of it, be fed 
Newáhoidi ni?: Did you have a taste? 


weweè wheda: lie dead, be killed 
Neweè wheneda, goghoyane?o k'éxa. You will lie 
dead, because you tricked us. 


wewò ach'i: be skinned 
Ts'éko wega dzowò ach'i-lee to whela. Beside the 
woman there are lots of unskinned muskrats. 
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wewo ats’i: be skinned 
Ts'èko wega dzowò ats’i-lee to whela. Beside the 
woman there are lots of unskinned muskrats. 


wewhile: be gone, pass away, be non-existent 


wexa: by a place, past a place 
Ts'oòkolu wett’ombaa xa naaht'a nè, ihlia 
k’eaht’a. When you walk past the evil old woman’s 
tent, walk quietly. 

wexe: with 
Sedè jlée yexè aja. One of my younger sisters 


€ € € 


went with her. 


wexe?ehchi, hani-le dé wexèehchi: be tied up, be 
wrapped 
Haa ela ts'ó wexèehchi. He was still tied up to the 
boat. 


wexe?ehto, hani-le dé wexèehto: camp until freeze- 
up, get frozen up in camp 


wexe?ehtsi, hani-le dé wexèehchi: be tied up, be 
wrapped 
Haa ela ts'ò wexèehtsi. He was still tied up to the 
boat. 


wexe?ihzo, hani-le dè wexèihzho: fit (him/her/it), be 
the right size 
Ke nexéoihzo ni?: Do the shoes fit you? 


wexe?ihzho, hani-le dé wexèihzho: fit (him/her/it), be 
the right size 
Ke nexéoihzho ni?: Do the shoes fit you? 


wexéeht' e: be same as, be as successful as, be as 
determined as 
eyi xéeht’e: likewise/the same as that 


wexéetto: one each, as many as, each 
Sigalekoa goxéetto. There are enough candies for 
each of us. 
Gixèetio ts'ò enihtl'é goghaila. He gave each of 
them a book. 

wexèwherihti: echo off of 
Shih xèwherihti. It echoes off the mountain. 


weyeèdi: be magnetic, attract things to itself 
weyeét'i, hani-le dé weyii eét'i: binoculars 


weyiewi: be flowing in 


weyii, hani-le dé wezhii: inside a confining thing 
Yiwò weyii dzowò whelaa ts'èko gà whehchih. 
A sack with muskrats inside it is lying beside the 
woman. 


weyii bó kaet’ée, hani-le dé weyii bó xàet'ée: oven 
weyii bó kaet’ée datleé: oven cleaner 
weyii eet’, hani-le dé weyeét'i: binoculars 


weyii goihtte: dent 
To weyii goihtte anele-le. Don't dent the pot. 


weyii naebee toò: cooking pot 
weyii nihts’i ts'ehtsii elàà: rubber raft, inflatable boat 
weyii ts'òt'oò ts'ehdèe: waste basket 
weyiits’d: into, deep into 
tl'ohbàa yiits'ò: deep into the tent 
wezii: under, underneath 
wezii, hani-le dé weyii: inside a confining thing 
wezhii: under, underneath 
wezhii, hani-le dé weyii: inside a confining thing 
wédaat'i, hani-le dé wénaat' y: good-looking, pretty, 
beautiful, glorious 
wégoat', hani-le dè wègaat'I: look like, appear, be 
visible 
Ene k'éé sègaat'l. | look like Mother. 
wègoeht'i: appeared, be seen, be visible 
wehdaa, hani-le dè mòhdaa: some, few 
wèhoedi, hani-le dè wèedi: be possible 
Jo shih ka gots’o nidè, kidats'eewi ha wèhoedi. 
It's possible to fall from on top of the hill here. 
wèhoedi-le, hani-le dè wèedi-le: be difficult, be 
impossible 
wénaat'i, hani-le dè wédaat'i: good-looking, pretty, 
beautiful, glorious 
Wènaat'ji adilà gà elacho yii ekoò geèhchi. He 
made himself beautiful, then they took him there by 
boat. 
wiizii, hani-le dè wizii, wiizii: none at all 
done wiizii: nobody at all 
Det'o wiizii gòhli-le. There are no ducks at all. 
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wiile, hani-le dé weéle, woòle, ghoòle: coney, 
inconnu 


Wiile Deè, hani-le dè Woòle Deè: Cameron River 


Wiile Deè Nail, hani-le dè Woòle Deè Nail: 
Cameron Falls 


Wiile Ti, hani-le dè Woòle Ti: Cameron Lake 
wiihk’a: have a cold, be chilled 


winaa, hani-le dé winii, winia: be happy, happiness 
Donezhii chi ts'èko chi etexè dategeetto nidè, 
goinaa. When a man and woman dance with each 
other, we are happy. 


winaa-le, hani-le dé winii-le: be mad, be unhappy 
wini dedzi: be afraid, be nervous, be skittish 

wini deji: be afraid, be nervous, be skittish 

wini k'èch'a: against (his/her) will or wish, be angry 
wini k’éts’a: against (his/her) will or wish, be angry 
wini nezi: be friendly, be pleasant 

winiahòdot'è: have a temper, be cruel 

winia, hani-le dé winii, winaa: be happy, happiness 
winii, hani-le dè winaa, winia: be happy, happiness 
winii naitto: have a temper, be temperamental 


winii-le, hani-le dé winaa-le: be mad, be upset 
Ninii-le ni?: Are you mad? 


wits'oo: wing of a bird 


wiyeh: be named 
Julia siyeh. | am named Julia. 


wohgwi, hani-le dé mohgwi, wohgwi: owl 
wohgwi degoo: snowy owl 

wohgw! dzii: juniper berry 

wohgwi jii: juniper berry 

woòle, hani-le dé ghoòle, wiile: coney, inconnu 
Woòle Deé: Cameron River 

Woòle Deè Nàil: Cameron Falls 


Woòle Deé Ti: Cameron Lake 


wotaisah, hani-le dé wootiasah, waatiasaa, 
aataasah, waatiasaa: shoveler, named after its call, 
pintail 


wohgwi, hani-le dé mohgwi, wohgwi: owl 
wohgwi degoo: snowy owl 
woowha: beside, alongside 
wot’e, hani-le dé ghot'e: be heard 
Ts'eji wot'e. | hear singing. 
wohdaa, hani-le dè mohdaa, wéhdaà, mòhnaa: 
some, few 
Sah wohdaa sii ejiedoò làani wègaat'i. Some 
bears look brown. 


Goa wòhdaa zo whihcha. | cooked only a little 
rice. 


wha: marten 

wha: pole, pole structure 
Wha Trà: Sandy Bay 
wha?ehda: sandy point 


whaa: long time, long ago 
Whaa eyi nàiwo. She stood there for a long time. 


whaa gots'o: from a long time ago, for a long time 
Whaa gots'o silaéno soómba neghonieh»o lé. | 
lent you $50 from a long time ago. 


whaa gots'ó: for a long time, until late 
Whaa gots’6 dechi gà zhah tt’a wheda. She sat 
next to the tree under the snow for a long time. 


whaa hoéwo: long time has passed, be too late 
Whaa hoèwo daats'o xàyaihti. He spoke after a 
long time had passed. 
Segha whaa hoéwo. It was too late for me. 


whaa kò, hani-le dè whaa xo: long time ago 
whaa whet: sleep late 


whaa-le: soon 
Whaa-le èt'ii ehtt’é to ade ha. Soon it's going to be 
muddy. 
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whaa-lea: short time, very soon 


whaáts'o: from a long time ago, old 
Radio whaats’o hot'e t'a, nezii dedi-le. The radio 
is old so it doesn't sound good. 


whachoò, hani-le dè whachoo: alone, by oneself 
Whachoo wheneda. Sit by yourself. 


whaèhdoò: oldtimers, people long ago 
whaèhdoò godii: old-time story, legend 
whaèhdoò ts'aa: oldtimer's cap 


whagwe: sandy ground with pine trees and very little 
undergrowth 
Ittf'ò wéhdaà whagwe k'e dehshe. Some 
cranberries grow on sandy ground. 


whagwe k'e: sandy area 

whalahòli: sandy point narrows 
whate: prairie with sandy soil 

Whati, hani-le dé Tsoti: Lac La Martre 
what'a: esker, sand ridge, gravel ridge 


whatsoò, hani-le dé whachoo: alone, by oneself 
Whatsoo wheneda. Sit by yourself. 


whayeéh?o: have on the head, wear headgear 
Ts'ah whaèh»o. He wears a hat. 


whayeéhdlii: wear around the neck 

Ehts'o whaéhdlii. He is wearing beads. 
whaadi: complain 
whadagoetsò: swear, talk dirty, abuse verbally, 
blaspheme, talk negatively 


whayèh?o: keep in the mouth, chew on 
Ts'et'ii whàéhoo. He has tobacco in his mouth. 


whe: belt 


whe»a: extend 
Tili wemoo wheo?a. The road goes around it. 


whe?o: be (located) (chunky object) 
Sadzeé lada k'e whe?7o. The clock is on the table. 


whechaa, hani-le dé kwechaa: thick soup, stew, 
porridge, rice stew 
Jia xë goa whechaa segha teko. | like stewed rice 
with raisins. 


wheda: be (located) (one person), sit (one person), 
stay (one person) 
Eneèko ezeh, “Jo whida!”: The old man was 
calling, “l am here!” 
To ghaa seagia sexè idà. All through the night, my 
friend stayed with me. 


whego: be dry 
whehchih: be (located) (cloth object) 
Wek'e ts'ò whehchih. There is a blanket on him. 


whehto: be (located) (containerful) 
Eyi tinechaa whehto. There was a large lake there. 
Asii lidi whehto?: Is there tea? 


whehtsih: be (located) (cloth object) 
Wek'e ts'ó whehtsih. There is a blanket on him. 


whehts'6ó: be filled with pus 
Sekwò whehts'o. | have a boil on me. 


whehts’oo: boil (noun), abscess 


wheko: be hot to touch, be heated 
Wheko anele. Heat it up. 


whekòo agòohwho: have a fever 
Chekoa whekòo ayilhwho. The child has a fever. 


whek'ò: be cold to touch, be cool 


whek'òo, hani-le dè whek'òo na aa: refrigerator, 
freezer 
Whek'oo goyii tiwe tóhdi whela. There are seven 
fish in the freezer. 


whek'óo nàioaa: refrigerator 

whek'òo nechaa: freezer 

whek'òo netsaa: freezer 

whela: be (located) (plural objects) 
Nà»edii kò, whe whaa gots'o whela noo, eyit'a 
dèti-le adla noo. The belts had been in the store 
for a long time, so they had gotten cheap. 


wheli: be frozen 
Wegoht'oó whelii whela. His frozen clothes are 
there. 


wheli: have become 
Sii eneéko wheneli dié. You have become a very 
old man. 
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whete: be (located) (plural animate objects), sleep 
(plural animate objects) 
Do whete. People are sleeping. 
Dech ta nàgedé nidé, done whaa whete-le. When 
they go to the bush, people don’t sleep long. 


whet: be (located) (one animate object), be lying 
down (one animate object), sleep (one animate 
object) 
Bebia yek’e whet! noo. The baby was lying on it. 
Whaa whenet-le. Don't sleep long. 


wheto: be (located) (rigid object) 
Behchii jo wheto. The sled is here. 


whet'e: be cooked, be baked, be burnt 
Sila whet’e. My hand is burnt. 


whett’i: be (located) (liquid or grainy material), be 
contained (liquid or grainy material) 

Ejato yii ti whett’i. There is water in the jar. 

Dewa weyii whett’i. There is salt in it (a container). 


whetsaa, hani-le dè kwechaa: thick soup, stew, 
porridge, rice stew 
Dzia xè goa whetsaa segha teko. | like stewed rice 
with raisins. 


whezò: be crooked, be bent 
Tili whezò. The road is crookea. 


whits’i: snow used to melt for water, in the bottom 
layer 


while: Expression for the absence of a thing or 
experience, gone, not present, non-existent, missing, 
passed away 

Lét'é while. There is no bread. 

Ann, Josie chi getse, gimo giwhile t'a. Ann and 

Josie are crying, because their mothers are gone. 


while ayeh?!: remove 
Liwe ts'ehbe kwe, liwet'ii while ats'ehor. Before 
we boil the fish, we remove the fish scales. 


whii: Adverb indicating failure or no success at 
something, scarcely, in vain 
Whii aja. He couldn't do it./He was unsuccessful. 


who: breech-cloth 

whoozaa: necklace 
whoozhaa: necklace 

Whosi Weko: Blackduck Camp 


who: star 


who hodàdeéhwhoo: falling star 


who k'éahkaa, hani-le dé wek'éahkaa: Morning Star, 
Evening Star 


who k'oihts'aa, hani-le dé who go^ihts'aa: Dipper 
(stars) 


xaayeehto, hani-le dé hoghayeehto: teach (him/her) 
Behchii k'éts'edi ha xaàwihto. Teach him how to 
drive a vehicle. 


xaekò, hani-le dé xaetokò: school 

xah: goose, Canada goose 
Lik'é agot'i nidè xah to nòodè. When it's spring, a 
lot of geese fly back. 


xat’aa: sheared hide, raw-hide with the hair and flesh 
removed 


xat’o: fall-time, autumn 
xayaehti: pray, speak out 
Dii dzeé gogha xayaehti ha. | am going to pray for 
today. 
Nezii gots'o xayaihti. She spoke out well to them. 
xayaeti: prayers are said 
xayee'à: eat up 
Hazhoo xayee’a. He is eating it all. 
Lét'é hazhoò xaeh’a. | ate all the bread. 


xayeet'à: shear (it), shave the hair off of, cut the hair 
off of 


xayehdze: scrape the hair off of 
Ewò xahdze. She is scraping the hide. 


xayehje: scrape the hair off of 
Ewò xahje. She is scraping the hide. 
xa-, hani-le dé ka-, ha-: out (prefix) 
xà»a, hani-le dé kava: come out 
gokwò 266 xà»aa: chicken pox 
xaa: cards 
Eneèko xaa t'a sonagedè. The old men are playing 
cards. 
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xaa: club, baseball bat 
Hott’o nazuhxe t'a xàà naetò. Because he hit so 
hard, the bat broke. 


xaa, hani-le dè xàé, xàré: Expression emphasizing 
the identity of someone, personally, really, truly 
Asii naédi k'éézho ni xaa nets'ò gojde?: Did the 
doctor speak to you personally? 
Eded! xàà seedòo hòt'e. He is my real son-in-law. 
xaa nakea: blackjack in cards 
xaa?aa, hani-le dè kaanaa: all kinds of, different 
types 
chia xaa?aa: all kinds of birds 
xaakw'oò, hani-le dè xàékw'oo: tree stump, 
uprooted 


xachideèwò: out of joint, dislocated 
xàdaatl'ó: becoming black, becoming bruised 


xadahoedi: boast, be boastful 
Xadahoedi gode. He is boasting. 


xade, hani-le dé kade: come out, screw out, slip out 
enthtt’é xadee: fax 
Enihti'èwò xaede. The paper is coming out. 


xadeewi, hani-le dé kadeewi: fall out (Single object) 


xàdeétl'ó: blacken, be bruised 
Wedaa xadeètt'ò. He has a black eye. 


xadeyeezi, hani-le dé kadeyeezhi: chase out, throw 
out 


xadeyeezhi, hani-le dé kadeyeezhi: chase out, throw 
out 


xaeda, hani-le dé kaeda: go out to the toilet (one 
person) 


xaehse, hani-le dé kaehshe: grow out, grow through 
Eyi bebia weghòò di xáàyhso. Four of the baby's 
teeth have grown through. 


xaehshe, hani-le dé kaehshe: grow out, grow 
through 
Eyi bebia weghòò di xàyhsho. Four of the baby's 
teeth have grown through. 


xàeka, hani-le dé kàeka: jump out, come out 
Ixèe eyi bebia weghoo xaèhkò. Yesterday the 
baby's tooth came through. 


xàekw'ee k'é: smoke hole 


xàekw'i, hani-le dé kàekw'i: fall out (single object) 
Nesoombaa xàekw'i soo. Your money might fall 
out. 


xàeli, hani-le dè xàili, kàli: flow out 
dè goyii xàili: spring of water 


Xàely: Marian Lake village 
Xàelii Kò Gòlaa: Marian Lake town 


xàetla, hani-le dé kàetla: go out (one person), go out 
to the toilet (one person) 
Xaetta ha. He is going to go out (to the toilet). 


xàetla: leave (one or two people), go out (one or two 
people) 
Daht’e dé neko ts'o xaitta ha?: When are you 
going to leave your house? 
Hòt'a xàéhtla. She already went out. 


xaetl’i, hani-le dé kàetl'i: spill out (liquid, powder), 
pour out 

ti xàetl'ii k'é: public water tap 
xaetr'ò, hani-le dè kàetl'ó: pour out (large volume of 
liquid), gush out 

Tich'ii xàetl'o. Sewage is pouring out. 


xàe, hani-le dè xàà, xàré: Expression emphasizing 
the identity of someone 
Ededi xaé nets'ò gorde kò, wek'éé anet'e-le noo. 
Although he spoke to you himself, you did not obey 
him. 


xagoè?aa, hani-le dé xagoo?aa: exit, way out 


xagoehk’o: make a campfire, camp out, live 
outdoors, picnic (verb) 
Do edezha xë xagogeèhk'ò. A man and his son 
are making a campfire. 


xagoèk'ò: campfire is burning 
xagoih?a: there is a hole 
xàgoih»àa k'é: opening, hole 

Xagoihaaa k'è gogehtsi. They made a hole. 
xagoyeedi, hani-le dè xagoyeedi: lead out by the 
hand 


xagoyeehdla, hani-le dé xàgoyeehdlà: pull out by 
the hand 
Semo xagòyeèhdla. My mother pulled him out by 
the hand. 


xàhodi: be proud 
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xahto: stranger, visitor, tourist 
Xaihsa, hani-le dé kaihsa!: Let me go out to the 
toilet! 
xaihsa niwo, hani-le dé kaihsa niwo: need to go 
out to the bathroom 


xàja, hani-le dè kalma: stick out (single object) 
Sekehkwi xàia. My big toe is sticking out. 


xarè, hani-le dé xàà: Expression emphasizing the 
identity of someone 
Naxi xaré kò godiitt’é. We painted the house 
ourselves. 


xatimoeda, hani-le dé xatomoeda: run out (one 
person) 


xat’a, hani-le dé kat’a: fly out 
Xat’a ha niwo. He wants to fly out. 


xat’a, hani-le dé kat’a: be taken out (chunky object), 
be removed (chunky object) 
Weghoo xat’a ha. His tooth is going to be 
removed. 
Seghoo xaet’o. My tooth was removed. 


xàtla, hani-le dè katta: go out (one or two people), 
leave (one or two people) 
xats'etla kwe: before someone goes out 


xatl'adeewi, hani-le dè kati'adeewi: stagger out 
xatsideèwò: out of joint, dislocated 


xawhehte: have (plural animate objects), possess 
(plural animate objects), own (plural animate objects) 
Th xàwhihte ni?: Do you have dogs? 


xawhenhti: have (single animate object), possess 
(single animate object), own (single animate object) 
Sezha th tè xàwhehti. My son owns one dog. 


xàyàwhe»a, hani-le dé kàyáàwhe»a: stick out (plural 
objects) 
Wekekw’da xàyàwhe»a, welibaa naizaa t'a. His 
toes are sticking out because his socks are worn 
out. 


xaye?a, hani-le dè kàye»à: take out (chunky object), 
remove (chunky object) 
Yeghòò xàimo. He removed her tooth. 


xàyede, hani-le dé kàyede: screw (it) out 
Godeh xanede. Screw out the screws. 


xayee?ah, hani-le dé kayee?ah: take out (cloth 
object) 
Ladawò xaeh?ah ha. I'm going to take out the 
tablecloth. 


xàyeechi, hani-le dé kàyeechi: take out (single 
object) 
Amii gohzhi xàechi ha niwo?: Who wants to take 
the ball out? 
Tleht'oó xats'iichi. Let's take the kicker out. 


xàyeede, hani-le dé kayeede: pour (it) out, spill (it) 
out, empty (it) of liquid 
Toch'ii xàide. Pour out the garbage pail. 


xayeehdè, hani-le dé kayeehdè: throw out (plural 
objects) 
T'asii hazhoo xaehdè. She's throwing everything 
out. 
Daanigho xayeéhde?: Why did she throw them 
out? 


xàyeeht'à, hani-le dé kàyeeht'à: cut out 
Beh seghaichi ha nidè k'i xàeht'à ha. If you'll give 
me your knife, l'll cut out some birch bark. 


xàyeeka, hani-le dé kàyeeka: take out (plateful), 
scoop out 
Tiiwo wets’6 xáàika. Take the soup out to him. 
wet’a liwe xats’eekaa: fish scoop 


xayeeti, hani-le dé kayeeti: take out (rigid object) 
Xehkò gots'o tso ilé xaiti. Take out one piece of 
wood from the shed. 


xayeet’a, hani-le dé kayeet’a: cut out 
?eh xaeht’a. I'm cutting out a parka. 
Sekwigha hot'ii xàgiit'a. They cut all my hair. 


xayeetsi, hani-le dé kayeechi: take out (single 
object) 
Amii gohzi xaetsi ha niwo?: Who wants to take the 
ball out? 
Tleht'oó xats'iitsi. Let's take the kicker out. 


xayege, hani-le dè kayege: shovel out, dig out 
Zhah xage. He is shovelling snow. 


xayehchi, hani-le dè kayehchi: take out (cloth object) 


xayehde, hani-le dè kayehde: bite, pinch 
Xotsaa esadi-le èt'ii, ededè goo xaihdo. Suddenly, 
without saying anything, he bit his sister's arm. 
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xayehdla, hani-le dé kayehdla: pull out 
Dechitéwo xathdla. He pulled out the rug. 


xayehta, hani-le dé kayehta: take footwear off 
(him/her) 
Ke xasehta. He’s taking my shoes off me. 
Ke xasithta. He took my shoes off me. 


xayehtè, hani-le dè kayehtè: take out (animate 
object), undress (him/her) 
Goht'o yii xayehtè. He is undressing him. 


xàyehtsi, hani-le dé kàyehtsi: push out 
Xayihtso. He pushed him out. 


xayehtsi, hani-le dè kayehchi: take out (cloth object) 


xayehwhe, hani-le dè kayehwhe: cut, slice 
Bò xahwhe. He is slicing the meat. 


xayehxe, hani-le dè kayehxe: take out (heavy 
container) 


xayele, hani-le dè kayele: take out (plural objects) 


xayets'ò, hani-le dè kayets'ò: scratch 
Mòlanòdaa yeni xajts'ò. A cat scratched her face. 


xayewa, hani-le dè kayewa: take out (many things), 
unload (many things) 
Gotsè xaiwa. | took out the nails. 
Ela yii xa?ets’ewa ha. We are going to unload the 
boat. 


xe: boil (noun), pus 
xeh: pack, parcel, bundle 
xehkò: warehouse, shed 


xeniidi: reflect, shine 
Wek'e sadeé xeniidi. The sun is shining on it. 


xë: and, with 


-Xéetlo: every, every so many 
edaék'o xéetto: every spring 
do nake xéetto: every second person 
Nake sadzeé xéetto nahots'eezhi. Every two hours 
we take a breather/we rest. 


xegoat’!, hani-le dé xégaat'i, kegaat’!: be seen, be 
understood, be visible 
Segha xégaat'i-le. | don't understand./l can't see. 
Ehtsi wegha xègaat'l. Granny can see. 


xegoéht', hani-le dé kègoèht'i: be seen, be visible, 
come into focus 
Gombaa xègoèhti. The first light of day appears. 


xeh: darkness 

xèh natsoo: deep darkness, grief 
xéhts'o: evening, night 

xéhts'ó agodaade: becoming evening 
xéhts'ó goké: bedroom slippers 

xèhyi, hani-le dé xèhzhi: deep darkness 
xi, hani-le dé goxi, ki: us 

xii, hani-le dé xine: raft 


xo, hani-le dé xoo, xoye: year, winter 
tai xo: three years 
Datto weghoo?: How old is he? 


xo gho?eé: winter coat 

xo tani: midwinter 

xochii: root 

xoet’!, hani-le dé xoet'i: be married 


xoh: root 
Imbè k'e nidé xoh to dehshe. When it's summer 
lots of roots grow. 


xok'e: wintertime 


xonida, hani-le dé xonida: marry 
Sacho dé xonida ha. He is getting married 
tomorrow. 
Xoniehda ha. I'm going to get married. 


Xotenda, hani-le dé Hoteédà: Inuit, Eskimo 
xotenda kè, hani-le dé hoteèda kè: mukluks 
xotenda libaa, hani-le dè hoteéda libaa: mukluks 
xotsii: root 


xoye, hani-le dè xo, xoo: year, winter 
Seagia xonija gots'o dii tai xoye. It is three years 
since my friend got married. 


xoet'i, hani-le dè xoet'i: be married 
Ededi chi xoet'i. She too is married. 
Yahti de xoget'i. They are married common-law. 


xonaitla: go back again, backtrack 
Ladli denadi t’a, xonaitta. Because he forgot the 
keys, he’s backtracking. 
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xonida, hani-le dé xonida: marry (one person) 
Semo sedè whaa-le ét'ii xonida ha yuhwho. My 


mom wants my younger sister to get married soon. 


Xonija. He got married. 


xonigidè, hani-le dè xonigidè: marry (plural people) 
Taati k'e do ek'édi xonigiide. At Christmas eight 
people got married. 

xonigiit'a, hani-le dè xonigiit'a: marry (two people) 
Xoniguit'a. They got married. 


xoòdeedè: confess sins 
xotsaa, hani-le dé xotsoa, hotsaa: suddenly 


x0, hani-le dé ho, kò: although, even though 
Imbè k’e xò to nidé gòk'ò agot'i. Even though it's 
summer, it gets chilly at night. 


xoechii: snare support-stick 
xoetsii: snare support-stick 


x6óo, hani-le dé xóe: snare 
Xat’o nidè gah ha xòo to dats'etli. When it's fall- 
time we set lots of snares for rabbits. 


xòt'a, hani-le dé hót'a, kót'a: already, ready, 
completed 
Xòt'a shèehti. I’ve already eaten. 


xòta, hani-le dé kota: around town, somewhere 
Xota k'etlo. He is walking around town. 


ya: sky, heaven 


yaachi: be taken along, be carried along 
Th yaachi. He is travelling by dogteam. 
Joe hadi, Sacho hoizi nide, Dlòondia ts'ò th 
saachi ha. Joe said, "If it is nice tomorrow, the 
dogs will take me to Dlondia." 


yaagocho: caribou, second largest male 


yaagotso: caribou, second largest male 


yaatsi: be taken along, be carried along 
Th yaatsi. He is traveling by dogteam. 
Joe hadi, Satso hoizi nidé, Dlòodia ts'ò th saatsi 
ha. Joe said: “If it is nice tomorrow, the dogs will 
take me to Dlondia.” 


yaazea: some, little, little bit 
yaazea nawhehtso: be damp, be slightly wet 


yaazeh, hani-le dé yaazeh: my oh my, my goodness, 
wow! 


yaazoa, hani-le dé yaazoa: scoter, blackduck 
yabahti, hani-le dé yambahti: sea, ocean 

yacha: stretch of clear sky just above the horizon 
yaehk’é: grasshopper 

yaehk’éa: grasshopper 

yaèhk'è: shoot up, pop up 

yaèka: jump, skip 

yaéze: call out, scream 

yah?00: there, over there 


yahnée: back then 
Yahnée kani-le. Back then it wasn't like that. 


yahti: priest, Father (religious) 


yahti: pray, speak, preach 
Yagehti. They are praying. 


yahti de xoget'i, hani-le dé yahti de xoget’!: live 
common-law, be married common-law 


yahti enihtl'é, hani-le dè wet'à yats'ehtii enihtt'èè: 
prayer book 


yahti gha soomba nits'eelee: collection at church 
yahti k’aowo: Father Superior 

yahti t'ò dèhkw'ee: deacons 

yahtideè, hani-le dè yahtindeè: bishop 

Yahtideè Kò: Fort Providence (old word) 

Yahtiko: Fort Providence 

yahtiko: church, mission, priests’ house 

yahtikò goicha-lea: chapel 

yahtiko goitsa-lea: chapel 

Yahtità: Pope 
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yak’ahdea: snowfly 

yak’e: heaven 

yak’e got'ii, hani-le dè yak’eet’ li: angel 

yak’e got'ii gok'èdii, hani-le dè yak’eet’!i gok’ édii: 
guardian angel 

yak’e got'ii gho k’aowo: archangel 

yak'eet'ii: angel 

yak'eet'ja: angel 

yalohbaa, hani-le dé yélambaa: flag 


yati: word, speech, prayer, language, advice 
goyatii: our language 
Yati yeghai7o. He gave him advice. 


yati ihchi: listen to advice, heed 
Seyatii ihchi. Listen to my words. 
Neyatii ihchi. | heeded your words. 


yati ihchii doo: linguist, reporter 


yati ihtsi: listen to advice, heed 
Seyatii ihtsi. Listen to my words. 
Neyatii ihtsi. | heeded your words. 


yati ihtsii doo: linguist, reporter 

yati k'àodée doo: linguist, reporter 

yati nàtsoo: scolding, admonishment, exhortation 
yati nàtsoo ts'ehtsii: oath 

yat'a: sky 

yat'ohda: swallow (bird) 

yatsa: stretch of clear sky just above the horizon 
yayiihohtèe: high-rise building, skyscraper 
ya?ehka: jump up and down 


yaèdi, hani-le dé yarèdi: sing (small animals), make 
sounds (small animals) 
Ts'ali yaédi. The frogs are making sounds. 


yagili: be (many people) 
yagòla: be (many areas) 
yahodzii: bad weather 


yahohtè: be built (many things) 
Kò yahohtè. Many houses are being built. 


yahojii: bad weather 


yanecha: be big (many things), be huge 
Dii th yanecha. These dogs are big. 


yanetsa: be big (many things), be huge 
Dii th yanetsa. These dogs are big. 


yanezi: be good (many things) 


yaregoo: be white (many things) 
Dechi yaregoo. The sticks are white. 


yayetò, hani-le dè yayitò: hold, hang on to 
Seagia, bebia whet; wecho yayetò. My friend held 
the baby in its sleep. 
Setia yasitò. My little daughter is hanging on to me. 


yazo: clear sky, blue sky 
Yazo nidé edza. If there is a clear sky it is cold. 


yazo etla: clouds clearing away 
Yazo éhtta. The clouds cleared away. 


yea: eat 
Ayii neoà?: What are you eating? 
Chekoa bò niichi ho yii2a-le. The boy took the meat 
but he didn't eat it. 


ye?i: see, meet, visit 
Ixée weeh?!. Yesterday | saw her. 
Sewi2i noo séhdi. He told me to visit him. 


yebo: stretch on a frame 
Weagia itè ewo whebo. Her friend stretched one 
hide. 


yech'a»ehdi, hani-le dè yech'aehdi: press against 
Enitto k’e ch'avehdi. She presses against the door. 


yech'aeht'i: knock against 
Eniito k'e ch'aeht'i. He is knocking on the door. 


yech'aehtsi: nudge 
Yech'aehtsi ha. He will nudge him. 
Sech'aihtso. He nudged me. 


yech’aetta: bump against 
Sech'ootla. He bumped against me. 
yech'agòehge: elbow (him/her/it) 
Yech’agorhge. He elbowed him. 


yech'aeji: fear, be scared of, be afraid of 
Wech'aehji. | am scared of it. 


yech'aniwo: be mad at, be upset with, be angry at, 
give silent treatment to, ignore, be unfriendly towards 
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yeda naehz?!: wait for 


yeda natie?a: give a message to 
Zezi da natigii20. They sent a message to Jesus. 


yedaa hayele: do in front of, show (him/her) 
Done godaa hayilà. He showed it to the people. 


yedaeda: weigh 
Negha gotsé dageéhda ni?: Did they weigh the 
nails for you? 


yedaehge: close by twisting, shut off by twisting 
Ti daihge. Shut off the water. 
Bobby yedaehge ha. Bobby is going to shut it off. 


yedaèchi: cover (it) 
Wedaehchi ha. I'm going to cover it. 


yedaét'é: be stronger than 


yedaètsi: cover (it) 
Wedaehtsi ha. I'm going to cover it. 


yedarmo: closed, shut off 
Yedaro. She closed it. 


yedanii?o: put up a stake in gambling 


yedani»à: send 
Xeh sedanii?o. He sent me a package. 


yedaxaet’a, hani-le dé yedakàet'à: open (it) 
Satsòto wedaxats’eet’aa nets'o ni?: Do you have 
a can opener? 


Yedai Nezu: Holy Spirit 
Yedaiyeh Nezii: Holy Spirit 


yedeedi: wipe (large object) 
Dechité deedi. He wipes the floor. 
Seta yedeidi. My father wiped it. 


yedeetsi: let go of, release 
Weduitsi-le!: Don't let go of it! 
Yedeitso. He let go of her. 


yedeetsi: wipe (small object) 
Dechité deitso. He wiped the floor. 


yedeezi: chase 
Do náhtsii doo yedeézi. The policeman chased 
him. 


yedeezhi: chase 
Do náhtsii doo yedeézhi. The policeman chased 
him. 


yedeèhtsè: nail down 
Johnny dahmò deèhtsè ha. Johnny is going to nail 
down the roof. 
Yediihtsò. He nailed it down. 


yedeedli, hani-le dè yedeedli: be without, lack 
Asii wedenedli nidè, naxits'ò kanidi. If there's 
anything you are lacking, tell us. 


yedè: eat (plural things), take (medicine) 
Sah jie gedè. Bears eat berries. 
Done to gik’a eya dé, naédi gedè. Lots of people 
take medicine when their throats are sore. 
Jia ehdè. I'm eating raisins. 


yedo: drink 
Ayii ahdo ha?: What are you people going to 
drink? 
Lidi ts'idò. Let's drink tea. 


yedzè: caulk 
Whaa, t'eeko edemo gha dzéh k'ageeza lè, 
wemo yet'a ela edzè ha. Long ago, girls chewed 
gum for their moms, so their moms could caulk the 
canoe with it. 


yedziiza, hani-le dé yedziza: bite up, maul 
Th sedzigiiza. The dogs bit me up. 
Dawhaa th yedzithoa gedi?: How long ago did the 
dog maul him, did they say? 

yedziihxa, hani-le dé yedziehxa: beat up 


Th nezi-le t'a, done yedzilhxa. The man beat the 
dog because it was bad. 


yee: over there 
Yee kòa gò?0. There is a shack over there. 


yee»i: steal 
Soomba dë?!. He stole money. 


yeechii: log used for scraping hides on 
yeedzii, hani-le dé yeodzii: corner 


yeehdzi: scare, frighten 
Giihdzi dehwho. | want to scare them. 


yeehji: scare, frighten 
Giihji dehwho. | want to scare them. 


yeehnè: win 
Dii xèhts'ò dehno-le dè, sacho bingo ts'ò nahtta 
ha-le. If | don't win tonight, I’m not going to go to 
the bingo tomorrow. 
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yeehse: raise (a child), bring up (a child), grow 
(plants), cultivate (plants) 
Seti yeehse ha. My daughter is going to raise him. 
Si sii ehtsi seèhso. Me, Granny raised me. 


yeehsi: throw at (with small objects), pelt (with small 
objects) 
Kwe t’a yeehsi. He is throwing rocks at it. 


yeehshe: raise (a child), bring up (a child), grow 
(plants), cultivate (plants) 
Seti yeehshe ha. My daughter is going to raise 
him. 
Si sii ehtsi seèhsho. Me, Granny raised me. 


yeehshi: throw at (with small objects), pelt (with small 
objects) 
Kwe t'à yeehshi. He is throwing rocks at it. 


yeeht'i: pull 
Kwik’iizeé deht'i. | pulled the trigger. 


yeehtsè: throw pointed object 


yeehtsò: ring (bells) 
Thilia nihtso. Ring the bell. 


yeehxa: hit with a stick, beat on 
Dechitèwò ts'iihxa. Let's beat the carpet. 
Eye eehxa. He is drumming. 
Gohzhi eehxa. He bats the ball. 


yeeke: ask for, propose for marriage 
Kò neehké ha. I'm going to ask you for a house. 
Etaahti ha segeekè. They ask me to interpret. 
Ts'èko eekè. He asks for a woman (to marry her). 


yeeli: pull 
Mi to k’e ts'ò yeeli. He is pulling the net onto the 
ice. 

yeetsii: log used for scraping hides on 


yeè: there, that way, over there 
Hazhoo yeè daahkw’e. Everybody, sit over there. 


yeè jtle: go away!, get lost! 


yeèhdza: try, test 

Wexè xoniida ha wenithdza. Try to marry her. 

Yenithdza kò whii ayila. He tried but failed. 
yeéhk'o: burn (it), keep burning (it), light up, switch 
on light 

Tleèk'òo yeéhk'o. He lights the kerosene lamp. 


yeéhkw'o: hear 
Ixèe sechi edechia ts'ó gode weèhkw'o. 
Yesterday | heard my younger brother talking to his 
little brother. 
Siihkw'o ni?: Do you hear me? 


yeèkw'o, hani-le dè yiikw’o: understand, listen 
Siikw'o ni?: Do you understand me? 


yego: stab, poke, prick, inject, vaccinate 
Beh t'a yego ha. He is going to stab him with a 
knife. 
Naèdi k'èezhoo sèhgo. The doctor gave me an 
injection. 

yegóhoà: find, discover 
Wegòh»a ha diè. | can't find it. 
Yegoih?o. He found him. 


yegha eett’é: give credit to, write for (him/her) 
yegha ehkw'i ayele: make corrections for 


yegha?edi: miss (him) in the hand game 
Segha?edi. They missed me in the hand game. 


yegha?edlo, hani-le dé yeghaedlò: laugh at 
Seghaoidlo-le. Don't laugh at me. 


yeghaede, hani-le dé yewaede: like (plural actors), 
hunger for (plural actors), like to do (plural actors), 
have the habit of (plural actors), love (plural actors) 
Do to yeghaede. Lots of people like her. 
Bo ghats’eede. We like meat. 


yeghaehk'é: miss in shooting 
Kwik'ii edège, kanikò yeghaihk'é. He aimed the 
gun, but he missed. 


yeghaetla: meet up with 


yeghaewi, hani-le dè yeghaewi, waew, ewi: like, 
hunger for, like to do, have the habit of, love 
Bogoo ghaewl. He loves drymeat. 
Chekoa eedla ghaewl. She likes to yell at the kids. 
Bò waehwhi. I’m hungry. 


yeghah: lace (it), weave 
Ts'pòko edezha gha 2ah eghah. The old lady is 
lacing snowshoes for her son. 
wet'a 2ah ts'eghaa: needle for snowshoes 
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yegha?eedi: give food, feed 
Siga wèhdaa sáidi. Give me some sugar. 
Nets'éke ti neghàidi dè, libò yii k'ut'i-le. When 
your wife gives you water, don't look in the cup. 


yeghaeda, hani-le dè yeghaenda: look at, watch 
(verb) 
Eyi ts'èko seghaeda. That woman is looking at me. 
Ehtsée 2ah ehtsi ghageeda. They are watching 
grandfather making snowshoes. 
TV to ghaa weghaida. | watched TV all night. 


yeghagoehsa: tie up 
Wheti wetso weghagots'eèhsa. We tied him up in 
his sleep. 


yeghagoehsha: tie up 
Wheti wecho weghagots'eèhsha. We tied him up 
in his sleep. 


yeghahoeli: marvel at, be amazed by, be shocked at 
Weghahots’eeli. We are amazed at him. 


yeghahò?a: give the job of, give the authority to, give 
a chance to, authorize 
Nònhtsi Zezi do k’aat’ii ayele ha yeghahoi70. God 
had given Jesus power to heal people. 


yeghasoedi: praise, worship 


yeghataedi: wring out by hand 
Goht'o ghàidi. Wring out the clothes. 


yeghataege: wring out using an instrument 
Ewò ghátaige. Wring out the hide. 
wet'a goht'o ghatats'eegee: hand-wringer for 
washing machine 


yeghataetsi: wring out, squeeze 


yeghatsiedi: worship 
Weghatsiehdi. | worship him. 
Yeghatsinidi. She worshipped him. 


yeghaye?anh: hand (cloth object) 
Sezeè seghànioah. Pass me my jacket. 


yeghaye?a: give (chunky object) 
Yati yeghar?o. She gave him a word/warning. 
yeghayeechi: hand (single object) 
Beh seghaneechi nidé k'i xaeht’a ha. If you hand 
me the knife, I’ll cut some birch bark. 


yeghayeetsi: hand (single object) 
Beh seghaneetsi nidé k'i xàeht'à ha. If you hand 
me the knife, lil cut some birch bark. 


yeghayehchi: give (cloth object) 
Eyi tè seta toyati k'e goghayihchi. That rug my 
father gave them for Christmas. 

yeghayehte: give (animate object) 
Seagia webebia goghaihti. My friend gave up her 
baby (in adoption). 

yeghayenhtsi: give (cloth object) 
Eyi tè seta toyati k'e goghayuihtsi. That rug my 
father gave them for Christmas. 

yeghayehxe: hand (heavy object) 
To seghaihxe. Hand me the bucket. 


yeghayeka: hand (plateful) 
yeghayele: give (plural objects) 


yeghayeti: give (rigid object) 
John edekwik'ii zhoo seghaito. John gave me his 
old gun. 


yeghayewa: give (many things) 


yegho: scrape (hide) 
Dediiwò wehxo niwo. She wants to scrape the 
moose hide. 
Ewò giigho. They scraped the hide. 


yeghoh: shake out (cloth object) 
Té neghoh. Shake the mat. 


yegho dlóniwo: be amused about, be smiling about, 
be happy about 


yegho enédzo: be ashamed of, be embarrassed by 
yegho enéjo: be ashamed of, be embarrassed by 


yegho enot'e, hani-le dè yegho not'e: finish, quit 
Gigho enot'e. They have finished it. 

yegho éézaeli, hani-le dé yegho iizhaell: be 

embarrassed about, be ashamed of 

yegho éézhaell, hani-le dè yegho iizhaeli: be 

embarrassed about, be ashamed of 

yegho hót'a masi niwo: be content with, be satisfied 

with 


yegho naxoele, hani-le dé yegho nahoele: forgive 
Wegho naxots'eele. We forgive her. 
Yegho naxonila. He forgave him. 
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yegho naniwo: think about, worry about, be 
concerned about 
Si sii goyatii gho nànihwho hot’e. I’m concerned 
about our language. 


yegho naxoe?a: fool (him/her), trick (him/her), lie to 
Tatso sii do gogho nàxoe?à: Raven was tricking 
the people. 
Negho nahoè?o. He fooled you. 


yeghonièto: love, appreciate, value, be stingy with, 
protect, treasure (him/her/it) 
Wezha hazhoó sii gighonièto. All her children love 
her. 
Tso ghonièto. He is stingy with wood. 
Ego ch'a yeghonièto. She protects it from drying 
out. 


yeghoniyeza: lend (chunky object) 
Satsò belexàa seghonir?a. Lend me pliers. 


yeghoniyeeti: lend (rigid object) 
Ekii nebehchii seghoniiti, wet’a k'ehkò ha. Just 
lend me your car so | can drive around with it. 


yeghoniyehchi: lend (cloth object) 
Nenthbaa seghonithchi. Lend me your tent. 


yeghoniyehte: lend (animate object) 
Th yeghoniihti. He lent him the dog. 


yeghoniyehti: lend (container) 
Titoò seghonithti. Lend me a waterpail. 


yeghoniyehtsi: lend (cloth object) 
Nenthbaa seghonithtsi. Lend me your tent. 


yeghoniyele: lend (plural objects) 
Semo ewòhke seghoniila. My mom lent me some 
hide slippers. 


yeghosoedi: praise 
Weghosots’eedi. We praise him. 


yeghoyae?a: cheat, lie to 
Yeghoyaèh?o. He cheated him. 
Seghoyaeza. He tells me lies. 


yeghoye?anh: give back (cloth object) 
yeghoyee?à: give back (chunky object) 
yeghoyeechi: give back (single object), repay 
yeghoyeehxe: give back (heavy object) 
yeghoyeeka: give back (plateful) 


yeghoyeele: give back (plural objects), repay 
Neghoehte ha. | will repay you. 


yeghoyeeti: give back (rigid object) 
yeghoyeetsi: give back (single object), repay 
yeghoyeewa: give back (many things) 
yeghoyehchi: give back (cloth object) 
yeghoyehte: give back (animate object) 
yeghoyehtsi: give back (cloth object) 


yehoa: order (him/her), hire 
Yı2ò done sith’a nidé niwo. That fellow hopes to 
hire me. 


yehaehti, hani-le dé yekaehti: order for, send for 
wek'e asii hats'eehtii enihtl'éé: catalogue 


yehbe: boil (it) 
Liwe ts'ehbe. We are boiling fish. 


yehche: cook by stewing, stew (it) 
Goa wòhdaa whihcha. | cooked some rice. 


yehch’i: pluck fowl 
Det’o nehch'i. Pluck a duck. 


yehdzi: catch with hook, hook (it) 
Liwezoa whihazi. | hooked a little trout. 


yehgo: dry (it) 


yehji: catch with hook, hook (it) 
Liwezoa whihji. | hooked a little trout. 


yehk'é: shoot 
Yehk'é ha. He is going to shoot it. 
Dendii whehk'é. He shot a moose. 
Hozii k'e niguze tl'áxoo, ekwò githk’e. After they 
arrived in the barrenlands, they shot caribou. 


yehoehdi, hani-le dé yexoehdi: guard (him/her/it), 
look after, watch over, observe, be careful with 
Ekw’oo honeehdi. Watch for bones. 


yehsó: blow on 
Ek'aék'o nehso-le. Don't blow on the candle. 


yehsho: blow on 
Ek'aék'o nehsho-le. Don't blow on the candle. 


yehta: shoot with bow and arrow 
Giehtò t'e, k'i t'a. They almost shot him, with 
arrows. 
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yehta: count 
Liwe nehta. Count the fish. 


yehti: stir, mix 
wet’a asii ts’ehtii: handmixer 
Enjhttèti ehti. He is stirring the paint. 
yeht'é: cook (it), bake (it), fry (it) 
Seti yeht'é ha. My daughter is going to cook it. 


yeht'i: pull 
yehtse: cook by stewing, stew (it) 
Goa wòhdaa whihtsa. | cooked some rice. 


yehtsi: make, fabricate 
Lori lidi ehtsi ha. Lori is going to make tea. 
Amii yéhtsi?: Who made it? 

yehtso: scent (verb), smell (verb), sniff (verb) 
Th ekwótsi ehtso. The dog scents caribou. 


yehts’i: pluck fowl 
Det’o nehts’i. Pluck a duck. 


yehwhe: tan (it), soften 
T'eeko tsawò to thwho. The young woman tanned 
a lot of pelts. 


yeizii: name (it), pronounce 
Nizi ihsii ha dié. | can’t pronounce your name. 


yeka gode: call for, ask for 
Neka gode. She is asking for you. 


yeka k'eet'j, hani-le dè yexa keet'i: look around for 
yeka wheti: lie on top of, have intercourse with 


yekaehti, hani-le dè yehaehti: order (it) 
wek’e asii kats'eehtiie nihtl'éé: catalogue 


yekaniwo, hani-le dé yexaniwo: look for, hunt 
Yegoh?a gots'ò yekaniwo ha. He is going to look 
for it until he finds it. 
Lik'é nidè done fo dzo kagiiwo. In spring, lots of 
people hunt muskrat. 


yekaeta, hani-le dé yexaeta: look for, search out 
yekàéhoà: send for 


yekátla: go to get (one person), go for (one person) 
Jie kahtta ha. I’m going to go for berries. 
Jie kawhehtta. | went for berries. 


yekeitta: climb (one person) 
Dechi keitta. He climbed the tree. 


yek’aawo: fight (him/her), bother 
Daanigho wek'aneewo noò?: Why were you 
fighting him? 


yek'adaedè: tease (plural actors), bother with verbal 
action (plural actors), pester (plural actors), criticize 
(plural actors) 

Gik'adats'eedè. We're teasing them. 


yek'adaewo: tease (single actor), bother with verbal 
action (single actor), pester (single actor), criticize 
(single actor) 
Daanigho sek’adalwo?: Why are you pestering me? 
Wenaahto wek'adaiwo-le. Don't criticize him 
behind his back. 


yek’aeta, hani-le dé yek’aehta: check over, examine 
Kò natso nidè sighawaa tèt'è wek’ats’eeta. When 
the fire is strong, we check on the bannock from 
time to time. 
Naèdi k’éezho Naomi k'aèhto. The doctor 
examined Naomi. 


yek'aè?l: imitate, copy, mimic 


yek'alaedè: bother (plural actors), fight (plural actors), 
work on (plural actors), handle (plural actors) 
Kw'ih yek'alaedè. The mosquitoes are bothering 
her. 
Done nake etek’alageedé weghaida. | saw two 
people fighting with each other. 


yek’alaewo: bother (single actor), fight (Single actor), 
work on (single actor), handle (single actor) 
Nedè wek'alaiwo-le. Don’t bother your little sister. 
Ke ehtsi k’alaehwho. I’m working on making 
slippers. 
Asii enthtt’é k'alalwo?: Are you handling the 
paperwork? 


yek'ategoli: taste (it) 
Wek’ategohii. | taste it. 
Let'é k’ategooli. Taste the bannock. 


yek’e ade: press against, push 
Yek’e at’). He is pressing against it. 
Wek’e ahja. | pressed against it. 


yek’e detta: go onto, run over in a vehicle, land on 
John webehchii yek'e déhtla. John's car ran over 
him. 
Enjhtl'ék'et'aa yek’e detla ha. The plane is going to 
land on it. 


128 


yek’e nayahti: take (his/her) side, side with 
Ayii gho wek’e nayanehti?: Why are you siding 
with him? 


yek’e nidahoé»à: blame 
Hazhoo sek’e nidahoé?a. He blames everything 
on me. 
Yek’e nidahoè?o. He blamed him. 


yek'e niyezah: cover with cloth object, put clothing 
on, dress (him/her/it) 
Ts'ò sek'e nilzah. Put the blanket on me. 


yek’e niyele: cover with cloth objects 
Ts'ò to wek’e niahte. Put lots of blankets on him. 


yek'e»eedi: help, using medicine power 
Wek'ezudi. Help him (using medicine power). 
Sek'ezuidi. He helped me (using medicine power). 


yek'eoezi, hani-le dè yek'eezhi: break (it) 
Eniito k'eoezi. He is breaking the door. 
Yek'eoizi. He broke it. 


yek'e»ezhi, hani-le dè yek'eezhi: break (it) 
Enitto k'eoezhi. He is breaking the door. 
Yek'eoizhi. He broke it. 


yek'eaiitso: broke (it) 
Sezha ladli k'eoiitso. My son broke the key. 


yek'edaedi: speak up for, defend 
Amii sek'edaedi ha?: Who is going to defend me? 


yek'ee»à: iron (it) 
Kw'oh2eh k'iza. Iron the shirt. 


yek’eehk’o: burn 
Bò k'ewunhk'ò-le. Don't burn the meat. 


yek’eehtt’i: pour on 
Ti yek'eehtf'i. He's pouring water on it. 
Ti gik'eètt'i. They poured water on it. 


yek'eeli: regret, be sorry about, grieve over, be sad 
about 


yek'eeti: sweep 
Dechitè k'ets'eeti. We are sweeping the floor. 


yek'eet'a: cut off 
Yekwigha k'ut'a. He cut her hair off. 


yek'ego?à: chew on, peck at 
Ekw'oo k’egohoa. I’m chewing on a bone. 


yek’ehoehwhi, hani-le dé yek’ehoohwhi: spend, use 
up 
Bo hazhoo wek'ehots'ihwho. We used up all the 
meat. 


yek’enaehtse, hani-le dè yek’ena?ehtse: wash, 
bathe 
Kw'acho yii goht'o k'enaehtse. She washes the 
clothes in the tub. 


yek'eniidi: press down on 
Dechi k'eniidi ha. He is going to press down on the 
stick. 


yek'et'iets'ò: scratch the surface of 


yek’eyahti: read 
Segha wek’eyanehti. Read it for me. 


yek'èdi, hani-le dè yek'èndi: keep, save, drive (a 
car), look after 
Semo ek'a k’édi, tle yet'à ehtsi ha. My mother is 
keeping the fat, to make lard from it. 
Sechi seda chekoa gok'édi. My younger brother 
looks after the kids for me. 


yek'éezo, hani-le dé yek'éézho: know, realize 
Eyi la sii wek'éehso ha dehwho. | want to know 
that work. 
Segogih’o sii yek'éézo-le. He doesn't know that 
they found me. 


yek'éezho, hani-le dé yek'éézho: know, realize 
Eyi la sii wek'éehsho ha dehwho. | want to know 
that work. 
Segogih'o sii yek'éézho-le. He doesn't know that 
they found me. 


yek'éé etla: follow (one or two actors), go after (one 
or two actors), walk behind (one or two actors) 

Joe k'éé etle. He is walking behind Joe. 

Sek'éé éhtla. He followed me. 


yek’éé k'etlo: follow 


yek'éé ot'e, hani-le dé yek'éit'e, yek'iit'e: obey, heed 
Ededi xarè nets'ò goide kò, wek’éé anet'e-le 
no. Although he spoke to you himself, you are not 
obeying him. 


yek'èhoezo, hani-le dè yek'èhoèzho: know, realize 
Soomba to k'ehoewi noo wek'èhoehza. | realized 
that it took a lot of money. 


yek'èhoezho, hani-le dè yek'èhoèzho: know, realize 
Soomba to k'ehoewi noo wek'èhoehzhò. | realized 
that it took a lot of money. 
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yek'éit'e, hani-le dè yek'éé ot'e, yek'iit'e: obey, heed 
Edemo k’éit’e. He obeys his mother. 
Edezha k’i!t’e. She caters to her son. 


yek'èts'edli: kiss 
Edezha ts’6 timoézha, dayaachi ga yek'èts'adli. 
He ran to his son and hugged him and kissed him. 


yek’iihwhe, hani-le dé yek’evihwhe: cut up, butcher 
Bò k'iihwhe. He's butchering the meat. 
Seta bò k'ezihwho. My father butchered the meat. 


yek'ilt'e, hani-le dè yek'èè ot'e, yek'ètt'e: obey, heed 


yekwò eya ayele: hurt (him/her), beat up 
Goht'o yii xaguhti ga wekwò eya agila. They took 
off his clothes and beat him up. 


yekw'oò niti, hani-le dè yekw'oò nèti: bury 
Ixèe wekw'oò négiito. They buried her bones 
yesterday. 


yelàeto, hani-le dè yilaetò: shake hands with 
Selaeto. He is shaking my hand. 
Wilaàrto. Shake her hand! 
Yelaitò. He shook her hand. 


yeli: catch with a snare or net 
Liwe datto wheneli?: How many fish did you 
catch? 
Gah eli ha. He will catch a rabbit. 
Gah nake wheli. He caught two rabbits. 


yenadi, hani-le dé yenandi: remember, recall 
Ohdah ts’thté nidè, asii nats’endi-le at'i. When 
one gets older, one forgets things. 
Senadi. He remembers me. 


yenadi-le, hani-le dè yenandi-le: forget 
Dek’enéehtt’é, wenahdi-le ch'a, kanikò taa 
wenahdi-le. | write it down in case | forget it, but | 
still forget it. 


yenaet’!: respect (verb), honour (verb) 

Do naet?-le. She doesn't respect people. 
yenagòh?a: find again 

Wenagòts'iih20. We found him again. 
yenèèli: like 

do eladli nééts'eli-le: be prejudiced 


yenééli-le: dislike, hate 
Wenèèhtr-le. | hate him. 
Wenéwhile-le. | didn't like him. 


yeniedi: understand, realize 
T'asii niedi. She understands things. 


yenihwho, hani-le dè yiihwho: want, wish, think, 
hope 
Wegòt'o nidè wenehwho. | hope he is found. 
Bob hazhoò eyats'uli gonihwho. Bob thinks that 
we are all sick. 


yeniwo: want, desire 
Neehwho. | desire you. 


yenidoò ette: meeting up with, coming towards 


yeniehdla: yell at, burst 
Winiehdla. | yelled at him. 
Ett’6 nithdla. He burst the gall bladder. 


yenitsoehk'é: pop (it) open, burst 
Wenitsoihk'é. Pop it open! 


yeodzii, hani-le dé yeedzii: corner 
Yeodzii wheneda. Sit in the corner. 


yeodzii tai ts'ò gohtn: triangle 


yerechii, hani-le dè yeechii: log used for scraping 
hides on 


yeretsii, hani-le dè yeechii: log used for scraping 
hides on 


yeteech'i: crawl over 


yeteekè: drive over 
Behchii nogèe teèhke. The truck drove over a fox. 
Eyit'à bus tili teéhke. And so the bus drove off the 
road. 


yeteetta: step over, walk over, go over 
K'àba teéhtla. He stepped over a ptarmigan. 
Behchii tili teéhtla. A truck went over the road. 


yeteets'i: crawl over 

yet'à: cut 

yet’aat’!: use, wear 
Sedè sets'o betexaa t’aaweht’i di. My younger 
sister asked to use my scissors. 


?eh dezoo zo t'aat'i wegha nezi. He likes to wear 
only black clothes. 


yetl'aayee?ah: hand over (cloth object), give (cloth 
object) 


130 


yetl'aàyeeo»à: hand over (chunky object), give 
(chunky object) 
Harry tl'aòyio. She handed it over to Harry. 


yetl'aayeechi: hand over (single object), give (single 
object) 


yetl'aayeehxe: hand over (heavy object), give (heavy 
object) 


yetl'aayeeka: hand over (plateful), give (plateful) 
Yetl'aòyiiko. He handed it to him. 


yetl'aàyeele: hand over (plural objects), give (plural 
objects) 
Johnny gotsè Joe tl’aayeele. Johnny hands nails 
over to Joe. 


yetl'aàyeetsi: hand over (single object), give (single 
object) 


yetl'aayeewa: hand over (many things), give (many 
things) 


yetl'aayehchi: hand over (cloth object), give (cloth 
object) 


yetl'aàyehté: hand over (animate object), give 
(animate object) 


yetl'aàyehtsi: hand over (cloth object), give (cloth 
object) 


yetl'aetla: escape from (his/her) hands, get away 
from 
Setl'aéhtla. She got away from me. 


yetti: knit 
Nazha zo ehtf'i. | only knitted yarn. 


yets'a»ehdi, hani-le dé yech’aehdi: press against 
Enitto k’e ts'a?ehdi. She presses against the door. 


yets'aeht'i: knock against 
Enitto k’e ts'aeht'i. He is knocking on the door. 


yets'aehtsi: nudge 
Yets’aehtsi ha. He will nudge him. 
Sets'aihtso. He nudged me. 


yets'aetta: bump against 

Sets'ootla. He bumped against me. 
yets'agòehge: elbow (him/her/it) 

Yets'agòlhgè. He elbowed him. 
yets'a?ehdi: pay 

Wets’a?ehdi ha. | am going to pay him. 


yets'adè: visit (plural actors) 
Nets'ats'edè ha. We are going to visit you. 


yets'adi, hani-le dè yets'andi: help, assist 
Gits'anedi ha neewo ni?: Do you want to help 
them? 


yets’aedzi: fear, be scared of, be afraid of 
Wets'aehaZi. | am scared of it. 


yets'àniwo: be mad at, be upset with, be angry at, 
give silent treatment to, ignore, be unfriendly towards 


yets’atta: visit (single actor) 
Dii xèhts'ò wets'ahtla ha. I’m going to visit her 
tonight. 


yets’i: comb (it) 
Nekwigha nets'i. Comb your hair! 
yets'i: kiss 
Negets’i ha. They are going to kiss you. 
Yats'i. He kissed her. 


yets'odaaxaechi, hani-le dè yets’odaakaechi: open 
(single object) 
Satsòto ts’odaaxaehchi. I’ve opened the can. 


yets'odaaxaetsi, hani-le dè yets’odaakaechi: open 
(single object) 
Satsòto ts’odaaxaehtsi. I've opened the can. 


yets’odaaxaewa, hani-le dè yets'odaaka?eewa: 
open (plural objects) 


yets'odaechi: close (single object) 
Wets'odaichi. Close it. 


yets'odaetsi: close (single object) 
Wets’odaitsi. Close it. 


yets'ó: scratch (it) 
Senokw'oo nets'ò. Scratch my back. 


yets'ò daah: be jealous of, be envious of, envy, 
want from (him/her) what (he/she) has 
Nets’6 daioah. | envy you. 
Bo tekoo gho shèneti t'a, Joe nets’6 daroah. 
Because you were eating delicious meat, Joe 
wanted from you what you had. 


yets'ó nie?a-le: ignore, pay no attention to 
yets'ò soniwo: be friendly towards, favour 


yets'ò soo adi, hani-le dé yets'ò soadi: complain to, 
grumble to 
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yewaewi, hani-le dé yeghaewi: hunger for, long for, 
want, like, love 
Bò wajwi ni?: Are you hungry? 


yewaedi, hani-le dé yewa?eedi: feed 
Chia waedi. He is feeding the birds. 


yewaeka: spoonfeed 


yeweé ehtsi, hani-le dè yeweehtsi: kill 
Neweé ehtsi ha. | am going to kill you. 


yewoehch’i: skin (verb) 
yewoehts’i: skin (verb) 


yexa k'eet'i, hani-le dè yeka k'eet'i: look around for 
Edii xògoò?aa sii xa k'eet'i. He was looking 
around for where the exit is. 


yexa whii adza, hani-le dè yeka whii aja: looked in 
vain for, could not find 
Wexa whii ahdza. | looked in vain for it./I didn't find 
it. 


yexa whii aja, hani-le dé yeka whii aja: looked in 
vain for, could not find 
Wexa whii ahja. | looked in vain for it./I didn't find 
it. 


yexa whii k'eet'i: look in vain for, cannot find 


yexaniwo, hani-le dè yekaniwo: look for, hunt 
Dechi ta k'ets'edè nidé Itl'ó xats'nwo. When we 
walk around in the bush, we look for cranberries. 


yexà2ë, hani-le dè yekà»é: look for by boat 
Jie xàge?é. They are going to look for berries by 
boat. 


yexaeli: expect 
Nexaeli-le. She wasn't expecting you. 


yexaeta, hani-le dé yekaeta: look for, search out 
Eyi cheko, done hazhoò gikaeta. That boy, 
everyone is looking for him. 


yexeedi, hani-le dè yeedi: get used to 
Nexeedi ha. She will get used to you. 
Wets'aado. We got used to him. 
Eghálaeda gha xeedi ha. He will get used to 
working. 


yexè naitta: get carried away with, get too friendly 
with, be happy to see 
Sezha goxè naitta. My son is happy to see us. 


yexe?ehchi: tie up with a cloth object, bandage 
Wedaa xéaihchi. Cover his eyes. 


yexèzehtsi: tie up with a cloth object, bandage 
Wedaa xèzihtsi. Cover his eyes. 


yexè?l: copy, imitate, mimic 
Età xéeh?i nidé dehwho. | hope to copy Dad. 


yexé?izo, hani-le dé yexéizho: be same size as 
Terri xé2izo. She is the same size as Terri. 
Tammy sexéo?izo. Tammy is the same size as me. 
Nekwi xè2izo-le. It doesn't fit your head. 


yexé?Izho, hani-le dè yexéizho: be same size as 
Terri xéoizho. She is the same size as Terri. 
Tammy sexéo?izho. Tammy is the same size as me. 
Nekwi xéoizho-le. It doesn't fit your head. 


yexéoihdzà, hani-le dé yexèihdza: measure 
Dechi xéoihdzà. Measure the logs. 


yexèedi, hani-le dè yéedi: touch, feel 
?eh daihchi, dechité xéedi ch’a. Hold the dress up 
so it doesn’t touch the floor. 
Sekè nahtso ha nihòkw'oh. Wexéehdi. My shoes 
have started to get wet. I feel it. 
Eezhii dè xèhdi. Lightning struck the ground. 
Eneèko nihts'i whek'òo wexèedi. The old man 
feels the cold wind. 


yexèeza: tie up, bandage 
Asii t'a gogoo xéts’eeza. One ties up the person's 
arm with something. 


yexéezha: tie up, bandage 
Asii t'a gogoo xéts’eezha. One ties up the 
person's arm with something. 


yexègodo, hani-le dè yexègondo: tell stories to 
Naxixègoado. He told you stories. 


yexèlaidi, hani-le dè yèlaedi: touch with the hands, 
put hands to 

Nexèlaedi. She is going to touch you. 

Yexèlaidi soo. Don't let him touch it. 


yexoehdi, hani-le dè yehoehdi: guard, look after, 
watch over, observe, be careful with 
Ann seda wexoneehdi. Watch over Ann for me. 
Beh sii, hotii wexots’eehdi zo. We are always 
careful with knives. 
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yeyieta: step into clothing, put on clothes on the 
lower body 
Kegòò yieta ha. He is going to put on new shoes. 
Sezhaa liba yieta. My little son has put on socks. 


yeyietta: get into, put on clothing 
Goht’o yirtla. Get dressed. 
Kw’th2eh degoo yietta. He is putting on a white 
shirt. 


yeyièhdi: have on the hands, wear on the hands 
Jih yièhdi. He is wearing mittens. 


yeyiihoèhkw'e: smoke hide, tan hide 
Ewò yiihoèhkw'e ha. She is going to tan the hide. 
Iè sadzeé t'a ewò yiihots'enjihkw'è. We smoked 
the hide for one hour. 


yeyiitoekwi: stretch pelts on boards 
Dze ghaa dzowo yiitoekwi. | stretched muskrat 
pelts all day. 


yeyilwhezè: have on the lower body, wear on the 
lower body 

Tl'àoeh yiiwhe»é. He is wearing pants. 

Ke yiiwheoé. He wears shoes. 


yeyiiwheda: have on clothing, wear clothing 
Molaizhii yiiwheda. He is wearing whiteman's 
clothing. 


yeyiixà»e, hani-le dè yeyiikà»e: step out of clothing, 
wear out pants/shoes 
Tt’azeh yiixarpè. He wore out his pants. 


yeyiixàetla, hani-le dé yeyiikàetla: get out of 
clothing, take off clothing 

Ede»?eé yiixaetta. He is taking off his coat. 
yeyiixata, hani-le dé yeyiikata: step out of clothing, 
take off clothing from the lower body 


Neké yiixànetà noo. Be sure to take off your shoes. 


Edeké yiixàeta. He took off his shoes. 


yeyiiyewa: load, put (many things) inside 
Ela yiiz1wa. Load the boat. 
Mi ti yiiehwha ha. | am going to put the net in the 
water. 


yèdiikò, hani-le dé yiidiiko: electricity 

yehdi, hani-le dé yehndi: tell, ask, call (it) by name 
Ehtsée ile yéhdi. Grandfather told him no. 
Gogha phone anele segedi. They asked me to 


phone for them. 
'Eezhilé wéts'edi. We call it ‘thunder’. 


yèhgoo, hani-le dé yihgoo: bittern, type of yellow 
bird with long beak 


yehia: have (plural objects) in place, keep (plural 
objects) in place 

asii ts'ehlaa koa: cupboard 

Tso edega whehla. She has firewood by her. 


yehndi, hani-le dé yéhdi: tell, ask, call (it) by name 


yehto: have (rigid object) in place, keep (rigid object) 
in place 
Sezha kwik'ii daéhte zhii yéhto. My son keeps the 
gun under the bed. 


yelaedi, hani-le dé yexélaedi: touch with the hands, 
put hands to 
Nèlaedi ha. She is going to touch you. 
K'aat'ii anajà, natee yèlaèhdi t'a. He got well again 
because the seer put his hands on him. 
yèlambaa, hani-le dé yalohbaa: flag 
yiet'àa, hani-le dé yeet’aa: wall 
yihdlo: urine 


yihk’é: shoot at 
Chekoa wòhdaa kwek’aa gihk'è gigha nezi. Some 
kids like to shoot at snowbirds. 


yiht'i, hani-le dè yeeht'i: fight with fists, punch 
Neeht'i ha. l'Il punch you. 

yiito: hold 
Ts'oòko nake kwe gokwi, echi hi giitò. The two 
women were holding a stone axe and an awl. 


yiizaa, hani-le dè zhiizaa: upside down 
Yiioaà wheto. It stands upside down. 


yiihwhi: heat (it) 
Dagowo gha eye giihwhi. They are warming the 
arum for the dance. 


yieti'aa whetoo: foundations of a house 


yihchi: take, pick, choose, marry 
Yihchi ha. He is going to marry her. 
Ededi xaa do ihchi. He himself chose the men. 
Seoenihtl'éichii ihchi ha neewo ni?: Do you want 
to take my picture? 


yihda: Big Dipper 


yihgo, hani-le dé yihgoa: baby cradle carried on the 
back 
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yihgoo, hani-le dè yèhgoo: bittern, type of yellow 
bird with long beak 


yihsò: hook (it) 


yihtsi: take, pick, choose, marry 
Yihtsi ha. He is going to marry her. 
Ededi xaa do ihtsi. He himself chose the men. 
Sezenihtt'èitsii ihtsi ha neewo ni?: Do you want to 
take my picture? 


yiida: maggot, fly larvae 
yik’eet’aa: iron for clothes 
yik'etl'òo: perfume 

yinda: small bird 


yiwò, hani-le dè zhiwó: sack for clothes 
Yiwò yii dzowò whelaa ts'èko ga whehchih. A 
sack with muskrats inside it is lying beside the 
woman. 


-zaa: month, combining form 
Det’ocho Zaa: March (eagle’s month) 
Degai Maa Dzeè Zaa: August (Holy Mary’s Day 
month) 


zah: snow 

zah detoo: deep snow 

zah eehk'òo: melting snow 

zah eteehtsii: drifting soft snow, soft sticky snow 
zah hodaett'òo: snowslide, avalanche, snowfall 
zah nay: melting snow 

zah nizeh: soft snow 

zah xagee, hani-le dé zhah kagee: shovelled snow 
zah xé nawhehts’i: snowstorm with blowing snow 
zah xè yatsohòèwo: snowstorm with wet snow 
zahkaa: snowflake 


zahkaatso: large soft snowflake 


zahkèè: snowbank 
zahkò: igloo 
zahk’e: wintertime, snowy season 
zahkw'aa: sleet, wet snow 
zahtsoo: wet snow 
zakak'ekòa: skidoo, snowmobile 
zakak'ekòa tilii: skidoo trail 
zakak'ekòawò: canvas skidoo cover 
zakak'ekòo: bombardier, large snowmobile 
zatsii: snow flurries with wet snow 
za: louse, tick 
za kwits'ii: lice comb 
zaehkw'ia: nit 
-zeé: trigger 

kwik'ii zeè: gun trigger 
Zezi: Jesus 
Zezi Etajwoo Dzeè: Good Friday 
Zezi Kri: Jesus Christ 
Zidàot'ii: people of Judea, Jews, Israelites 
zik'edea: perfume 
zik'etl'óo, hani-le dè zhik'ett'òa: perfume 
ziwo, hani-le dè yiwò: sack for clothes 


zo: just, only, always 
Dih di zo whehk'é. He shot only four grouse. 
Beh sii, hotii wexots’eehdi zo. Knives, we're 
always careful with them. 


-zoo: old, used, worn out 
wezoa: the old one 
kwik’iizoo: an old gun 
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zhah: snow 

zhah detoo: deep snow 

zhah eehk'òo: melting snow 

zhah eteehtsii: drifting soft snow, soft sticky snow 
zhah hodaett’6o: snowslide, avalanche, snowfall 
zhah nayıı: melting snow 

zhah nizeh: soft snow 

zhah xagee, hani-le dé zhah kagee: shovelled snow 
zhah xè nawhehts’i: snowstorm with blowing snow 
zhah xè yachohóéwo: snowstorm with wet snow 
zhahkaa: snowflake 

zhahkaacho: large soft snowflake 

zhahkèè: snowbank 

zhahkò: igloo 

zhahk’e: winter-time, snowy season 

zhahkw'aa: sleet, wet snow 

zhahtsoo: wet snow 

zhakak'ekòa: skidoo, snowmobile 

zhakak'ekòa tilii: skidoo trail 

zhakak'ekòawò: canvas skidoo cover 
zhakak’ekoo: bombardier, large snowmobile 
zhatsii: snow flurries with wet snow 

zha: louse, tick 

zha kwits'ii: lice comb 

zhaehkw'ia: nit 

Zhezi: Jesus 

Zhezi Etalwoo Dzeè: Good Friday 

Zhezi Kri: Jesus Christ 


Zhidaot'li: people of Judea, Jews, Israelites 


zhik'edea: perfume 
zhik'ett'òo, hani-le dè zhik'etl'òa: perfume 
zhiwò, hani-le dè yiwò: sack for clothes 


-zhoo: old, used, worn out 
wezhoa: the old one 
kwik'iizhoo: an old gun 
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English 
m = = = = = = = = = N. 


English 


a: ifè 

abdominal cramps: gowò eya 

(be) able to: ha dii-le 

(be) able to see: k'eet'i 

aboriginal people: do soot 

about: wegho 

about each other: etegho 

(be) about to take place: nihòdaakw'e 
above: godoo, wedoo 

abscess: whehts'òo 

abuse: dayihoah, tsiyehwhi 

abuse verbally: nàdahoe?à, whadagoetsò 
according to: -k'èè, weghaa, weghari 
according to the experience of: wegha 
ace in cards: liza 

aching: eya, ezha 

acne: goini yilt?ii 

across from: wetadà 

across from each other: etetadà 


across water: Indo 
(prefix) naa-, (prefix) noo- 


act: k'ehoe?a 

acting like: laat’), laat’! 

(be) active: nagoehde 

Adam's apple: gok'ahkw'oò 

add (things) together: etexéyihtà 
admonishment: yati natsoo 


adopt a child: chekoa goòtè, chekoa nats’ehte, 
tsekoa goòtè, tsekoa nats’ehte 


adult: cheko ohdaa, ohdah, ohndah, tseko ohdaà 


Adverb indicating failure or no success at 
something: whii 


advice: yati 

affairs: goidi 

affect: ayele 

affect in that way: hayele, kayele 


(be) afraid: dedzi, deji, déhyeh, nedzi, neji, wini 
dedzi, wini deji 


(be) afraid of: yech'àeji, yets'àedzi 

after: (conjunction) tl'àxoo, wek'èè, wetl'àxoo 
after a certain time: daats'ò, wek'ee 

after midnight: to tani daats’o 

after that: eyigà, eyik'èè, eyitl'àxoo 
afterbirth: eketl'aézaa, eketl'aézhaa 


afternoon: dzetani k'ee, dzetani k'ere, dzetani 
t'àxoo 


afterwards: eyitl'àxoo 
(be) again: nadl; 
again: achi, atsi, k'achi, k'atsi, (prefix) na- 


against: (conjunction) -ch'à, -ts'à dàà, wech'à, 
wedaa, wets'à 


against (his/her) will or wish: wek'éch'a, 
wek'éts'a, wini k'éch'a, wini k'éts'a 

against each other: ek'éch'a, ek'éts'a 
against our will: goini k'éch'a, goini k'éts'a 
(be) against the law: wech'àet'o, wets'àet'o 
against the mind of: goini k'éch'a, goini k'éts'a 
against the wind: nihts’i daa 

age: goghoo 

agonize: wegha diè 

agree: etek'èè ats'iiwo 

(be) agreeable: he?e niwo 

agreeing with: (postposition) wek'èè, wek'èè 
agreement is made: nakenahohtè 

ahead: Idaà, nadaa 


ahead of: wenakweè 
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aim (it): edèye?a always: aats'oò, aats'ots'ò, dats'oò, dats'ots'ò, 
aim a gun: kwik'ii edèva t'aats'o ts’, t’ahots’o gots'ò, zo 
air: nihts’i (be) amazed by: yeghàhoeli 

air freshener: wet'a goyii gotekoo amazing: sidii 
air-strip: enihtl'ék'et'aa k'è, ts'iet'aa k'è (bo) amazing: eniyan 
airplane: enihtl'éet'aa, enihtt'èk'et'aa, ts'eet'aa (be) amazing situation: enehoriyah, enihorlyah 
ts'iet'aa American: Behcho Doo, Behtso Doo, Mbehcho 
airport: enihtl'ék'et'aa k'è, ts'iet'aa k'é Dog asso Dop 


Aklavik: Tatl'ahkà American kestrel: tatsehtsoa 
alcoholic: kati wedod whelli ammunition belt: kwiichowe, kwiichowo, 
I li kwiitsowò 

all: hazoò, hazhoò, hot'ii 
vi UR among: weni, weta 

all at once: eteghaa N A 
Í among the houses: hota, kota 
all day: dze ghàà Dé 
bip (be) amused: dlóniwo 

all kinds of: kàà»aa, xaa?aa a 
(be) amused about: yegho dlòniwo 
all of: wek'èti'aa gots'ò 
° ancestors: gocho, gotso 

all over the body: gokwota N N 
dié ° ancient times: Idi whaà 

be) all over the place: wek'èehoewo . . SCARED T 
(pe) P and: eyigots'o, eyits'o, eyixë, gà, hi, hi, hil, xë 
all over the place: holoo a . I mE Bo 
ké and then: eyiga, eyigots'o, eyitl'àxoo, eyits'o 

all people: do hazoò, do hazhoò š A " 
PORR ° a a angel: yak’e got'ii, yak'eet'ja, yak'eet'ji 
be) all right: esanile, t'asanile CNN m A 
(pe! 3 (be) angry: ich'é, its'è, wini k'éch'a, wini k'èts'a 
all sorts of things: t'asii hazoò, t'asii hazhoò "TY REI. 
du ae angry at: goini k'èch'a, goini k'éts'a 

all the time: aats'oò, dats'oò "E "n 
E tf (be) angry at: yech'àniwo, yets’aniwo 

almost: k'àhdzoo, k'àhjoo, t'e . . -— m ap e 
i Ic animal: tich’aadii, tich’aadii, tits'aadii, tich'a nàdée, 


alone: whachoo, whachoò, whatsoo tich’a nàdée, tits’a nàdée 

along the edge of: wedaghaa animal skin: tsawò 

along the river: dehk'é animal tick: tich'aadii zhàà, tits’aadii zàà 

alongside: woowha animals eaten by people: tich’aadii done yedée, 

alongside each other: eteghohk'eè tts'aàdii done yedèe 

alongside of: weghohk'eè ankle: gokechji, goketsji 

already: hót'a, kòt'a, xòt'a ankle joint: kechji eghagoèzhoò, ketsij 
eghagoèzoòd 


also: chi, chi, hi, si, shi, tsi 
another: eyiile, eyi-le 


ant: etohdii, golohdii, ts'ihdii 


altar: lamèhk'è 


although: ho, kò, xó 
anti-freeze: wet'a ti eti-le 
altogether: hazoò t'a, hazhoò t'a 
antler: edè 
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aluminum paint: satsò eniht? éti 


antler velvet: edegwo 

anus: gokwo 

(be) anxious: jwhaa niwo 

any kind: t'ahoèyij, t’alaa sii 

any one at all: -hoéyi! 

any type: t'ahoèyil 

anybody: do t'alàa, do wiizii, do wuzii 
anything: asii, t’alaa sii, t'asii 
anytime: t’ala k’e sii 

anywhere: asil, tala k’e sii, t'asil 
apart from each other: ehts'oò 
apostle: wecheekeè, wetseekeè 
apparently: loo, noo 

appear: wégaat’!, wegoat’! 

appear like: làani wégaat’! 

appear to be: at’) làani 

appeared: wègoeht'i 

apple: dzietso, jiecho 

appreciate: masi yenihwho, yeghoniéto 
April: Naidadzeé Zaa 


apron: chihtéa, dzohté, godzohté, gojohte, johtè, 
lak’edii, lak'èdii, mahtè, mantè, tsihtèa 


Archangel: yak'e got'ii gho k'àowo 
Arctic: edzanék'e 
Arctic char: tiwezoo dek'oo 


Arctic loon: k'èmbè, kw'èmbè, téet'o, téet'o 
weehda degoo 


Arctic Red River: Chighahchi, Ehchi Deè, Ehchi 
Deh, Ehtsi Deé, Tsighahtsi 


area around a bay: tl'àa 
area around Edzo: Nodii 
area around our feet: gokèe 


area of the lower edge of the tent: nihbaachaa, 
nihbaatsaa 


arena: goyii sonats’edée k’é, k’ets’edzoo k’é 


argue: nàyaehti 


arm: gogoo 

armpit: gogòhtt'o 

around: wemoo 

around an area: gota 

around that area: ekiiyeèk'e 
around that time: ekiiyeè, ekiiyeék'e 
around there: ekiiyeè 

around town: kota, xòta 


arrange: 
(many things) siniyewa 
(plural objects) siniyele 


arrival: (prefix) nè-, ni- 


arrive: 

(one person) niitla, nitla 
(plural) nits'idè, 

(plural objects) nèzhe, nize 
(situation) nihókw'i, nikw'i 
(two people) nigit'à 
(vehicle) nike 


arrive at a time: -gho néni?o, -gho nii?o, nii»o 
arrive by boat: nize 

arrive by plane: niit'a, nit'a 

arrive over water: tàehke, tàhke 

arrived: (situation) nihókw'oh, nikw'oh 

arrow: k'i 

arrowhead: k'ikw'ii, kw'ii 

arthritis: gokw'oò tada 

as a consequence: k'èxa 

(be) as determined as: wexèeht'e 

as many as: wexèetio 

as soon as: -èt'ii 

as soon as, when talking about the past: ekò 
èt'ii 

(be) as successful as: wexèeht'e 

as well: hi, hii 


Ash Wednesday: Lèbè Dzeè, tèmbè Dzeè, Lozaa 
Gots'abeè K'e Ats'ehoi, tozhaa Gots'abeè K'e 
Ats'eh?u 
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(be) ashamed: enèdzo, enèjo, èèzhael,, iizaeli, 
lizhaeli, nehodzo, nehojo 


axe: gokwi 

axe handle: gokwichii, gokwitsii 
(be) ashamed of: yegho enédzo, yegho enéjo, 
yegho éézaeli, yegho éézhaeli, yegho iizhaeli 

(be) ashamed of oneself: edegho éézaeli, edegho 
èèzhaeli, edegho iizhaeli 

ashes: ehtt'è, tèbè, tèmbè 

(top layer of white ashes) tozaa, tozhaa Engli sh 
ashes whirling around the fire: jht'ayeé E HE E EH EN EM EN UM Es UM H 
ashtray: ts'et'iikw'à 
aside: 1200 babiche: tl'ihgoo, tl'inàakwóo 
baby: bebi 


baby bottle: t'óoto 


ask: dayeehke, yèhdi, yèhndi 

ask (him/her) that: hayèhdi, kayèhdi 
ask for: yeekè, yeka gode 

ask that: hadi, kadi 


baby cradle carried on the back: yihgo, yihgoa 
baby finger: golamòtsoa 


baby powder: bebia tè 
(old word) chekolèa, tsekolèa 


(be) asked: wekagoedi, wexagoedi 


aspen: k'ieh 


aspirin: gokwi eya naèdii baby rabbit: gahzaa, gahzhaa 


baby rattle: bebia gògwoh 
babysitter: bebia k'èdii 


assessment: enihtl'é k'ahotaa 


assist: yets'àdi, yets'àndi 


Assumption: Degai Maa Dzeé baby teeth - the first two: gahghoa 


at first: t'akwet'a baby toe: gokemotsoa 


at last: noodeé babysit: chekoa k'èdi, tsekoa k'èdi 


at the same time: eleghàà back: (adverb) ek'ét'à, idee 


atheist: wegha yati-lee back of the body: gochit'a, gonokw'oò, gotsit'a 


attic: dahkò, idóo dahkò back a net: mi moo?eht’i, mi moòzenht'i 


attitude: nàowo back area of the body: got'aanoo 


attract things to itself: weyeëdi back in time: godèe 


August: Degai Maa Dzeé Zaa, Dzendea Zaa back OF Mie Mand: galakad 


aunt: gomòọ back of the knee: godzakw’o 


aunt and niece/nephew: etemdoke back of the neck: gok'ohchii, gok'ohtsii 


authorize: yeghàhóoà back part of fish: tiwett'a 


autumn: xat'ò 

avalanche: zah hodaett'òo, zhah hodaett'òo 
away from: we?òo, wech'a, wets'à, wets'oò 
away from an area: gots'oò 


awl: echi, etsi 


back then: yahnèe 


backbone: enoogho, goichikw'oo, goitsikw'oò, 
gonokw'oò 


backbone of caribou or moose: enokw'oò 
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backhoe: ehtt'èkagoo barber: do k’ekwighaet’aa doo 


backpack: mola tehmii (be) bare: goittoò, gottoò 

backtrack: xonaitta bare ice: tohkw’li, tohkw’ia 

backwards: ek'èt'a barefoot: kede 

bacon: gogòhk'a, goòhk'a barge: dechikaa ela, detsikaa ela, elacho, elatso, 


wet’a xeh k’ezee, wet’a xeh k’ezhee 
bark: (verb) degho 


bacon grease: goòhk'a tleé 


(be) bad: nezi-le 


(be) bad times: hoila, horila bark of a tree: wet'ñ 


bad weather: yàhodzii, yàhojii barrel: libaà, libari 


bail water out of a boat: ti ezọò barom tand Shikan s 


bait: -dii, liwedii, -ndil, wedii, wendii parrentana caribou: to^ CIN 


bake: (intransitive verb) et'ë barrenlands: hozii 
bake (it): yeht'ë 


(be) baked: whet'e 


barrette: gokwighà k’e ts'ehooo 
barrettes: gokwighà k'e whelaa 
baking powder: tad) baseball bat: gohzixaa, gohzhixaa, xaa 


balance of money: soómba de7òò kaetf'i baseball game: tatageeghaa, tatageehxaa 


balance stick for rabbit snare: eka basement: d è gotl'aa, dè gott'aa kò, kògoti'a, nde 

gozii kò, ndè gozhii kò 

bald head: kwikw'ia, kwit'a goirtloa ' 
= T basket: kw'à 


ball: gohzi, gohzhi 
J 3 basket, woven: totọ 


band councillor: kw’ahtia N 
Basler Lake: Tehgoò Ti 
bandage: gokaa k'e tiidzée, yexè?ehchi, — 1 
yexèzehtsi, yexèeza, yexèezha bat (m ataysehxa 
bangs: gots’aché, gots’atsé, ts’azhii bathe: yek'ena»ehtse, yek’enaehtse 


bank building: soomba dehsee ko, soOmba patie ongso acer ehaelse 


dehshee kò, soómba ehshee kò, soomba ts’ehtaa bathing suit: wet’a k'ets'ebee 
ko ru battery: tehkò, tohkò 
bank manager: soomba dehsee kò gha k'aowo, 


bay: thà 
soomba dehshee kò gha k'àowo, soòmba ts'ehtaa kita 
kò gha k’aowo bay or end of a river: dehtt'a 
bannock: do lét'é, tèt'è be: ade, at'i, góhli, hot'e, ne, ot'e 
— err uia (many areas) yagola 
bannock made with fish eggs: ek'ii tét'é (many people) yàguli 
baptism: do k'étaidzii (non-permanent state) eli 


(be) baptized: wek'étaidzo (situation) agoht'e 


be affected by: ayihwho 


be (his/her) fault: wet’aat’a 


bar (place): kòti kò, labiikò, ts'edoo kò 


bar of soap: datteyia 
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be (located): 

(chunky object) whe?o 

(cloth object) whehchih, whehtsih 
(containerful) whehto 

(liquid or grainy material) whett'i 
(one animate object) whet! 

(one person) wheda 

(plural animate objects) whete 
(plural objects) whela 

(plural people) ts'eèhkw'e 

(rigid object) wheto 

(two people) ts'eke 


Bea Lake: Bea Ti 

beach: tl'àa 

bead: ehts’o, ehts'oo 

beak: eèhda 

beans: bii 

bear: sah 

bear cub: sahzaa, sahzhaa 

bear fat: sahk’a 

bear meat: sahkwo 

bear’s den: sah?00 

bearberries: ihk'adzii, ihk'ajii 

beard: godagha, wedagha 

beat on: yeehxa 

beat up: yedziehxa, yedziihxa, yekwo eya ayele 
(be) beaten: weghoené 

beautiful: wédaat'i, wenaat’!! 
beautiful place: godaat’!! 

beaver: tsa 

beaver castor: tsalli 

beaver dam: e?èè, tsa?èè 

beaver hook: tságozeé 

beaver lodge: tsakèè, tsàkii 

beaver one year old: tsazea, tsazhea 
beaver pelt stretcher: tsawoechii, tsawoetsii 
Beaver people: Tsàaht'ii 


beaver two years old: tsà ekóo 


became: adza, aja 
(situation) agòdza, agòja 


because: k'èxa, t'a, ts'ih?ò, ts'ih2o, ts'o?ò 
because of: wegho, wets'ih?»o 

because of that: eyits'ih?ò, eyits'o?ò 
become: at’), ihlé, nad), (situation) agode 
become again: anadle, (repeatedly) anat'i 
become dawn: ihka 

become old: ehdzo, ehjo 


becoming: adaade, daahté 
(situation) agodaade 


becoming again: anadaade 
becoming black: xàdaatl'ó 

becoming bruised: xàdaati'ó 
becoming dawn: edaéhka 

becoming evening: xéhts'ó agodaade 
bed: daéhte 

bed linens: daèhtewò 

bed sheet: tè 

bed-spread: daèhtewò 

Bedford Point: Sih Eghoòlo, Shih Eghoòlo 
bedroom: nats'eetee kò, ts'etee kòa 
bedroom slippers: xéhts'ó gokè 

bee: kw'iahno 

bee’s nest: kw'iahnot'oò 

beef: edziekwo, ejiekwò 

beehive: kw'iahnot'oò 

beer: labii 


before: akwee hò, dakwee kò, gokwe, gots'ò, 
k'akwe, t'akwe, ts'ò, wekwe, wenakweè 


before (his/her) eyes: wenadaa 
before all: gokwedoò 

before in time: inée 

before us: gokwe 


beg: nadaeti 


144 


beggar: do wek’eet’!! 

beginning to happen: agodaade 
beginning to tear: tadaadla 

behaving like: laàt'i, làat'! 

behaviour: nàowo 

behind: de?ii, idée, we?ii, wek'èè 

behind a place: go?ii, go?) 

behind in space: godée, wechit'a, wetsit'a 
behind the back of: (postposition) wenaàhto 
behind the knee: godzakw'o 

believe: ehkw'i adi niwo 

believe it: ehkw'i aniwo 

believe it is true: ehkw'i ahodi 

believer: ehkw'i ahodi niwoo 

bell: satsò ts’eehtsoo 

bells: thilia 

bellybutton: gobokw’ia 

belonging to: wets’o 

below the treeline: dech; ts'oneè, detsi ts'oneè 
belt: whe 

(be) bent: whezò 

berry: dzie, jie 

beside: wega, wet'ò, woowha 

besides: ga 

besides that: eyiga 

best: denahk'e 

better in health: k’aat’ii 

between: wegee 

between the rock crevice: kwekàagee 
beyond: idaa, we?00 


bib: wedzo whehtsia, wedzoht'oò k'e téwhehtsii, 
wejo whehchia, wejoht'oò k’e tèwhehchii 


Bible: Nohtsi Enihtl'é, Nohtsi Enjhtl'écho, Nohtsi 
Enihtt'ètso 


biceps: gokw'ilii 


(be) big: necha, netsa 
(area) goicha, goitsa 
(many things) yanecha, yanetsa 


big: -cho, -deè, -ndeè, -tso 

big bear: sahcho, sahtso 

big boat: elacho, elatso 

big bucket: tohcho, tohtso 

big day: dzedeè, dzendeè 

Big Dipper: nònda, yihda 

big flames: kòwoò nechaa, kòwoò netsaa 
Big Island in the Hottah Lake area: Its’é Dii 
big knife: behcho, behtso, mbehcho 
big lake: ticho, tideè, tindeè, titso 
big mitts: dzihtso, jihcho 

big pail: tohcho, tohtso 

big sack for storing clothes: ohchi, ohtsi 
Big Spruce Lake: Ts’i Ti 

big toe: gokehkwi 

bile: tint 

bill: eniht?’é, nihtl'é 

bill of a bird: eèhda 

binoculars: weyeét'i, weyii eét’!! 
birch: k'i 

birch bark: k'i 

birch bark: k'i wet'ii 

birch bark basket: k’ikw’a, k'ito 
birch bark cooking pot: k’ito 

birch bark plate: k’ikw’a 

birch bud: k’ilaa, k’ilareh 

birch canoe: k’iela 

birch sap: k’iti 

bird: chia, tsia 

bird beak: chia weèhda, tsia weèhda 
bird egg: chiayè, tsiayè 


bird resembling a hawk: ehzeè 
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bird’s nest: chiat’oh, tsiat’oh 

birth certificate: dots’! enihtt'è 

birthday: godzeè, gogohlii dzeè 

birthday cake: tèt'è tekoo wet'a godzeè hohtèe 
biscuit: tèt'èhgo 

bishop: yahtideè, yahtindeè 

bison: edzie, edzire, ejie, ejire 

bitch: tlits'é 

bite: kayehde, xayehde 

bite up: yedzi?a, yedziiza 


bittern, type of yellow bird with long beak: 
yèhgoo 


black: t'èè 
(be) black: dezo 
black bear: sah, sah dezoo 


black berries which grow near the mission in 
Rae: nihtsoò 


black duck: det'o dezoo 
black fox: nogèe dezoo 


black fungus growing on rocks, medicine for a 
sore stomach: kwechi, kwetsi 


black hairy lichen on trees: dahghaa, dahkw’ii 
black people: do dezoo 

black person: mòlaezoo 

black spruce: edzo, ejo 
blackduck: yaazoa, yaazoa 
Blackduck Camp: Whosi Wekò 
blacken: xadeètt'ò 

blackjack in cards: xaa nakea 
bladder: eliiwo, goliiwo 

blade: wek’a 

blame: yek'e nidahoé»à 
blanket: tè, ts'ò 

blaspheme: whadagoetsò 
blast: naek’é 


blaze: kòwoò natso diè 


bleach: wet'à goht'o k'ena»etsee naèdii 
Blessed Virgin Mary: Degai Maà, Degai Mari 


(be) blind: wedaà goóle, wedaà gowhile, wedaà 
while 


blind person: do wedaà whilee, do wedaà goilee 
blindness: do daàdeedli, do naàdeedli 
blister: goilà k'e ti niihke, ti ninke 

blisters: goila k'e ti niitt’i 

block its opening: wets'odaanilwa 

block of chewing tobacco: ts'et'ii kadzèe 
blockage: wets'odaanii?00 

(be) blocked: daézah, daézhah 

blocked river: deh daéhzaa, deh daéhzhaa 
blood: edoò, edoòti, godoò 

blood clot: edeht'eè, edoht'eè 

blood poisoning: godooti 

blood soup: edoò tiiwo 


blood vessel: edoótl'ii, godohtl'ii, godoòch'ii, 
godoets'ii 


blood-clot: edeht'eé, edoht'eé 


blouse: ?edziiwii, 2ezii, 2ezhii, edziiwii, kw'ihoeh, 
kw'ohoeh 


blow from different directions: k'etaek'ah 
blow on: yehsó, yehshó 

blowing snow: tsi nihts'i, tsiehts'i 
(be) blown about: k'eéweehts'ih 

(be) blue: dèhtt'è 

blue fox: nogée déhtl'ée 

blue sky: yazo 

blueberry: dziewa, jiewa 

bluefish: ts'ét'ia 

bluff along the river: behcha, behtsa 
board: dechikaa, detsikaa 
boardwalk: dechiehka, detsiehka 


boast: xadahoedi 
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(be) boastful: xadahoedi 

boat: ela, ts’i 

boat around: k'e?ò 

boat trail: ela eto 

body: doweè, gozil, gozhii, gozhil 
body area inside: goziit'aà, gozhiit'aà 
body fat: gok'a 

body sweat: got’aati 

(be) boggy: dahdègoo?ò, dé dagoo?ò 
boil (noun): tohxe, ts'ò, whehts'òo, xe 
boil (verb): ebe, eehxa, embe, nigha 
boil (it): yehbe 

(be) boiled until soft: teniibe 

(be) boiling: ebe, embe 

(be) bold: wedzeé nàtso 

(be) bolted: eninii»a, enii»a 
bombardier: zakak'ekóo, zhakak' ekóo 
bone: ekw'oò, gokw'oò 

bone flesher tool: enòkwah 

bone grease: ekw'oòtteè 

book: enihtt'è, nihtt'è 

boots: dechike, detsike 

booze: dzieti, jieti, kòti 

border: tl'i nawhet'ii 

bored: wegha gots'eèdi 

(be) boring: gots'eèdi 

(be) born: doeli, gogòhti, wegòhti 
boss: asii gha k’aowo, k’aowo 
bosses: k'aadèe, k’aodée 

both: hi, hii 

both ways: ehk'èè 

both: itah 


bother: 
(plural actors) yek'alaedè 
(single actor) yek'aawo, yek’alaewo 


bother with verbal action: 
(plural actors) yek'adaedè 
(single actor) yek'adaewo 


bottle: edzato, ejato 


bottle cap: wedaroo, wedanii?oo, 
wets’odaanil700 


bottom: gott'a 

bottom edge of tent or skirt: wechaa, wetsaa 
bottom of: wetl'à 

(be) bought: naedi 

(be) bought from: wegho naedi 
boundary: tli nawhet'ii 

bow: ihti, iti 

bow of the boat: elakwi 

bowl: kw’ayia 

bowstring: ihtitPii, ititii 

box: ladzè, lagè, lajè 

bracelet: golachii k'e whelaa, golatsii k'e whelaa 
braid: detti, eti 

brain: gokwighò 

brains of an animal: ekwighò 

brambles: goegho, googho 

branch: kw'ihchii, kw'ihtsii 

brant-goose: dat'èh 

(be) brave: dedzi-le, deji-le, wedzeé natso 
bread: tèt'è 

bread from the store: tèt'èwii 

break: (intransitive verb) nati 


break (it): nàyeezi, nàyeezhi, yek'e2ezi, yek’e? ezhi, 
yek’eezhi 


break in: enikaezi, enikaezhi, enixaezi 
break up: tayeezi, tayeezhi 
break-up: todoa, todoo, tots'i 


breakfast: k'omoòdoò shèts'ezhee, k'omoòdoò 
wegho sèts'ezee, k'omoòdoò wegho shèts'ezhee 


breast: et'òò, got'òò, t'òò 
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breast meat of caribou: et'oòkwò 
breast milk: t'óó 

breast-bone: got'ohkw'oò, got'oókw'oó 
breath: gozii, gozhii 

breathe: edzi, eji 

breathing: gozii, gozhii 

breech-cloth: who 

breeze: nihts’i 

(be) breezy: k'etaek'ah 

brew: (verb) nigha 


bridge: dech; noówhe?aa, dechiehka, dechiehka 
naawhe?aa, dets! noówhe»aa, detsiehka, detsiehka 
naàwhe»aa, mbehchii tilii naàwhe?aa, mbehtsii 

ulii naàwhe»aa, satso tilii naawhezaa, tili tite 
naawhe?aa, wek'e noonats’eedée 


bridge of the nose: golghòkw'oò 
(be) bright: (an area) goek’aa 
brightness: dze, dzee 

bring up: (a child) yeehse, yeehshe 
brisket: et'oòkwò, eyeèkwò, eyièkwò 
broad-brimmed hat: ts'ah mahkò, lisabòh ts'ah 
(be) broke: wek'eitò, wek'itò 

broke (it): yek’eaittso 

(be) broken: naetò, wek'eitò, wek'itò 
(be) broken down: naeto 

broken ice: to naetoo 

broken leg: godzaa naetoo 

brooch: k'ets'eh?»oa 

broom: tto, wet'à gok'ets'eetii 

broth: tiiwo 


brother: (older brother) goinde 
(younger brother) gochi, gotsi 


Brother: (Roman Catholic) Dohdaa 
brother-in-law: goye 
brothers: elechike, etetsike 


(be) brought back ashore: todeze, todezhe 


brown: edziedoò, ejiedoò 

brown bear: sah dek'oo 

(be) bruised: xadeètt'ò 

bruises: gokwò dèhtt'èe, gokwo tsidiitl'óo 
bruising: gokwò xàdaatl'óo 

brush: tro 

bubbles: googhoò 

bucket: to 


buffalo: dechita gojie, detsita godzie, edzie, edzire, 
ejie, ejire, enareh gojie, hozii godziè, hozii gojiè 


bug: gòo 
bug-eyed: godageè 
build: gohtsi 
building: kò 


(be) built: hohtè 
(many things) yahohtè 


bull: edziezoò, ejiezhoo 

bull moose: dediezii, dediezhii 
bulldog fly: naedii 

bullet: kwiicho, kwiitso 

bullet hole: kwiicho k’é, kwiitso k’é 
bum: do wek'eét'i 

bum of the body: gott'a 
bumblebee: kw'iahno dekwoo 
bump against: yech'aetta, yets'aetta 
bunch of: -chacho, -chaso, -tsaso 
bundle: xeh 

burial: dokw'oò niti! 

(be) buried: wekw'oo niti 

burlap sack: dohsoo ziwò, dohshòo zhiwó 
burn: (an area) goèk'o, gok'eek'ò 
burn (it): yeèhk'o, yek'eehk'ò 

(be) burned: wek'eek'ò 

burned area: gok'eniik'òo 


burned forest area: gòlo, gòlook'e 
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(be) burning: dék'ó, -rèk'ò 

(be) burnt: whet'e 

burnt spot on the ground: kò niihk'oo tl'àxoo 
burp: goteet'à 

burst: wenidlà, yeniehdlà, yenitsoehk'é 

burst open: wenitsoek'é 

bury: yekw'oó niti 

bush: dechi, detsi 

bush area: dechini, dechita, detsini, detsita 
bush medicine: dechita gonaèdii, detsita gonaèdii 
bush radio: radio nechàa, radio netsàa 
bushman: nàhga 

business: (personal) goidi 

(be) busy: (situation) nàgoede 


(be) busy with many things: 
(one person) nahoehwho 
(plural) nahoehdè 


but: ekò, hanihò, hanikò, hò, kanikò, kò 
butcher (it): niyeet'à, yek'ezihwhe, yek'iihwhe 
butcher knife: mbehcho, mbehtso 


butter: edziet'òòtteè, ejiet'òòtteè, tteekwoo, tleh 
dekwoo 


butterfly: gòmoa, k’amoa, k'ómoa 
buttocks: gott'a, gotl'àkwoó 

button: moòla 

buttonhole: moòlak'è 

buy: nayeehdi 

by: weghaa, weghari 

by a place: wexa 

by chance: dahsoo 

by means of: weghaa, weghari, wet’a 

by oneself: whachoo, whachoò, whatsoò 


by what means?: ayii t'a 


English 
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cabbage: it'òcho, it'òtso 
cabin: dechiko, detsikò 
cache: dzehti, etsaa 


cache, storage house insulated with moss: 
tohkò 


cafe: ligahwhi kò 

cake: tèt'è lekoo 

calculator: wet'a asii etelaats'eehtaa 
calendar: dze enihtl'é 

calf of leg: godzalii 

call (it) by name: yèhdi, yèhndi 
call for: yeka gode 

call out: yaèze 

(be) called that: (area) hagòyeh 
calm: dèèyeh, ndèèyeh 

calm water: dèèyeh, ndèèyeh 


camera: wet'à enihtl'éichii, wet'à enihtfèitsii 


Cameron Falls: Wiile Deè Nail, Woòle Deè Náilii, 


Woòle Deé Nail 
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Cameron Lake: Wiile Ti, Woòle Deé Ti, Woóle Ti 


Cameron River: Kwekaatsoa, Wiile Deè, Woòle Deè 


campfire: kò 
camp out: xagoehk’d 


camp outside, especially as a menstrual 
passage rite: mòht'a goèhk'o 


camp until freeze-up: wexè?ehto, wexèehto 
campfire is burning: xògoèk'ò 

can (auxiliary verb): ha dii-le 

can (noun): satsòto, satsòtoa 


can opener: satsòto wedakats’eet’aa, satsòto 
wedaxats’eet’aa 
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can't take it: wegha diè 
Canada goose: xah 
cancer: goo t'a eyaell 


candle: ek'aék'o, ek'aék'o ghoria, (old word) 
neghoria 


candle holder: ek'aèk'ochii, ek'aèk'otsii 
candy: nana, siga tekoa, sigalekoa 
cane: geh, tè 

canned fruit: dae?òo 

cannot: ha diè, xa diè 

cannot find: yexa whii k'eet'i 

canoe: elà 

canvas: libalà, nòmbala 


canvas skidoo cover: zakak'ekòawò, 
zhakak'ekòawò 


canvas tepee: konihbaa 

cap of a rifle shell: t'ehgwe 

(be) capable: naghoo 

captain of boat: ts'i gèdii doo, ts'i k'édii doo, ts'i 
k’éndii doo 

car: mbehchii, mbehtsii 


car repair shop: mbehchii sigeèh2u kò, mbehtsii 
sigeèh?i! kò 


cardboard box: enihtl'éwó to 
cards: xaa 
careful: hotie, hotii 


(be) careful: edexoehdi, hotii niwo, kehoehdi, 
kexoehdi 


careful person: do hotii aniwoo 

(be) careful with: yehoehdi, yexoehdi 
(be) careless: asii ts'o niza-le 
caribou: ekwò 

caribou calf: ekwotsia, tsia 

caribou foot: ekè 

caribou hair: degho 


caribou hide: ewo 


caribou hide parka with hair left on: degho?eh 
caribou hide with thick, bushy fur: dett'o 
caribou intestine: enohgòwò 


caribou left overnight before butchering, for 
extra flavour: to idaa kwoo 


caribou leg skin mukluks: edzawahke, edzawohke 
caribou meat: ekwòkwò 

caribou moss: adzij, aji, aji 

caribou nose meat from around the eyes: etsihta 
caribou skin blanket: detl'ots'ó 

caribou skin coat: detl'ooeh 

caribou skin pants: ekwòwò tl'a?eh 

caribou, second largest male: yaagocho, yaagotso 


carpenter: dechi ghalaedaa doo, dechialadaa, 
detsi ghàlaedaa doo, detsialadaa 


(be) carried along: yaachi, yaatsi 


(be) carried around: 
(plural objects) k'eze, k'ezhe 


(be) carried ashore: (rigid object) tàéhto 
carrot: kwah 


carry around: 

(animate object) k'eyehte 

(chunky object) k'eyena 

(cloth object) k’eyehchih, k’eyehtsih 
(containerful) k'eyehti 

(plural objects) k’eyele 

(rigid object) k'eyeti 


carry back: 

(cloth object) nayee»ah 
(containerful) nayehti 

(heavy object) nayehxe 

(many things) nayeewa 

(plural objects) nayeele 

(rigid object) nayeeti 

(single object) nayeechi, nayeetsi 


carry back and forth: 

(animate object) eghoòyeehtè 

(chunky object) eghooyeechi, eghooyeetsi 
(cloth object) eghogòyeeh”ah 

(plural objects) eghooyeele 

(rigid object) eghooyeeti 
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carry back and forth on the back: eghooyeege 
carry inside: (animate object) goyiiyehtè 
carry on the back: k’eyege 


carrying along: nayaachi, nayaatsi 
(plural objects) nayaale 
(rigid object) nayaati 


cart for groceries: wet’a asii k’ets’ehdii 
cartilage inside caribou heart: edzekw'oò 
cartilage on kneecap: goehgòdzeè 
cartridge bag: kwik'ii t?ehwho 


carving knife for making snowshoes: dechixaa, 
detsixaa 


cascade over: niiwheli 

case lot: ladzè, lage, lajè 

cashier: asii wets'ò na?ets’eehdii doo 

cassette recorder: wet’a yati ichii, wet’a yati itsii 
cast iron pot: kweto 

cast iron stove: kwe satsò 

Castor Lake: Wek'ètets'adzii Ti, Wek'ètets'ajii Ti 
cat: mòlanòdaa 

catalogue: wek’e asii kats'eehtii enihtl'éé 
catch: dayeechi, dayeetsi 

catch again using a hook: nayehdzi, nayehji 
catch fish in a net: tiwe eli 

catch with a snare or net: yeli 

catch with hook: yehdzi, yehji 

caterpillar: it'ógóó 

caterpillar tractor: k'àgóo 

cattail: tl'ok'àhwhii 

(be) caught in a net: (fish) tiwe ehti 

caulk: yedzè 

cause: ayele 

cause (him/her/it) to do it again: anayele 

cave: dé goyii gòo?aa, kweyii, kweyii e?00, kweyii 
goé»àa 


cavity: goghoo jhdzii, goghoo ihjii 


CD: enihtl'éedzii, enihti'éeji 

cement: kwelé, kwetèh ts'ehtii, kwenàek'oóo 
cemetery: dokw'oò whelaa k'é, doweé whelaa k'é 
cent: satsò dekwoa, satsòa, satsòekwoa 


cereal: k'omoodoo shèts'ezhee, k'omoòdoò wegho 
sèts'ezee, k'omoòdoòd wegho shèts'ezhee 


chain-saw: dechiet’aa etlee, detsiet'àa etlee 
chair: daéhchi, daéhtsi 


chairperson: daéhchi k'e whedaa, daéhtsi k'e 
whedaa, weghaa nàyaehtii doo 


chalice: dzieti gha edza libo, jieti gha eja libò, libò 
daéchaa, libó daétsaa 


change in wind direction: ets'aéhts'i 
changing temperature: enaits'ih 


chapel: lamèhkò, yahtikò goicha-lea, yahtikò 
goitsa-lea 


(be) chapped: eek'è 

charcoal: t'èè, t'èè kòkwii, t'èhkò 

chase: yedeezi, yedeezhi 

chase around: k'eyeezo, k'eyeezho 
chase out: kadeyeezhi, xadeyeezi, xadeyeezhi 
(be a) chatter: wewa to 

chatter: (one person) sonadaewo 

(be) cheap: dèti-le 

cheat: yeghoyae?a 

check over: yek'aehta, yek'aeta 
checkers: ek'èat'aa 

cheekbones: goinikw'oó 

cheeks: goinihkwo 

(be) cheery: wegha sigoét' 

cheque: cheé, tseé 

(be) cherished: weghonihoèto 

cherry: dzie dek’oo, jie dek’oa, jie dek'oo 
chest area: godzeéta 


chest of the body: godziiwii 
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chest pain: godziiwii eya 


chest x-ray: godziiwii enihtl'éichii, godziiwii 
eniht? éitsii 


chew: k'ayee?»à 

chew on: whàyéh?o, yek'ego?à 

chewing gum: dzéh k'ats'ee?aa 

chewing tobacco: ts'et'ii dzèè 

chicken: k’abacho, k’abatso, k’ambacho, mola 
k'ambaa 

chicken pox: go?60 xa?aa, gokwò k'e niitt'ii, tàda 
dek’oa 

chief: ekw’ahti, kw’ahti, kw’ahtideé 

chief hunter: nazée gha k’aowo 

child: chekoa, goza, gozha, tsekaa, tsekoa 
children: chekoa, gohkée, gokée, tsekaa, tsekoa 
(be) chilled: wiihk'a 

(be) chilly: (area) gòk'ò 

chin: eèhda, goéda 

Chinese checkers: mola k'aèt'aa 

chinook: sahti eda 

chinook wind: nihts'i whekòo 


Chipewyan people: Tetsoòt'li 
(old word) Naht'ii 


chocolate: edziedoógoo, ejiedoògoòd 
chocolate bar: edziedoògoa, ejiedoògoa 
choke: edzi ha diè, eji ha diè 

choose: yihchi, yihtsi 

chop along the wood-grain: tayeehch'i, tàyeehts'i 
chop into pieces with heavy blows: tayeehka 
chop up to make wood chips: na?eekwi 
chop up with an axe: tayeekwi 

chop with an axe: nayeekwi 

Christ: Kri 

Christian: do gha yahtii doo 


Christmas: Taati, Toyati 


Christmas concert: Taati Dzeé chekoa 
sonagedèe, Taati Dzeè tsekoa sonagedée 


Christmas Eve mass: Taati, Toyati 

church: lamèhkò, yahtikò 

cigarette: enihtl'éwo ts'et'ii, ts'et'ii 

cigarette lighter: ts'et'ii nats'eèhk'òa 
cigarette smoke: ts'et'iiloò 

cigarette tobacco: enihtt'è ts'iikwia, enihti'èwò 
ts'iikwia 

circle: ets'aèhmòo 

cities: kayeniila, xagoniila, xàyeniila 

city: kò godeè, mòlanèk'e 


civil servant: dèets'ò k’aowo cheekeè, dèets'ò 
k'aowo tseekeè 

classroom: hoghaetoo kò 

claw: elagoò 

clay: ehtt'è, tèdzè 

clay jug: kweto 

clean: k’ena?ehtse, k'enaehtse, seèyele, siiyele 
(be) clean: degoo 


clean up an area: seégoihwho, seégole, 
siigoihwho, siigole 


clear ice: tohkw"ii, tohkw'ia 

clear sky: yàzo 

clear space on muskeg: ts'ookwii 
clerk: ek'aàwia 

(be) clever: edàiyeh, edàizeh, edàizheh 
cliff: behk’ii 

climb: (one person) dekeitla, yekeitla 


climb to the top: 

(many people) dakagedé 

(one person) dakatta 

(two people) dakàge»a 

clinic: doxaa ko, nàédi k'éezoo ko, nàédi k'éezhoo 
kò 


clock: sadzeè 
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close: (single object) yedai79, yets’odaechi, 
yets'odaetsi 


(be) close by: niwa-le 

close by twisting: yedaehge 

close the door: eniyeechi, eniyeetsi 
close the entrance: wets'odaanijwa 


(be) closed: 
(plural objects) eniéza, eniézha 


(single object) enéeto, eniito, wedai79, wedanii70 


closed: (prefix) enè- 


closet: asii ts'ehtaa koa, goht'o dawhelaa k'è, 


goht’o ts’ehtaa koa 

cloth: 2ehtt'! 

clothes: goht'o, gozii, gozhii 
clothesline: goht'o dawhelaa tì, goht'o tl'ii 
clothes-pin: wet'à goht'o etiizaa 
cloud: k'oh 

cloudberry: nodlàa, gots'okà 
clouds clearing away: yàzo etla 
club: xàà 

club (him/her/it): nàyeehxà 

club each other: k'eleghà 
clubs in cards: k’aba, k'àmba 
cluster of birch trees: k'iwii 
cluster of trees: ts'iwii 

coal: t'éé dèk'òo, t'éé kòkwii 
coast: tichobaa, titsobaa 

coat: 2eh 

coffee: ligahwhi 

coffin: dechito, detsito, dokw'oó whetoo 
coin: satsoa 

coincidentally: dahsoo 

(be) cold: edza, (area) gòk'ò 
cold (noun): dehko 


cold country: edzanèk'e 


(be) cold to touch: whek'ò 

cold-sore: godaa eèk'ò 

collar of clothing: gok’akaa, k’akaa 

colleagues: elexè eghalagiidée doo 

collect: etèyeele, nayehtsi 

collection at church: yahti gha soomba nits’eelee 
colour (verb): eetl'é 

(be) coloured: wek'aatsii 

colours from sunset: na?etsi 

Colville Lake: K'àbaéti, K'àmbadzihti, K'ambaèti, 
K’ambajihti, K'Ambaminti 

comb: kwits'ii 

comb (it): yets’i 

Comb Island: Dikwits'i 

Comb Island Bay: Dikwits'i Trà 

come: ade 

come about: (situation) nihokw’i, nikw’i 

come again: anade 

come back to life: naida 

come down: (one or two people) hodaetia, kidaetia 
come into focus: kègoèht'i, xégoéht'i 


come out: kà»a, kàde, kaeka, xa?a, xàde, xàeka 
(chunky object) kà»ah, xà»ah 

(many creatures) kaehoa, xaehra 

(one person) haetta, kaetta, xaetia 

(plural objects) kaedè, xaedé 


come out at birth: (single object) kadeewi, 
xadeewi 


come out of the water: 
(one person) tekada, texada 
(one or two people) tekàtla, texatia 


come to: edek'ènahoèhza, edek'ènahoèhzha 
come to be: agode 
come together: (liquid) niitl'i 


come up: 
(bile) k'eitò 
(chunky object) kà»ah, xà»ah 
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comedian: wegho sidii doo 
comical: sidii 
coming: (vehicle) ekòò 


coming down: (one or two people) kidaette 
(prefix) hoda-, (prefix) kida- 


coming of age: ts’aht’!! gòlèe 

coming this way: (situation) hawe 

coming towards: yenidoò ette 

command to wait: k'a 

commit suicide: etadiwi 

committee: t’asii k'e geèhkw'ee doo 

common loon: ticho, titso 

communion: gowaet’aa, gowaezee, gowaezhee 
communion bread: Nohtsi tèt'è 


communities: kagoèlaa, kàyeniilaa, xagoélaa, 
xagonillaa, xàyeniilaa 


community freezer: tohkò 
community hall: dagowo ko 

(be) comparable to: aèhti 

(be) competent: nàghóó 

compile: eléyeele 

complain: nayaehti, soo adi, whaadi 
complain to: yets'ó soadi, yets'ò soo adi 
complaints: soo 

complete: ahxe 

completed: hòt'a, kót'a, xòt'a 
completely: deghàà 

computer: satsò edegha eetl'ée 

(be) concerned: nànieti 

(be) concerned about: yegho nàniwo 
concerning: wegho 

condom: chiawo, tsiawó 

conduct: nàowo 

coney: ghoòle, weèle, wiile, woòle 


conference: etets'eèhdii 


confess sins: xpoòdeedè 
confine oneself: edek’édi 


confirmation: do k’éizee, do k’éizhee, gok’éizee, 
gok’éizhee 


(be) confirmed in the church: wek’éize, wek’éizhe 
confuse: wenaà?ii hoèwo 
confused: ts'i?ò 


(be) confused: aodée while, awedée while, 
goizo-le, goizho-le 


(be) confused about a situation: wegha soni 
lagoht'e 


congeal: et 

conibear trap: satsóxóa ehdzo 

(be) connected: elexiito 

construct: gohtsi 

(be) contained: (liquid or grainy material) whett'i 
container: to 

(be) content with: yegho hot’a masi niwo 
continue to divorce: ònayeede 
continuously: aats’ots’6, dats'ots'ó 
Contwoyto Lake: Kok'eti 

convenient: ts'atà 


cook (noun): bòxaeht'èe, bòxaeht'èe doo, mbo 
kaeht’ée, mbo kaeht’ée doo, mbo xaeht’ée, mbo 
xaeht'èe doo 


cook (verb): bò kaeht’é, bò xaeht’é, mbò kaeht’é 
cook (intransitive verb): et’é 

cook (it): yeht’é 

cook by stewing: yehche, yehtse 

(be) cooked: whet’e 


cooked blood soup: edoò whehchaa, edoò 
whehtsaa 


cooked meat: bo whet'ee, bòt'è, mbòt'è 
cookie: tèt'è tekoa 
cooking pot: weyii naebee too 


cooking stick: geh 
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(be) cool: whek’o 

coot: kwoh 

copper: satsò dekwoo 

copy: yek'aè2l, yexé?| 

cord for starting a motor: tieht?ii 
cord of wood: tsogheè, tsoyeé 

cork: wedaioo, wedanil700 

corner: yeedzii, yeodzii 

corner of a house: kò goedzii, kò goejii 
corner of a structure: goedzii, goejii 
corner of the mouth: gowahtt'a 
corpse: dokw'oò, doweè, gokw'oò 
corridor: dexagoè?aa 

cotton: ligodò 

cotton fabric: ligodò 

couch: wek'e ts'eèhkw'ee 

cough (noun): dehko 

cough (verb): deko, naeko, nako 
cough medicine: dehko naédi 

could not find: yeka whii aja, yexa whii adzà, yexa 
whii aja 

count: yehta 

count (things) together: etexèyihta 
count again: nayehta 

country: dè, nè, ndè 

(be) courageous: wedzeè natso 
courthouse: nayaetii kò 

courting each other: etexè aget’! 
cousins: goet’! 

cover (it): yedaèchi, yedaètsi 

cover with cloth object: yek'e niyeoah 
cover with cloth objects: yek'e niyele 
covering: wedaitoo, wedaniitoo 

cow: edzie, edziets’é, edzire, ejie, ejiets’é, ejire 


cow moose: dediidets’é 


cow with calf: elezaake, elezhaake 
cow-hide: edziewo, ejiewo 

cowboy boots: kaobokè 

cowboy hat: ts’ah mahka 

coyote: digatsoa, noditsoa 

crack in rock: kwekaagee 

(be) cracked: eek’é, naeto 

cracked ice: to ehtii 

cracker: tèt'èhgo, tèt'èhgo deto-lea 
craft store: naedlii kò 

craggy rock: kwekaach'ii, kwekaats’ii 
cranberry: trò 

crane (bird): dee, dere, nòchaa, nòtsaa, dò?a 
crank up: idòo yeede 


crawl around: k'ech'i, k'ets'i 
(one animal) k'egoo 


crawl over: yeteech’i, yeteets'i 
crawling back: naech'i, naets'i 


(be) crazy: goizo-le, goizho-le, wekwi goizo-le, 
wekwi goizho-le 


crazy: ezi, ezhi, ezhine 

Cree: Eda, Enda 

creek: dehtsoa 

creep out: (many creatures) kàehoà, xaehra 
crematorium: dokw'oò k'eek'òo kò 

crib: bebia daèhteè 

cribbage: dechi wek'enal?aa, detsi wek'ena?aa 


cribbage peg: dech! wek'ena? aa, detsi 
wek'enal?aa 


criminal: dodzii, dojii, dojire 


criticize: 
(plural actors) yek'adaedè 
(single actor) yek'adaewo 


crooked: ti’ak’e 
(be) crooked: whezo 


crooked path: tl'àk'e goé»à, ti'ak'e goò?a 
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cross (noun): dechiet'aa, detsiet’aa, ek'ètehtsòo cut into strips: nayekwò 


cross fox: nogéech’ahot’!, nogéets’ahot’! cut off: yek’eet’a 

cross-piece of boat: ite (be) cut on the flesh: gokwo eht’a 

crossed over each other: ek’éte (be) cut out: kat’a, xat’a 

crosswind: ek’éte nawhehts’ii, ek'étenihts'ii cut out: kayeeht’a, kayeet’a, xayeeht’a, xayeet’a 
crow: tatsògaa cut patterns: siniyeht'a 

crowberry: tsoht'è cut the hair off of: xayeet’a 

crowd: donedeè, dodeè cut up: k'ezeht'a, k'eet'à, k'eyeet'a, nàyet'à, 


crown of the head: gokwit'a 
(be) cruel: winiahòot'è 


crumbs of: -gwia, -gwii 


cry: etse 

cry with anger: tsediich'è, tsediits'è English 

cuffs: gòòmbaa daa, k'òmbaa daa E m m m m & 
cultivate: (plants) yeehse, yeehshe 

culture: nàowo dad: abà, atà, babà, età 

cup: libo dairy farmer: edzie k'èdii, ejie k'èdii 

cup handle: libdchii, libótsji dam: 2èh, deh daèhzaa, deh daéhzhaa 

cupboard: kw'àk'é (be) dammed: daézah, daézhah 

curfew officer: to k’edaa (be) damp: yaazea nawhehtso 


. (area) gotsoó 
curl: ehts'ó 
dance (noun): dagowo 
curling rink: to k'e kwe geehsii k'é 
dance (verb): 


(be) curly: ehts'óa (many people) dagohwho 


curly hair: kwigha ehts'óa (one person) datio 

current of a river: denl; dance hall: dagowo ko 

curtain: edzak'é enitt'ii, ejak'é enit'ii dance leader: dagowo gha k'àowo 
curve around: ets'awhe»a dance song: dagowo zii, dagowo zhii 


(road) ets'agoè?a dandruff: gokwilé 


curve in the road: ehts'agoó»àa (be) dangerous: wech'à hoejj, wets'à hoedzi 


custom: naowo dark: to, too 


cut (intransitive verb): et’a (be) dark: dezo 

cut (transitive verb): kayehwhe, xayehwhe, yet’a (an area) goezo 

(be) cut: eht’a dark clouds: k'ohch'ii, k’ohts’ii 

cut again: nayet’a (be) dark outside: togodiiti'òo, togoitt'òo 

cut in half: tadayeehwhe darkness: to, togodiitt'òo, togoitt'òo, too, xèh 
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darn: k’odyeet?’! 

daughter: goti 

daughter-in-law of a woman: gochaa, gotsaa 
dawn: gobaa, gombaa 

dawning: edaéhka 

day: dze, dzee 


day after tomorrow: ek'èdaedzeè, sacho 
gosachoo, satso gosatsoò 


day of birth: gogohlii dzeè 

daybreak: ihka 

daylight: dze, dzee 

deacons: yahti t'ò dèhkw'ee 

dead or burned tree, still standing: tsowa tso 
deadfall trap: dechi ehdzoò, dets! ehdzoó 
deadfall tree: déétoo 

deadfall trees: dèèlaa 

(be) deaf: godzii while 

death: doweè, goweè 

deceased: -nii 

December: Taati Zaa, Toyati Zaà 

deeds: nàowo 


(be) deep: deto 
(water) tagoihwhàà 


deep darkness: xèh natsoo, xèhyi, xèhzhi 
deep into (postposition): weyiits'ò 

deep snow: zah detoo, zhah detoo 

deep water: taniiwhaa 

defend: yek'edaedi 

defend oneself with words: edek'edaedi 
(be) delicious: teko 

Deline: Del 

den: e700, kweyii e700 

Dene culture: do nàowoó 

Dene language: do k'èè, do yatii 


Dene people: done, do 


Dene way: do k'éé 
dent: weyii goihtte 


dentist: goghoo ghalaedaa doo, goghòò kalee 
doo, goghóó k'aehtaa doo, goghóó xàlee doo 


deposit: (plural objects) niyele 
desert: ekiika nék'e 

deserted house: kò gokw'oò 

desire: yeniwo 

desk: lada 

destroy: tsiyehwhi 

detergent: datte naedoo 

Dettah: T'è?ehdaa 

devil: edaeti, edaetini, weet, weetini 
devilòs child: edàeliza, edàetiizha 
dew: dahti, dé nahzoo, déek’e goèzoo 
diabetic: siga godoò ell! 

diamond mineral: kwe degoo soómbaà 
diamonds in cards: ligaa 


diaper: bebia kwoa, bebia kwoò, chekoa kwoa, 
chekoa kwoò, kwoa, tsekoa kwoò 
(old word) bebia kw'aa 


diaper-moss: kw'ah 

diaper-moss bag: kw'ahwò 

diaphragm: gochoòhgoò, gotsooóhgoó 
diarrhea: ti go?oo at’), tint 

dice: ekw’oa 

die: (single object) etaèwi, etoowi 

die of exposure: ehdli 

die out (fire): dekwi, naekwi 

different: etadi 

(be) different from each other: ek'èch'ahòt'I, 
ek’éts’ahot’! 

different types: elek'éch'a xa?aa, etek'èch'aòt'l, 


elek'éts'a xa?aa, etek'èts'aòt'i!, ha?aa, kazaa, 
kaa?aa, xa?aa, xàà»aa 


differently: etadii 
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(be) difficult: dezi, dezhi, wèedi-le, wèhoedi-le 
dig out: kayege, xayege 

dig with claws/nails: kagots'ò 

diphtheria: gok’a tada 

Dipper (stars): who go^ihts'aa, who k'oihts'aa 
director of stores: ek’aawideé 

dirt: dè, ehtl'é, ndè, ts'ét'oo, ts'ot'oo 

dirt on the scalp: gokwitsoò 

dirty water: tich'ii, tits'ii 

disciple: wecheekeè, wetseekeé 

discipline (him/her): nàyeh?o 

discover: yegóh»à 

(be) discovered: wegoit'à 

Discovery: Wets'o Nàilii Ti 

discuss at length: nàyaehti 

disease: tada 

dish: kw'à 

dish soap: kw'a datteè 

dishcloth: tewhehchii 

dishpan: kw'atsoa 


dish towel: dehsòo, dehshòo, dohsòo, dohshoo, 
kw'a dehsòo, kw'a dehshòo, kw'a dohsòo, kw'a 
dohshòo 


dislike: yenèèli-le 

dislocated: xàchideéwo, xàtsideéwó 

disregard: òyeehsi, òyeehshi 

(be) distant: goowa 

distribute (food) among the people: dotaàyeedi 
distribute amongst ourselves: eletaàts'eedi 
(be) distributed: nazè, nazhè 


ditch (noun): dé yii goégée, ndé kàjgée, ndé 
xalgèe, tich'a, tich’a, tits'a 


dive: (one or two people) tetta 
divide by tearing: tats'iyehch'i, lats'iyehts'i 
divided in half: tani ts'ò 


divorce (him/her): òyeehxa 


divorce again: ònayeede 

divorce each other: òtegeede 

(be) dizzy: wenazii hoizi-le, wenazhii hoizi-le 
do: ade, at’!, ayele, k'ehoe?a 

do again: anade 

do again to (him/her/it): anayele 

do artwork: dek’enéyeet!’é 

do for oneself: edegha nezii at’! 

do in front of: yedaa hayele 

do it to (him/her/it): ayele 

do it to (him/her/it) repeatedly: ayeh?! 

do research: nàowo eléele 

do righteously: ehkw’i nahoehwho 

do so: hayele, kayele 

do that to (him/her/it): hayele, kayele 

do what?: daayele 

do without: wede 

dock: dechiehka, detsiehka, elak’é, ts'ik'è 
doctor: naèdi k'èezoo, naèdi k'èezhoo, naèdi 
k'éézhoo 

dog: tli 

dog bells: thili 

dog bite: th kayiihdoo k’é, th xàyiihdoo k’é 
dog chain: tht?ii 

dog collar: tiimoòto 

dog harness bag: tllyeéwó 


dog in front of the wheel dog: th behchii tò whet 
nakweé whetu, th behtsii tò whet! nakweè wheti 


dog pen: kwii, tlikwii 

dog whip: th dekwaa 
dog-barker: (old word) ttirehxoo 
dogcatcher: th nàhtsii doo 
doghouse: tljko 

dogpack: thyeè 

Dogrib: Tiicho 
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Dogrib language: do k’éé, do yatii 

Dogrib people: Thicho got’li 

dogsled: th behchii, th behtsii 

dogteam: tt! behchii t'ailaa, th behtsii t'áilaa 


dogteam trail: behchii eto, behchii tilii, behtsii eto, 
behtsii tilii, mbehchii eto, mbehchii etoò, mbehchii 
tilii, mbehtsii etoó, mbehtsii tilii 


doing it to (him/her/it): ayeh?i 
doing that: hat’), kat’) 

doll: eniht?édoa 

dollar: soómba 

donot allow it!: welè soo 

don’t let it happen!: welé soo 
done: hot’a, kot’a 

(be) done: adle 

(be) done again: anadle 

donkey: ttichoa, tiitsoa 

donut: tèt'èhghia, tèt'èhyia 

door: enéeto, enilto, tiidà 

door bolt: wet'à enir»aa 
doorknob: eniito k'e whe2oo 
doorknobs: eniito k'e whelaa 
doorway: ets’odaa, tiidà, tsoohga 
double-barrel gun: kwik'iiweé nake 


double-barrel muzzle loader: kwik’iaht’aa, kwik'ii 
aht’aa 


double-bladed axe: gokwi itats'ò wek'a gohlli 
dowel: dech; gotsè, dets; gotsè 

(be) down: wegha gots’eédi 

down: izii, izhii 


down feathers: choh, ehchi, ehchi dé?eh, ehtsi, 
tsoh 


down south: mólanék'e 
down-filled blanket: chohts'ó, tsohts'ó 
down-stream: izii niili, izhii niili 


downtown: ko tani gólaa 


downward: (prefix) né-, ni- 

down-wind: nihts'i k'éé, nihts'i k'ée 

(be) drafty: goyaihk'à 

drag around: k'eyedli 

drag back and forth: eghooyeedli 

dragging along: nayahsó 

dragonfly: gotiwhii, gotséwhia, gotsèwnhii, takakw'ii 
draw: dek’enéyeetl’é 

drawer: koòts'ehsòa 

(be) drawn across: nawhet'i 

dream: nate 

dress: 2eh 

dress (him/her): niyeedi, yek'e niye?ah 

dress (him/her) again: goht'o yii nayehtè 
dresser: goht'o weyii whelaa, koòts'ehsòa 

(be) dried: naedzà, naejà 

dried apples: gots'ohdzeè 

dried birch bark: k’iwa, k'iahkw'à 

dried brown soft sap on green birch: tl'eht'àa 
dried lake bed: elé 

drifting soft snow: zah eteehtsii, zhah eteehtsii 
driftwood: doh, doh dae?òo, taehti 

drill: (tool) godeh 

drink: yedo 

drip: (verb) det’e, -ret’e 

dripping water: dahti 

drive: (a car) yek’édi, yek’éndi 

drive a dogteam along: k’eyeezo, k’eyeezho 
drive around: k’eko 


drive dogs in a race: ehdaatligeezo, 
ehdaattigeezho 


drive over: yeteeké 
driver: behchii k'èdii doo, behtsii k'èdii doo, 
mbehchii k'èndii doo, mbehchii k'èndii doo, 
mbenhtsii k'èndii doo 


159 


driver's license: behchii k'èdii enihtl'è, behchii duck meat: chihkwò, tsinkwò 
nihtt'è, behtsjj nyhtt è, mbehchy k'éndii nihtf'é, duck’s bill: det'o eëhdà 

mbehtsii k'èndii nihtl'è ° 
duckling: chia, tsia 


duffel: kiihta 


driving: naeko 


drizzle: chogwia, tsogwia 
. duffel inside mitts: dziht'aà, jiht'aà 
drop: wetl'aekw'i 


. a duffel material: kiihtacho, kiihtatso 
droppings: tso 


xx sa dufee coat: ts'ò?eè 
drought: goizaa, goizhaa 


n -— dufee material: ts'ó 
drown: ti t'a esaade, ti t'a t'asaade - 
TET dump (place): t'asiich'ii nataett'òo k'è, t'asiits'ii 
drugs: naédi OE 

nataett'òo k'é 


drugstore: nàédi nàedii ko dump (verb): natayeeht?’ 


drum: eghe, eye Duncan Lake: Wek'eticho Ti, Wek'etitso Ti 


drum frame: eyeechii, eyeetsii during: wek'e 


drumstick: eyechii, eyetsii during the day: dze ni 


(be) dry: whego (be) dusk: nàixe 

dry (verb): dezà, dezhà, ego TE - 
B dusk: lë, l 

(clothes) nayehsà, nayehshà usk: gopaa gols, gombaa gols 


dust: ehtl'é 
dry (it): yehgo an SA 


dry loose tea: lidizaa, lidizhaa 


dustball: ts'ét'oo, ts'òt'ogò 


dwell f: got'ii 
dry spruce branch used as kindling: dehkw'ii Masu i 


(be) dry to the taste: jkwa um wet'à asii diidii 

dry willow: k’ahdzaa (verb) diyiihdi 

dry wood: tso dynamite: wet’a kwe naek’ée 
dry-meat: mbògoò 

dry, half-dead spruce: ts’ikwa 

Drybone Bay: K'óótiache Trà, K'òòtiatse Tra, English 


K'òòtideèche 
EH EB NE MM Oo m Bs Es Es Es n 
dryer: wet'a goht'o naedzaa, wet’a goht'o naejaa 


dryfish: ehgwaa 


— each: wexéetlo 
e ing: ego 
ipe) drying: ede each one of two: alak'aà, itak’aa 
drying rack inside a tent: dzehti 
‘ each other: ete- 
drymeat: bògoò, mbògoò 
eagle: det'ocho, det'otso 
drywood: tso whegoo, tsoba, tsomba a - . 

ear: godzii, godzeëbàa, godzeèmbaa 
drywood without bark: taàhk'e 
ear tags on animals: tich'aàdii dzeëbàa k'e satso 


duck: det'o whelaa, tits'aàdii dzeëbàa k'e satsò whelaa 
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duck egg: det'oyè 


ear wax: godziiht'oò 

earache: godziihkw'oò eya 

early: hiwhaa, !whaa, Iwhaà, kiwhaa 

early dawn: èhko 

early morning light: gobaa gòlè, gombaa gòlè 
early November: totsoa k'e 

early spring: tots’i k’e 

early summer: tik'è 

earmuffs: godzeébaa k’e whelaa, godzii k’e whelaa 


earrings: godzeébaa k’e whelaa, godzii k’e whelaa, 
godziihlii 


earth: dè, dii nèk'e, hazoò nèk'e, hazhoo nèk'e, 
ndè 


earth medicine: dèegho nàédi 

east: k’abatsoo, k’ambatsoo 

east wind: k’abatsoo nihts'ii, k’ambatsoo nihts'ii 
Easter: Naidadzeè, Saatto Zaa, Sadatio Zaa 
Eastern Arctic: kwinihts'i ts’oohk’é 

(be) easy: dezi-le, dezhi-le 


eat: ye»à 

(many objects) yedè 

(one or two actors) séti, shèti 
(plural actors) séze, shézhe 
(repeatedly) nayera 


eat again: naséti, nashet! 

eat up: xayee’a 

eat up a little bit at a time: eghayaa?a 
echo off of: wexèwherihti 

eclipse: sa eht'òrè?aa, sa t'ai?o 


eddy: ?oorik'é, 20ròk'è, chaéhdlii, charéhdlii, deh 
chaèhdiu, deh tsaéhdlii, ehts'araaln, tsaéhdli 


edge: webaa, wek'abàa, wembaa 
edge of the water: tibàa 
Edmonton: Móla Nék'e, Mólai Nék'e 
education: enihtl'éko, hoghagoetoo 
Edzo: Edzo Kògòlaa 

egg: eghè, eyè 


egg carton: eyèhto 

egg shell: eyèhkw'oò 

eight: ek'édi 

eighteen: hoóno daats'ò ek'éd| 

eighty: ek'édiéno 

either way: ehk'èè 

elbow: eehgò, goehgò 

elbow (him/her/it): yech'agòehge, yets'agòehge 
elbowcap: goehgòdzeè 

elder: ehdzo, ehjo, ohdah, ohndah 
elderly woman: ts'èko ohdaa 

elders: go?zohdaa 

elect: ek'ètehtsòo hohtè 

electric drill: ek'aék'oti'ii godeh 

electric stove: satsòk'òo 

electrical wires: ek’aek’ot?ii 

electricity: ediikotl'ii, ek'aèk'o, yèdiikò, yiidiiko 
eleven: hoóno daats'ó itè 

Elizabeth Lake: llabé Ti 

elsewhere: 1200 

(be) embarrassed: éézhaeli, iizaeli, iizhaeli 


(be) embarrassed about: yegho éézaeli, yegho 
èèzhaeli, yegho iizhaeli 


(be) embarrassed by: yegho enédzo, yegho enéjo 
embers: kókwii 

embroidery thread: lahsii 

Emile River: Hozii Dee 


employment cheque: eghalats'eedaa cheè, 
eghalats’eedaa tseè 


empty: wekw'oò 
(suffix) -kw'oò 


empty (it) of liquid: kayeede, xayeede 
empty bottle: nàéditohkw'oo 

empty campsite: kok'é 

empty house: kò gokw'oò 


empty tin can: satsotohkw'oa 
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encircle: ets'awhe?a 

end (noun): noode, welo 

end of time: noode dzeé 

engagement: etets'ihchii, etets’ihtsii 
engine: satsò etlee, tlehts'i 

engineer: satsò ettee k'èdii doo 

English custom: kwet'ii k'èè, kwet'ii nàowoó 
English language: kwet’i! yatii 

English way: kwet'ji k'èè 
English-speaking person: kweét'i, kwet’li, kwet'ii 
enjoy: wegha nezi 

eno: naèdi eehxoo 

(be) enough: k'éétlo, xéétlo 

enough: deghaa, hòt'a, kòt'a 

entrance: ets’odaa 

entrance of house or tent: tsoòhga 
entry: eniito k'è deghagoè?aa 

(be) envious of: yets'ò dai?ah 

envy: yets'ó dammah 

epilepsy: edoo tada 

(be) equal: etexèht'e, etèht'e 

escape from (his/her) hands: yett'aetta 
esker: what’a 

Eskimo: Hoteéda, Xotenda 

esophagus: godzah 

even: ho, kò, xò 

even though: ho, kò, xò 

evening: xèhts'ò 

Evening Star: wek’éahkaa, who k'èahkaa 


ever since the first time: t’aats’o ts'ò, t'ahots'o 
gots'ò 


every: taat’e, taat’e, tanèt'e, taot’e, -xéetlo 
every so many: -xéetio 
everybody: do hazoò, do hazhoo, do hot'ii 


everyone: hazoò, hazhoo 


everything: asii hazoò, asii hazhoo, hazoo t'asii, 
hazhoo t'asii, t'asii hazoò, t'asii hazhoo 
everywhere: hazoò, hazhoo 

evidently: loo, noo 

evil old woman: ts'ookoti 

evil spirit: edòetu, edaetini, Inilli, inilini 

ewe: sahzòa dets'é, sahzhòa dets'è 


ex-chief: kw'ahtideè jlée, kw'ahtideèzòa, 
kw'ahtideèzhòa 


exact: hotie, hotii 
examine: yek’aehta, yek’aeta 


exchange: 

(animate object) ehdayehtè 

(cloth object) ehdayee?ah, ehdayehchih, 
ehdayehtsih 

(many objects) ehdayeewa 

(parcel or heavy object) ehdayeehxe 
(plateful) ehdayeka 

(plural objects) ehdayeele 

(rigid object) ehdayeeti 


Exclamation: hanihó, hanikó, kanikó 
excrement: tso 

excuse me!: akoò, ekoò 

executive members: k'àodée deè 
exert oneself: et'i 

exhortation: yati natsoo 


exist: gòhti 
(situation) hò?o 


exit: xàgoé»àa, xagoò?aa 

expect: yexaeli 

(be) expensive: dèti 

Expression asking for agreement or comment: 
haaa, haaa 

Expression emphasizing the identity of 
someone: xàà, xàé, xàré 

Expression for greeting people and saying 
goodbye: mahsi, masi 

Expression for telling time: -gho néni?o, -gho 
nil?o, nil2o 
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Expression for the absence of a thing or 
experience: while 


Expression for whoever is speaking: si 


Expression indicating that an unexpected 
action happened: niila, niila sii, niilé sii 


Expression of agreement or understanding: 
here 


Expression of amazement: etsoò 
Expression of an easy-going attitude: ho, ko 
Expression of disagreement: ile 

Expression of lack of knowledge: soni 


Expression of not knowing what will happen: 
sonaa, sò 


Expression of politeness in request or 
command: no 


Expression of questioning about what 
happened or will happen: sonaa, soòni 


Expression of shock or disgust: edi de»oo 
Expression of surprise: la 


Expression of the idea that things are not the 
way they seem: làani-le 


Expression said in a crowd: akoò, ekoò 


Expression of the expectation of more 
information or action: edi 


Expression to emphasize uncertainty or 
hoping: eli, li, weli, wili 


Expression to get people moving: hoó 


Expression used as an abusive word: edàeli, 
edaetiiza, edaetiizha 


Expression used to scare children: moo 


Expression warning of action which should not 
happen: soo 


extend: nioà, whe»a 
(a road) goè?a, goó?à, (a trail) eto nivà 


extend across or around: nawhe?a 
extend around: (a road) ets’agoé7a 
extend around in a circle: tadoni?a 
extend in a circle: tadowhe»a 


extended rock ridge: kwekaa sia ni?aa, kwekaa 


shia nii2aa 

extinguish: nayehkwi 

extreme cold: edzadeé, edzandeè 
eye: godaa, gondaa 

eye ailment: godaa eya 


eye doctor: godaa gha naédi k'èezoo, godaa gha 
naédi k'èezhoo, godaa k’aehtaa doo 


eye mucus: gonaxeé 

eye of a needle: datihtl'à 

eye twitch: godaà edaa, gondaa endaa 
eyeball: gonageè, gonalii 

eyebrow: gonabeegha 

eyebrow pencil: wet'a gonagoò ts'eetl'ée 
eyelash: gonagoò 


eyelid: gonawò 


English 
m mmmmmmmmmum 


Faber Lake: Semi Ti, Simi Ti 

fabric clothing: molaizii, molaizhii 
fabricate: yehtsi 

face (noun): goini, goni 

face (verb): na»a 

facial twitch: goini edaa, goini endaa 
facing: wenidoò 

facing each other (postposition): elenidoo 
facing the wind: nihts'i dàà 

factor of a trading company: ek’aawideé 
faint: edek'éhoéhzà-le, edek'éhoéhzhà-le 
faith: goini, goni 


falcon: tatsea, tatsehtsoa 
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fall: natr'i, (one person) daèkw'ih 
fall asleep: detè 


fall down: 

(heavy object) hodaekè 

(plural objects, liquid or powder) hodaett’i, kidaett’i 
(single object) hodadeewi, hodàekw'ih, kidaekw’ih, 
nakw'i 

fall from (his/her) hands: wetl'aekw'i 


fall in water: 
(cloth object) tede, (single object) tedeewi, tekw'i 


fall out of an enclosure: 
(plural objects) kaett'i, xàetli, 
(single object) kadeewi, kaekw’i, xadeewi, xàekw'i 


fall-time: xat'ò 

(be) fallen down: (heavy object) hodaèhkeh 
fallen tree: ts'i edeéyée 

falling star: who hodadeèhwhòo 

family: gohkée, gokée, goet’! 


family allowance: chekoa soombaa, tsekoa 
soombaa 


fan: nihts'i ehtsi! 

fan a fire with a large flat object: k’eyeht’ah 
far across: inàà, indaa 

far ahead: naa, ndaa 

(be) far away: niwa 

far away: Inaa, ndaa 


farmland: dé ts'o dehsee k'é, dé ts'o dehshee k'é, 
ndé ts'o dehsee k'é, ndé ts'o dehshee k'é 


(be) fast: natia 

fast (adverb): hiwhaa, ighaa, jwhaà, kiwhaa 
fast (verb): edego 

fasting day: edets’egoo dzeè 

(be) fat: tek’a 

fat (noun): ek’a 


father: aba, ata, eta, gota 
(religious) yahti 


Father Superior: yahti k'àowo 


father-in-law: go?eh 

favour: yets'ó soniwo 

(be) favoured: wegho sohoiwo, wegho sohoniwo 
fear: yech'àeji, yets'áedzi 

(be) feared: wech'à hoeji, wets'à hoedzi 
feast: nas 

feather: t’ah 

feather for arrow: k’it’aa 

feathers: choh, tsoh, wechoo, wetsoo 
February: Sa Nek'òa 

(be) fed: wewahòdi 

feed (noun): wedii, wendii 

feed (verb): yeghà»eedi, yewà»eedi, yewaedi 
feel: yexéedi, yèedi 

feel bad about oneself: edek'eeli 

feel burdened: goini nànieti 

feel lazy: ts'ohoét'e 

feel within oneself: edeedi, edexéedi 
female animal: dets'é, -rets'é, wets'é 
female caribou, immature: ekwo ts'ida 
female caribou, mature: ekwo dets’é 
female dog: tlits'é 


female genitals: ts'èko kaedaa k'è, ts'èko 
wedzagee 


female wolf: digats'è 


fence: kwii 


fence around a grave: emooch 
domoóch'oó, domoots'oo 


99, emoóts'oo, 


fetus: cheko, tseko 

fever: edi 

few: to-lea, mohdaà, mohnaa, wèhdaa, wòhdaa 
fiddle: tl'ik'eetii 

field: dé ts'o dehsee k'é, dé ts'o dehshee k'é 
fifteen: hoono daats'o silài 


fifty: silaéno 
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fight (verb): egho 
(plural actors) ehk'aàde, ehk'aodè, yek’alaedé 
(single actor) yek’alaewo 


fight (him/her): yek'aawo 
fight with each other: etets'ego 
fight with fists: yeeht’i, yiht’i 


file: 
(noun) gook’ah 
(verb) nayek’a 


(be) filled with pus: whehts'ò 
finally: noode t'a, noodeè 

find: yegóh»à 

find again: nayiiza, yenagóh»à 
(be) fine situation: esagòht'e-le, t'asagòht'e-le 
finger: golakw'oò 

fingernail: golagoò 

fingertips: golakw'oòlo 

finish: enot'e, yegho enot'e, yegho not'e 
(be) finished: enahòt'e 

finishing nail: gotsèa 

fire: kò 

fire (him/her): òyeede, òyeehxa 
fire a shot: eehk'è 

fire extinguisher: wet’a kò naekwii 
fire has died down: ko niik’o 

fire station: kò naehkwii kò 

(be) fired: dede 

firefighter: kò naehkwii doo 
firestarter: tl'ets'ekwil 

firestone: tl'ets'ekwil 

fireweed: goh 

firewood: tso 


first: dakwe, dakwetòò, dakwet'à, gokwe èt'ii, 
nakwetòò, takwe 


first clear ice: tohkw'ii, tohkw’ia 


first in time: t'akwet'a 


first of all: gokwedoò, k'akwetòò 
first time: akwetòò, k'akwetòò 
fish: tie, tiwe 

fish as food: tiekwò, tiwekwò 
fish club: tiwexa 

fish eggs: ek'ii, tiek'ii, tiwek'li 
fish fin: tiwet’aa 

fish gall bladder: liwetl'óó 

fish guts: tiwets’ii 

fish liver: tiwewo 

fish meat: tiekwo, tiwekwò 

fish remains: tiwett'òò 

fish scales: tiwet'ii 

fish scoop: wet'à liwe nats’iikaa 
fish shack: tiekòa, tiwekòa 

fish slime: tiwett'èè 

fish spear: lahwhi 

fish tail: tiwechè, liwetl'à, tiwetsè 
fish trap: 2èh 

fisherman: liwe k'àowoo doo 
fishermen: tiwe k'àodée doo 
fishfly: tiwedia, tiwendia 
fishhook: dzih, jih 

fishhook, smaller: dahoah 
fishing hole in ice: mihk’é 
fishing place: mihk'è 

fishing rod: dah2ahchii, dahoahtsii 
fit (nim/her/it): wexèzihzo, wexèzihzho, wexèihzho 
five: silai 

fix: seèyele, silyele 

fix up an area: seègole, siigole 
(be) fixed: seèdle, siidle 

flag: yalohbaa, yèlambaa 


flames: kòwoò 
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flank: echoo, etsoò, gochoo, gotsoò 
flannel blanket: ts'òttia 

flannel sheet: ts’ottia 

flare out: daécha, daétsa 

flare up: naittoh 

flash: eeziikoo naitt', eezhiikoo naitt i, naitl'i 
flashlight: tehko, tohko 

(be) flat: it'oa, (area) goittoa 

flat dish: kw’akaa 

flesh: gokwo 

flies in general: dedzi, deji 


float: daele 
(person or animal) daebe 


float away: dela 

floating land: dahdègoo?ò, dè dagoo?ò 
floating stick for fish net: nawheadlii 

floats for fish nets: dahli 

flood: dé datiiwii, dè teétl'ii, ndè datiiwii, ndè ti 
daiwii, ti dètfii, ti ètiii 

(old word) dè goteèmòo, dè teèwii, ndè teèwii 
floor: dechitè, detsitè 


floor covering: dechitè k'e tèwhehchii, dechitèwò, 
detsité k'e téwhehtsii 


flour: tè, ti' olatè 

flour sack: tèwò 

flow: nili 

flow down: izii niili, izhii niili, nàewi 
flow out: kàili, xàeli, xàili 

flow over: niiwhell 

flower: it'òchaa, |t'òtsaa 


flower seed: wet’a it'òchaa kaeshee, wet'à 
it'òchaa xaeshee, wet’a it'ótsàa kaesee 


(be) flowing in: weyiewi 
flowing together: eléédli 
fly: ts'o 


fly around: k'et'a 
(plural objects) k'edé 


fly away: niit'a 

fly eggs: ts'oga 

fly larvae: yiida 

fly out: kat’a, xàt'a 

fly round-trip: ets'aet'a 

flying ant: elohdii k'et'aa 

flying back: naedé 

flying squirrel: dlòo k'et'aa 

Focus marker: sii, t'aa 

Focus marker of question words: seé 
fog: »àh 

fog rising off the water: nizii, nizhii 
(be) foggy: 2ah gòhti 


follow: 
(plural actors) gik'èedè, gik'èè edè 
(one or two actors) yek'èè etta, yek'èè k’etto 


follower: wecheekeè, wetseekeè 
following after (postposition): wek'èè 


food: -dii, mbò, -ndii, wedii, wegho sèts'ezee, 
wegho shèts'ezhee, wendii 


food of the feast: nasi 

fool (him/her): yegho naxoe?a 

foot: gokè 

foot bone: gokekw'oò 

foot measure: gokè 

footprints: doké go?o, ekeèk'è, gokeèk'è 
footwear: dechike, detsike 

for: ha, weda, wegha, weka, wika 

for a duration: gots'ò 

for a long time: whaa gots'o, whaa gots'ò 
for a long ways: niwa gots'ò 

for as long as: haihwha ts'ò, kaihwha ts'ò 
for eternity: welo while ts'ò 

for nothing: ekii, ekii ka, k'èètt'ò 


for oneself: edegha 
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for sale: naedi gha 

(be) for sale: naedi 

for the benefit of: wegha 

for what reason?: daani gho 

forbears: gocho, gotso 

(be) forbidden: wech'àet'o, wets’aet’o 
forehead: gots’abeé, gots’ambeé 

foreleg: egoo 

foreman: eghalagiidée gha k’aowo, k'àowo 
forest fire: dègok'eek'ò 

forestry crew: kò naehkwii doo 

forever: welo while ts'ò 

forget: yenadi-le, yenandi-le 

forget it!: wede hò, wede kò 

forgive: yegho nahoele, yegho naxoele 

(be) forgiven: wegho naxoeze, wegho naxoezhe 
fork for eating with: bòoghoò, mbòghoghoò 
fork of a river: etèèdli, tats'ill 
forked stick for setting fish nets: tehghòo 


former chief: kw’ahtideé jlée, kw'ahtideèzòa, 
kw'ahtideèzhòa 


formerly: akwee hò, dakwee kò, gokwe, t'akwe 
forming of personality: ts'aht'i gòlèe 

Fort Chipewyan: K'ateti 

Fort Franklin: Deli 

Fort Good Hope: K'àcho, K’atso, Nàilii Kò 

Fort Good Hope people: K'àchoet'ii, K'átsoet'ii 
Fort Liard: K'òòtailn 

Fort McPherson: Degée Kò, Tsihkò 

Fort Norman: Tiliht'a, Titint'a Kò 


Fort Providence: Yahtiko 
(old word) Yahtideè Kò 


Fort Resolution: Indààko 
Fort Simpson: Eléédli Kò 
Fort Smith: Dehbaacha, Dehbaatsa 


Fort Wrigley: Kwedzéh Ko 
fortunately: dahsoo 

forty: diéno 

(be) found: wegoit’a 

(be) found again: wenagoè?a 
(be) found out: wegòit'a 
foundations of a house: yietl'aa whetoo 
four: di 

four times: dii 

fourteen: hoóno daats’6 di 
fox: nogèe 

fox skin: nogéewó 

foxòs den: nogée?oo 

foxtail grass: t'ok'à 

(be) fractured: naeto 


Frank Channel: Deh K'é 
(old name) K'òòta Nui 


cc cc 


freeze: 
(animate object) ehdli 
(intransitive verb) eti 


freeze again: naeti 
freeze over: enèeti 
freeze up: deti 


freezer: asii whek'óo weyii whelaa, whek'òo, 
whek'òo nàjeaa, whek'óo nechàa, whek'óo netsàa 


(be) freezer-burned: wek'eek'o 

French people: Mola, Mola Got'ji, Mòlai, Mólasooti 
French Point in Rae: Móla Ta 

fresh: deelii, -gòò, -reelii, weelii 

fresh fish: tiwelii 

fresh grass: tl'oelii, tl'orelii 


fresh meat: bò deelii, bò weelii, bò welii, boreelii, 
bórelii, mbò deli 


Friday: Liwedaidzeè, Liwets'edèedzeè 
friend: agia 


(be) friendly: do nééli, soniwo, wini nezi 
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friendly person: do wini nezi! 

(be) friendly towards: yets'ò soniwo 

(be) friendly with people: do xé siet’! 
friends to each other: eleàgia 

frighten: yeehdzi, yeehj! 

(be) frightened: dedzi, deji, nedzi, neji 

frog: ts'ali, ts'ari 

from: gots'o, wegho, wets'o 

from (his/her) hands: wett'a 

(be) from (his/her) perspective: kanii7a 

from a long time ago: whaa gots'o, whaats’o 
from one to another: etets'ò 

from outside: òots'o 

from the beginning: t'aats'o ts'ò, t'ahots'o gots'ò 
from the other side: òots'o 

from time to time: sighawaa 

front and sides of neck: gok'àhtsoo 

front gunsight: k’alaégéa, t'ae?ja 

front leg of an animal: egoo 


front of sled: behchiikwi, behtsiikwi, mbehchiikwi, 
mbehtsiikwi 


front of the body: godzo, gojo 

frost: dé nahzoo, déek'e goézoo, nagóhzo, nahzoh 
frost on glass: edzak’eézoo, ejak'eèzoo 
frost on land: gok'eézoh 

frostbite: gokwo eti 

(be) frosted: nahzoh 

(be) frozen: wheli 

(be) frozen together: etexiito 

fruit: dzietso, jiecho 

(be) frustrated: goini k'èè-le 

fry (intransitive verb): et’é 

fry (it): yeht'è 


frying pan: kw'achè, kw'at'èe, kw'atsè, tihcho, 
fihtso 


fuel: tleh, tleh dèk'òo tteè 
fuel truck: tlebehchii, ttebehtsii 
(be) full: dàgoé?o, dagoò?o 


full moon: adzezah k'ènehsoo, adzezah 
k'ènehshoo, sa k'èènarèdzoo, sa k'èènarèjoo 


full sunshine: sadeèwa 
fun: sigoét’!, so 
funding: soómba 


fungus on dried birch: k'i ti'ehtè, tl'ehté 


funnel: satsò daèchaa, satsò daètsaa, wet'à tle 


deyiett'òo 

funny: sidii 

fur: degho, egha, tsawò 

fur cheque: tsawo soòmbaa 

fur coat: degho?eh, tsawo 2eh 

fur hat: tsawo ts'ah 

fur jacket: tsawò 2eh 

fur mitts: tsawò dzih, tsawò jih 

fur money: tsawò soombaa 

fur parka: tsàwó 2eh 

fur rug: deghotè 

fur stretcher: wek'e tsawò ts'eboo 
fur trader: na?edii dod, tsawò nàehdii doo 
fur trim on hood: ts’ahdaa 


fur trim on mocassins: tsawò kechaamoo 
nawhet'ii, tsawò ketsaamoo nawhet'ii 


fur-bearing animals: tsawo 

furnace: satsò etlee, tleh dèk'òo satsoo 
(be) furry: dehso, dehsho 

further: go?oo 

future: idaa, nadaa 

Future Tense: ha 


Future Tense + Past Tense: ha !lé 
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gather up: nayehtsi 
(many things) eghooyeewa 
. (rigid object) eghooyeeti 
English (sticks) nachiyeele, natsiyeele 
EH EHE EH EH EM EUM ES Es oo. H . e 
(be) gathered: (plural objects) eghooeze, 


eghodezhe 

gauze: »eht'i 

gear: goht’o 

Germaine Lake: Thehdlii Ti 


gaff hook: wet'a asii ts'ihsòo 


gain weight: natedeek'a 
: ts'o tè 
gall bladder: got'óó gorme: yan piada 


— TM et a static sound: eehxà 
gall-stone: gotf'òd yii kwe dehsee, gotl'óó yii kwe 9 


dehshee get angry: naich'o, naits'o 

gallon: ligalò get away from: yetl'aetla 
galvanized tub: lidziwi, lijiwi get better: k'aat'ii ade 

game warden: asii ch'à»oo doò, asli ts'à?oo doò, get carried away with: yexè naitta 


, "H sè ^ , yi sè ^ 
t'asii ch'àooo doo, t'asii ts'ávoo doo get dark outside: naixe 


game with bow and arrow: làtats'eehtóo get dirty, for clothing: edzèh 


dbi s get dressed for an occasion: (one person) 
garage: mbehchii kò, mbehtsii kò sinieda, sinida 
garage for repairs: mbehchii sigeéh? kò, get dry: dezà, dezha 


mbehtsji sigeëh?!! kò get fat again: natedeek'a 


garbage: gokw'ò, t'asiich'ii, t'asiits'ii get flushed: niwi 


garbage can: tohch'ii, tohts'ii get frozen up in camp: wexé?ehto, wexèehto 


garbage truck: t'asiich'ii etaeti'òo behchii, t'asiits'ii 


get grimy or sticky: edzèh 
etaett'òo behtsii á 


get hot: nìwi 
garden: asii dehsee k’é, asii dehshee k’é, dè 
goehsee k’é, dé goehshee k’é, nihse k’é, nihshe get hurt: esade, t'asade 
k'è, ndé goehsee k'é, ndè goehshee k’é, nde get into: yeyietta 


honehshee k'é, ndè ts'o dehsee k'è, ndè ts'o I We f I 
dehshee k'ë, t’asii dehsee k’é, t’asii dehshee k’é get loose: (single object) daegë 


get lost: dikoeke 


gas pump on kicker: tteht'òo : " 
(one or two people) dikoetta, ts'izò etla 
gas station: tleh goghaedii k'é . 
get lost!: yee itle 


gas tank: tlehto I I 
E get mad: naich'o, naits'o 


gasline: tieht?i . 
get out of bed: (one person) niitta 


gasoline: tleh : EE Mi UR 
get out of clothing: yeyiikàetla, yeyiixaetia 


gasoline for outboard motors: tlehts'i tleé : 
get pricked: weghaeka 


gather things: nachi?eele, natsi?eele 
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get ready: 

(one person) sinieda, sinida 

(one or two people) sinietta, sinitta 
(people) sinits'ede, sinits'ide 


get ripped: nàdlà 

get rotten: tsiwi 

get ruined: tsiwi 

get scratched: weghaeka 

get spoiled: tsiwi 

get tired: néetse, nietsi 

get to be: ade, adle, at’), ihté 

get to be again: anat'i 

get too friendly with: yexè naitta 

get up: (one person) niitta 

get used to: yeedi, yexeedi 

get used to one another: etexets'eedi 
getting better: nez! adaade 

getting to be: adaade, agodaade, daahté 
getting to be again: anadaade 

ghost: dots'ii, ezii, ezo, ezhii, ezho 
Ghost Lake: Ezo Ti, Ezho Ti 

giant: godéecho, godéetso 

giant owl: godée wohgw! 

girl: t'eekoa, ts'èko, ts'ékoa 


girl at her first menstruation: (old wora) 
ts'aht'ine, ts'aht'ii 


give: 

(animate object) yeghayehte, yetl'aayehtè 
(chunky object) yeghaye?a, yetl'aàyee»à 
(cloth object) yeghayehchi, yeghayehtsi, 
yetl'aàyee»ah, yetl'aàyehchi, yet!’ aayehtsi 
(heavy object) yet?aayeehxe 

(many things) yeghàyewa, yetl'aàyeewa 
(plateful) yet? aayeeka 

(plural objects) yetl'aayeele, yeghayele 
(rigid object) yeghayeti 

(single object) yetl'aàyeechi, yetl'aayeetsi 


give a chance to: yeghàhó»à 


give a message to: yeda natieva 


give back: 

(animate object) yeghoyehté 

(chunky object) yeghoyee»à 

(cloth object) yeghoye?ah, yeghoyehchi, 
yeghoyehtsi 

(heavy object) yeghoyeehxe 

(many things) yeghoyeewa 

(plateful) yeghoyeeka 

(plural objects) yeghoyeele 

(rigid object) yeghoyeeti 

(single object) yeghoyeechi, yeghoyeetsi 


give birth: bebia nihté 

give birth to: niyehtè 

give credit to: yegha eeti’é 

give food: yeghà»eedi 

give the authority to: yeghahò?a 

give the job of: yeghàhó»à 

give the silent treatment to: yech'aniwo, yets'aniwo 
give to fire: (food item) kwiiyeedi 


(be) given: gogha?eedi 

(animate object) weghòti 

(chunky object) weghòt'a 

(plural objects) weghòze, weghòzhe 


(be) given a child: chekoa goòtè, tsekoa goòtè 
(be) given a task: weghahòl?o 

(be) given out: nazè, nazhè 

giving a toast: libò daeka 

glacier: dè k'eèkw'oò, kw'oò, ndè k'eèkw'oò 
glass: edza, eja, ejaa 

glass cleaner: edza datteè, eja datteè 

glass cutter: wet’a edza eet’aa, wet'a eja eet’aa 
glass for drinking: edza libò, eja libò 

glass jar: edzato, ejato 

glasses: daats'eèhzaa, daats'eèhzhaa 
glorious: wédaat’!!, wénaat'i 

glove: ladzih, lajih 


glue (noun): wet'à asii eliidzée, wet'à etiidzée, wet'à 
tildzèe 


glue (verb): dexiihdzéh 
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glue (it) together: dexeyiihdzèh 
glue together: eteyiidzèh 
(be) glued again: nadzè 


go: ade, at’! 
(one or two people) detta, natta 


go across: (one person) noetta 


go after: 
(plural actors) gik'èedè, gik'èè edè 
(one or two actors) yek'èè etta 


go around: 

(one person) k'eda 
(people) k'egohwho 
(two people) k'ets'et'a 


go around holding hands: k'egòyeedi, k'egòyeedi 


go around leading (him/her) by the hand: 
k'egòyeedi, k'egòyeedi 


go ashore: toe?è, toet'è 

go astray: (one person) dikoetta 
go away!: yeè itle 

go back again: xonaitta 


go back and forth: 
(one person) eht'oònaeda 
(vehicles) ehdaànaetl'ó 


go back to sleep: naetè 

go different ways: tats'igeedè 

go down: (one or two people) hodaetia, kidaetia 
go for: (one or two people) yekatta 

go for a walk: (one person) k'eda 


go home: 
(one or two people) etaetta 
(plural actors) etats'eedè 


go inside: (one or two people) goyietta, goyietta 
go onto: yek'e detta 


go out: 

(fire) dekwi, naekwi 

(one or two people) haetta, kàetla, xaetta, katta, 
xatta 

(plural objects) kaedè, xaedé 


go out to the toilet: 
(one person) kaeda, xaeda 
(one or two people) kaetta, xàetta 


go over: yeteetla 


go through a passageway: (one or two people) 
dexaetia 


go to get: (one or two people) yekatia 

go to sleep: deté 

go up from the shore: (one or two people) toetta 
go up the stairs: (one or two people) dekeitta 
goat: sahzoò, sahzhoo 


goatee: weèdalo wedagha gahchè, weèdalo 
wedagha gahtsé 


goblet: libò daèchaa, libò daétsaa 
God: Nohtsi 
Godós word: Nònhtsi yatii 


Godchild: chekoa gotl'aà k'ètaidzoo, tsekoa 
gotl'aà k'étaidzoo 


going along: ekóó 
(one animal) ego 
(one or two people) etle, naette 


going around: (prefix) k'e- 

going back by boat: nae?è 

going down: (one or two people) hodaette, kidaette 
(be) going to: ha 

going to a destination: (one or two people) eteette 


going up from the shore: (one or two people) 
toetle 


gold: soomba dekwoo 
(be) gone: wewhile 
gone: while 

(be) gone again: nawhile 
gone astray: ts'i?ò 


(be) good: mahsi, masi, nezi 
(many things) yanezi 


good: -deè, -ndeè, sigha 


(be) good for: wegha nezi 
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Good Friday: Zezi Etaiwoo Dzeè, Zhezi Etalwoo 
Dzeè 


good times: so 

(be) good-hearted: wedzeè soniwo 
good-looking: wédaat'i, wenaat’!! 
goose: xah 


gooseberry: dahghoò, edaghoò, edaghoódzii, 
edaghoòjii 


gooseberry bush: dahghoòchii, dahghootsii 
goosebumps: gokwò ek'ii laani 

Gordon Lake: Homiti 

gossip: etexègots'edo 

got to be: adza, agòdza, agòja, aja 
government: déegho k'aowo, déets'ó k'àowo, 
ndéets'ó k'àowo 

government employee: dèets'ò k'àowo cheekeè, 
dèets'ò k'àowo tseekeè 

government funding: dèets'ò k'àowo soombaà 
government grant: déets’6 k'àowo soómbaà 
government official: dèegho k'àowo, dèets'ò 
k'àowo 

grab: dayeechi, dayeetsi 

grade level: enihtt'è, nihtt'è 

grader: tili seéh?i 

grain: t'olà 

grandchild of a woman: gochaa, gotsaa 
grandchild of a man: gokwi 

grandfather: babacho, babatso, ehtsée 
grandfather spider, a mythical creature: ehtsée 
k’ale 

grandmother: ehtsi, gotsi, mamacho, mamatso 
grass: tro 

grass tip: tl'olà 


grasshopper: k’e?ehk’éa, k'ereék'e, ts'aelo, 
yaehk’é, yaehk'éa 


(be) grateful to: masi yenihwho 


grave: dokw'oò, dokw'oò k'è goyizee, dokw'oò k'é 
goyizhee, dokw'oò whetoo, ts'oóhmoo, ts'pòhmoo 
whetoo 


gravel: ewaa, kwegwii, kwegwòo, kwewa 
gravel ridge: what'a 

graveyard: dokw'oò whelaa k'è, doweè whelaa k'è 
gray hair: kwigha degoo 

gray jay: ihk'aa, ihk'aye 

grayling: ts'ét'ja 

grease: tleet'óo, tteh, tleh det'òo 

(be) greasy: ley! 

great: -deé, -ndeé 

Great Bear Lake: Sahti 

Great Bear Lake people: Sahti got'ii, Sahti K'e Hot’! 
great friend: àgiadeé 

great hunter: nazèedeè 

great man: donedeè, dodeé 

great mountains: sideé, shideé 

Great Slave Lake: Tideè, Tindeè 
great-grandmother: mamacho, mamatso 
grebe: nòhta 

(be) greedy: edi-le, endi-le 

green: it'ò, it'ò laani, t'òa 

green willow: k'óó déhdli 

green wood - spruce: ts'i dèhdli 
green-winged mallard: chihcho, tsihtso 
greenwood: déhdll! tsoò, tso déhdlii 

(be) grey: dehbaa, dehmbaa 

grey hair: ekwighagaa 

grief: xèh natsoo 

grieve: goini nanieti, nanieti 

grieve over: yek'eeli 

grill (noun): satsòxòa, wek’eet’ée 

grind: nayeede 


grindstone: kwegook’aacho, kwegook’aatso 
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grizzly bear: sah dek’oo, sahcho, sahtso 


groceries: molaidii, wegho séts’ezee, wegho 
shèts'ezhee 


ground (noun): dè, ndè 

ground (modifier): nàedoo 

grow (intransitive verb): (plants) dehse, dehshe 
grow (plants): yeehse, yeehshe 

grow by oneself: deze, dezhe 

grow out: kàehshe, xàehse, xàehshe 
grow through: kàehshe, xàehse, xàehshe 
grow up: deze, dezhe 

growl: igho 

grub box: kw’ato 

grub sack: tehmi 

grumble: soo adi 

grumble to: yets'ó soadi, yets'ò soo adi 
guard (him/her/it): yehoehdi, yexoehdi 
guardian angel: yak'e got'ii gok'èdii, yak'eet'ii 
gok'èdii 

guide: k’eyeh?! 

guitar: tl'ik'eetii 

gum: dzéh, dzéhwà 

gummy: dzèhkw'ò 

gums of the mouth: goghohkwo 

gun: kwik'ii 

gun barrel: kwik'iiweè 

gun case: kwik'iik'ò, kwik'iiwó 

gun shell: kwiicho, kwiitso 

gunshot wound: kwiicho k'é, kwiitso k'é 
gunstock: kwik’iichii, kwik'iitsii 

gush: nalaetl'ó 

gush out: kàetl'ó, xàetl'ó 

guts: ets'ii, gots'ii 

Gwich’in people: Degée got'ii 


gym: goyii sonats’edée k'é, sonats’edée k'é 


English 


hacksaw: wet'à satso k'ets'eet'àa 

hacksaw blade: wet'à satsò k'ets'eet'àa webeè 
had a black-out: wenazii to agòdza, wenazhii to 
agójà 

hail: ili 

hailstone: Ili 

hair: eghà, gokwighà, kwigha 

hair bangs: gots'ache, gots’atsé, ts'azhii 

hair curler: wet'à gokwighà ehts'ó ats’eh?1! 
hair root: kwighaechii, kwighaetsii 

hair tonic: kwitte 

hairdresser: gokwigha siih?i doo 


hair-drier: wet’a gokwigha nats’ehsaa, wet’a 
gokwigha nats’ehshaa 


hairpin: gokwigha k’e ts'eh?00 
hairpins: gokwigha k’e whelaa 

half: tani 

half of the body: gok’éé 

half way: tani ts'ò 

half-breed: waak’oa, weghaèhk'òa 
hammer: gotsélaezia, gotsélaezhia 
hammer a nail: gotsè laezi, gotsè laezhi 
hand: goila, goila, gola 


hand (verb): 

(heavy object) yeghayehxe 

(plateful) yeghayeka 

(single object) yeghayeechi, yeghayeetsi 
hand game: ets'idzi, idzi 


hand lotion: goilatteè 
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hand over: 

(animate object) yet? aayehté 

(chunky object) yet?aayeera 

(cloth object) yetl'aàyee»ah, yetl'aàyehchi, 
yetl'aàyehtsi 

(heavy object) yetl'aàyeehxe 

(many things) yetl'aàyeewa 

(plateful) yet'aàyeeka 

(plural objects) yetl'aàyeele 

(single object) yetl'aàyeechi, yetl'aayeetsi 


hand-wringer for clothes: wet'à goht'o 
ghatats'eetsii 


handgun: kwik'ii nek'òa 

handicraft: asii nàéhdlii 

handkerchief: k'oèhchii, k'oèhtsii, k'oóhchii, 
k'oòhtsii 

handle: 


(plural actors) yek'alaedè 
(single actor) yek’alaewo 


handle (him/her/it): niyeedi 
handle again: niayeedi, ninayeedi 
handle of bucket: tochii, totsii 
handle of pan: kw’achii, kw'atsii 
handmixer: wet'à asii ts'ehtii 
handsoap: datteyia 

hang down vertically: nait’ih 
hang on to: yayetò, yayito 


hang up (intransitive verb): 
(cloth object) dawhehchih, dawhehtsih 
(plural or ropelike objects) dawhela 


hang up (transitive verb): 
(cloth object) daye?a, 
(many objects) dayewa, 
(plural objects) dayèhte 


hangar: enihtt'èk'et'aa whelaa k'è, ts'iet'aa whelaa 
kò 


(be) hanging from a rope: daedli 
hangover: gokwi eya 
happen: ade, agode, nahòèwo, nahòdwo 


happen in front of: wedaa agot’! 


happen that way: hagode 


happened: adza, agòdza, agòja, aja 
(situation) nihòkw'oh, nikw’oh 


happened in (his/her) sight: wedaà nahòèwo 
happening: golé 

happening that way: hagot’! 
happiness: winaa, winia, winii 

(be) happy: soniwo, wedzeè soniwo, winaa, winia, 
winii 

happy: sidii 

(be) happy about: yegho dlòniwo 
happy occasion: sigoét’! 

(be) happy to see: yexè naitta 

hard: hott’o 

(be) hard: dezi, dezhi 

hard ashes at the bottom of a fire: tèti 
hard lumps in meat: ekaa 

(be) hard situation: hoezi, hoezhi 

(be) hard times: hoila, kiila, nahoti 

hard top snow: tahtsii 

Hardisty Lake: It'oah Ti 

hare: gahcho, gahtso 

harmonica: dechishia, detsisia 

harness for dogs: ttt? ii 

hat: naza ts’ah, nazha ts’ah, ts’ah 

hat trim: ts’ahdaa 

hate: yenééli-le 


haul: 

(plural objects) eghoòyeele 

(many things) eghooyeewa 

(rigid object) eghooyeeti 

(be) hauled back and forth: (plural objects) 
eghooeze, eghodezhe 

have: gohll 

(cloth object) k’eyehchih, k’eyehtsih 

(plural animate objects) xawhehte 

(single animate object) xawhehti 
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have (plural objects) in place: yèhta 
have (rigid object) in place: yehto 

have a baby: bebia wets’o 

have a bad experience: esade, t’asade 
have a bad odour: maa, mah 

have a black eye: godaa tsidiitl'ò 

have a cold: goihk’a, gonihk'a, wiihk'a 
have a fever: edi eli, whekòo agòohwho 
have a hard time: nati 

have a headache: wekwi eya 

have a hole: weghagòl?a 


have a humped back: wechikw'oò kaitso, 
wetsikw'oo kartso 


have a lump or bump: kaitso, xàitsó 


have a meal: 
(one or two actors) sèti, shèti 
(plural actors) séze, shézhe 


have a muscle cramp: nachideewi, natsideewi 
have a place: gòh?o 


have a sharp pain in the upper body: 
weghak’ai7a 


have a stroke: gok'èè etaèwi 

have a taste of it: wewahòdi 

have a temper: winiahòot'è, winii naitto 
have an accident: edaatè 

have an election: ek'ètehtsòo hohtè 

have become: whell 

have chicken pox: gokwò 700 xa?a 

have diarrhea: tihtii go2oo at’! 

have dog races: ehdaatligeezo, ehdaattigeezho 
have epilepsy: edoo at’! 

have everything going for (him/her): ahxe 
have faith: ehkw’i adi niwo 

have fun: wegha sigoét’!, (people) sonadè 
have her period: mòht'a goèhk'o 


have hypothermia: ehdli 


have intercourse with: yeka whet! 

have on clothing: yeyiiwheda 

have on the hands: yeyiéhdi 

have on the head: whayeéh?»o 

have on the lower body: yeyiiwhe7é 

have pain in the sides: wek’ai7a 

have room for: wegha gó?o, wegha hò?o 
have seizures: edoo at’! 

have something bad happen: esade, t’asade 
have strong faith: goini natso 


have the habit of: ew!, waew!, yeghaewi, yeghaew! 
(plural actors) yeghaede, yewaede 


have the hands on the hips: ts’o k'èahdi 
have time for: wegha gó?o, wegha hó?o 
have visibility: kegaat’!, xégaat'! 

have you ever!: edi de?oo 

hawk, golden eye: det'otsi 

hay: tro 

Hay River: Hàtl'odeé 

he or she: eded; 

head: gokwi 

head band: kwit'ii 

head dress which stands on lead dog's collar: thidè 
head of an animal: ekwi 

head oil: gokwitsoo 

head scarf: k'oèhchii, k'oèhtsii, k'oóhchii, k'oóhtsii 
head strap: kwit'a 

headache: gokwi eya 

heal: naedzi, naeji 

healing: nezi adaade 

healthy: hotie, hotii 

hear: eéhkw'o, yeéhkw'o 

(be) heard: ghot'e, wot'e 

hearing: ets'eéhkw'oo, godzii 


heart: edzeè, godzeé 
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heart attack: godzeé i»à, godzeè nakw’i, godzeè 
niva 
heart stop ticking: godzeè i7a, godzeè ni»à 


heartburn: goteet’a, tihiu godzeé k’eito, tihti 
godzeè k’lito 


hearts in cards: lidze, lijé 

heat: edi 

heat (it): yiihwhi 

heat by turning around: k’eyewe 

(be) heated: whekò 

heating oil: tteh dèk'òo tteè 

heaven: ya, yak'e 

(be) heavy: neda 

heed: yati ihchi, yati ihtsi, yek'èè ot'e, yek'èlt'e 
heel: gokehta 

helicopter: wekwit’ats’aehk’éa 

hell: weetiikò 

helmet: satsò ts'ah, ts'ah dezii, ts'ah dezhii 
helmsman: ts'i gèdii doo, ts'i k'èdii doo, ts'i k'éndii 
doo 

help: yets'adi, yets'andi 

help, using medicine power: yek'eoeedi 

helper: gots'àdii, wecheekeé, wetseekeé 
helpless: nàhkaa 

hemp rope: tl'i ehdoo 

herbal medicine: dechita gonàédii, detsita gonàédii 
here: dzo, jo 

herself: ededi 

hidden: de?ii 

hidden from the sight of: (postposition) wenaa?il 
hide (him/her/it): nàyehoi 

hide from each other: etech'ats'ee?i, 
elets'áts'ee?i 

hide jacket: ewòh2eh 

hide oneself: nadee?i 


hide rug: deghoté 


hide slippers: ewohke 

hide tent: ewónihbàa 

hide with hair left on: degho 
hide-and-seek: etech'ats'ee?ii, elets'áts'ee?ii 
hide-scraper handle: k’edzehtsii, k'ejehchii 


hide-scraper made of bone: k'edze, k'eje 


(be) high: dagolwa, daniicha, daniitsà 


high heels: kehta goèch'oa, kehta goèts'oa 
high mass: lamèhdeè 
high water level: taizee 


high-rise building: kò daniichaa, kò daniitsda, kò 


yahohtèe, kò yayiihohtèe, yayiihohtèe 


highbush cranberry: danhtt'i 


highway: satsò behchii kèli, satsò behchii tilii, 
satsò behtsii k'èlii, satsò behtsii tilii 


hill: sih, shih 

hill country: sih nék’e, shih nék’e 

hill side: sih k’aga, shih k’aga 

hill top: sihka, shihka 

himself: ededi 

hind leg of an animal: edzaa, edzare 

hip: go?2àà, go?adè 

hip bones: go?akw'oò, gott'ats'oò 

hip-waders: tiwoò nedèe 

hire: yeh2a 

Hislop Lake: K'aagoo Ti, K’aak’o Ti 

Hislop Lake River: K'aagoo Ti Deè, K’aak’o Ti Deé 
Hislop Lake Village: K'aagoo Ti Kò Gòlaa, K’aak’o 


Ti Kò Gòlaa 


hit (him/her/it) by throwing: nayeehk’a 


hit (him/her/it) by throwing more than one thing: 
nayeehsi, nayeehshi 


hit (him/her/it) with a stick: nayeehtli, nayeehxa, 


yeehxa 


hoarfrost: nahzoh 


hold: eto, nayiitò, yayeto, yayito, yiito 
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holding up: 

(animate object) dayahte 

(chunky object) dayana 

(cloth object) dayahchih, dayahtsih 
(heavy object) dayahxe 

(plateful) dayaka 

(plural or rope-like objects) dayale 
(rigid object) dayati 


hole: xàgoih?àa k'è 

hole for animals: e?00 

holiday: dzedeè, dzendeè, k'èhoè?aa dzeè 
hollow place: enaakw’oa 

holy: degai 

holy bread: Nònhtsi tèt'è 

Holy Scriptures: Nòhtsi Enihtt’é 


Holy Spirit: Edarihyeh Nezii, Yedai Nezii, Yedaiyeh 
Nez, Yedariyeh Nez; 


Holy Water: degai tì 

home: gokò 

homebrew: dzieti, jieti 

homemade tobacco: ts'et'ii ts'ehtsii 
(be) homesick: dekò gha onié»àh 
honey bucket: tsòtoò 

honour: (verb) yenaet’! 


(be) honoured: weghahodi, wegho sohoiwo, wegho 
sohoniwo 


hooded: wets'ahdaa gohlli 

hoof: ekè 

hook (it): yehazi, yehji, yihsò 

hook again: nayehdzi, nayehji 
hook for roasting meat: sóó 

(be) hooked: ehdzi, ehji 

hooked stick for fish net: dahzoo 
hop: k'e»ehka, nazehka 

hop away: naeka 

hope: niwo, yenihwho, yiihwho 


hopping along: naeka 


horn: edé 

horn club: (old word) edékàa, edékàre 
horse: tticho, ttitso 

horse wagon: tlicho behchii, tlitso behtsii 
horsefly: naidii 


horsepower: tticho hanaihtsoo, thcho kananihtsoo, 
thtso hanaihtsoo 


hospital: do k'èhodii kò, doeyaeln k'èhodii kò, 
doxaa kò, eyakò, naèdi k'éezoo kò, naèdi k'éezhoo 
kò 


host at mass: Nohtsi tèt'è 

hostel: cheko nageete kò, tseko nageete kò 
(be) hot: (area) edi, gòkò diè 

hot country: ediinèk'e 

(be) hot to touch: whekò 

hot water bottle: ti whekòo to 

hotel: nats'eetee kò 

Hottah Lake: Its'éeti 

hour: sadzeè 

house: kò 

house key: kò ladli 

houses: kò gòlaa 

housing corporation: kò gha k’aodée 
how: ayii t’a, t’aani 

how are things?: dagoht’e 


how big?: daihcho, daihtso, dàihzo, daihzho, 
danihcho, danihzho 


how come?: danit'a 

how does it turn out?: daade 

how far?: dàihwhaà, dànihwhaà 

how high?: dàdaniinwha, dàgoihwhaà 

how is the weather/the situation?: dagòht'e 
how long ago?: dawhaa 

how long in time?: dawhaa 


how long physically?: daihdo, danihdo 
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how many?: dátlo, edlaatto 

how much?: datio, 

how often?: dagoètto 

how thick?: daihto, danihto 

how?: daani 

however: ekò, kò, t'aa 

however far: t'alwaa, t'aniihwhàa 

however long in time: t'aats'ò, t'aihwhaà, t'alwaa 
however many: t’aatio 

however much: t’aatto 


Hudson Bay blanket: hats'òbe ts'òò, kiihtats'òò, 
ts'ò degoo, ts'òregoo 
(old word) ts'ò wek'aatsii gòhtu 


Hudson Bay Island in Rae: Gamè Dii 

(be) huge: yanecha, yanetsa 

human: done, do 

human spirit: gots'ii 

(be) humble: do edeewo-le, k'éeweét'| 
humorous person: wegho sidii doo 
hunchback: do wenokw'oo yia 

hunchbacked person: do wenokw'oò whezòo 
hundred: itéakw'eéno, itèlakw'ièno 


hunger for: ewi, waew!, yeghaewi, yeghaewi, 
yewaewi 
(plural actors) yeghaede, yewaede 


(be) hungry: bó ghaewi, bò waewi, bó waewI, 
deéhdi, deéhndi 


hunt: nàzé, yekaniwo, yexaniwo 
hunter: nàzée doo 

hurt: eya, eza, ezha 

hurt (him/her): yekwò eya ayele 


husband: dozii, dozhii 
(old word) gokòèlii, gokolii 


Hydro Lake: Deh Daèhzaa, Deh Daèhzhaa 
(be) hypothermic: goihk'a, gonihk'a 


English 
m mmmmmmmmmum 


I: si 

l ask (him/her) that: hawèehsi, kawèehsi 
I don't know: sonaa, soni, sò 

I don't know how many: edlaatio 

| guess: sonaa, soóni, sò 

I mean to talk about (him/her): awèehsi 
| refer to (him/her): awèehsi 

I said: aehsi 

| say: aehsi 

| say so: haehsi 

| suppose: sonaa, sò 

| tell (him/her) that: hawéehsi, kawèehsi 
l wonder: sonaa, soòni 

ice: goli, to 

ice chisel: edè, wet’a to ts'egoo edè 
ice chunks: goli 

ice crust of overeow on land: kw'oò 
ice cubes: goli 

ice fog: dahoàh 

ice is breaking up: to nati 

ice is clear: to |kw'li 

ice is new: to ikw'ii 

ice is packed up: dahto 

ice jam: to tàéhtoo, to tahtoo 

ice on a river-bank: dehbàa to 

ice on bodies of water: to 

ice pressure ridge: tighàà 

ice scoop: golikw'à, likw'à 

icicles: goli 


idea: nàowo 
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if: asii, dé, idé, nè, nidè in place of: wetl'àxoo 


if not that: hani-le dé, kani-le dé (be) in poor health: tàda tsiyehwhi 
igloo: tahtsiikò, zahko, zhahko in that case: haniidé, kaniidé 
ignorant one: asii k'èèzo-le ladt’!, asii k'éézho-le in the absence of: wetl'àxoo 

laót'! 


in the beginning: dakwetoo 
i : yech'aniw ts'aniw ts'ò nie2à-l : : " 
kd Su d E iE in the midst of: weni, weniets'o 


(be) illegal: wech'àet'o, wets’aet’o in the nose: goighóyii 
imitate: yk ae»), yoxe] in the past: akwee ho, dakwee kò, idi, inée, t'akwe 


immediately: ekò èt'ii, hani-èt'ii, kani-èt'ii in the powdery snow: tich’a, tich'a, tits’a 


immediately after: -èt'i in the presence of: wedaa 


i re: nadaeti : x s š 
wnpiore nadas in the shelter of: go?ii, go?ii, weil 


(be) important: wet'àa?»à, wet'ahoè?a in the sight of: wedaa 


important: -deè, -ndeè in vain: k'èèt'ò, whii 
(be) Impossible: wèedi-le, wèhoedi-le (be) in water: (animate object) teewheda 
imprint of it: wek'èè gò?00 in Water: tëe 


improve in health: k'aòt'ii ade in with: weta 


in (his/her) presence: wenadaa incense: dzètekoo, tl'eht'àa 


in (his/her) vision: wenazii, wenazhii inch: golahchi, golahtsi 


in m : soniwo : x š " " 
(be) in a good mood: soniwe inconnu: ghoole, weèle, wiile, woòle 


(50) ina hurry: ghae mwg; whaa niwo (be) independent: edek’édi 


in a position unexpectedly: ehti, ihti index finger: golahkwi 


(be) in a trance: wenazii k’egoke, wenazhii k’egoke infant: bebia 


(be) In a vertical position: nàpah inflatable boat: weyii nihts'i ts'ehtsii elaa 


in accordance with: wek'èè, wek'èè inflation: k'èèvòdò dètii 
in all haapa ta; nazhog Pa inflict injury on: nàhkaa yehts; 


m among: went o influential for (postposition): gaamii, goami! 


(be) in an uproar: nàdahoewo inject: yego 


in case: de, de, nidè injure: nahkaa yehts| 


in exchange for: wek'èxa ini 3 
exchange for: wekè injured: nahkaa 


in front of: wedaa, wenadaa, wenakwee, wenazii, injury: gokaa 
wenazhii 
. . ink: edoti, ehdooti 
in half: tani 
a ink pen: ehdooti enihtt'èchii, ehdooti enihtt'ètsii 
in order to: gha, ha : i ü “ 


. . inner blanket: ts'ót'aà 
in our country: gonék'e 


inner ear: godziihkw'oò 
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in payment for: wek'ëxa 


insect: goo Israelites: Zidaot'ji, Zhidaot'li 


inside a confining space: goyii, gozii, gozhii it: eyi 
inside a confining thing: weyii, wezii, wezhii it doesnòt matter: hanihò, hanikò, kanikò 
inside a hollow space: goyii, gozii, gozhii (be) itchy: eye 


inside of the mouth: gowaht'aa (area) goye 


inside of throat: godzah Is colour Wak anta] 
inside wall of a house: kò goet'aà 
insides: gozii, gozhii, gozhii 

insomnia: behch'ats'eewi, behts'ats'eewi 
instead: èhij, ihti English 
instead of: wek'èxa m m Hm m m m m m m m m 
institution: do daézaa ko, do daézhaa ko, do 
daniilaa kò 


(be) instructed to do something: weghahòl?o 


insulation: kò goet'aà jack for vehicles: wet'à behchii idòo dets'eedee, 


intellectual: do goizoo, do goizhoo wet'à behtsii idoo dets'eedee 
(be) intelligent: goizo, goizho jack in cards: bóxàeht'ée, mbò kàeht'ée, mbò 
Ed Rs 2 xàeht'ée 


intentionally: axodii : . l 
jack pine: goo 

interpret: etaehti 
P jacket: 2eh 
intestines: gots'ii : : 
jackfish: ihdaa 
into: weyiits'ò 
dikta jail: do daèzaa kò, do daézhaa kò, do daniilaa kò, 


into (his/her) hands: weti'aà kò goezoo kò, kw'ahti kò 

Inuit: Hoteèda, Xotenda jam: dzietsaa, jiechàa 

Inuit people: Enake, Hoteèda, Xoteèda James Lakes River: Ehtt'èti Dea, Kweghajli 
(be) invited: wekagoedi, wexagoedi January: Edaidzeècho Zaà, Edaidzeètso Zaà 
iron: hatsò, satsò jaw: goèkw'oò 

iron (it): yek'ee?a jawbone: eèkw'oò 

iron for clothes: wet'à goht'o k'e?ets'ee?aa, (be) jealous: ch'oxoedi, ts'oxoedi 

yik'eet'aa 


(be) jealous of: yets'ò dammah 
ironing board: wek’e goht'o k’evets’ee7aa : M 

Ü jeans: ti tàoeh 
island: di, ndi ' 
jerry can: tlehto 
island which a river flows on both sides of: 


wek'oèlu dia Jesus: Nohtsi, Zezi, Zhezi 


island with a high hill: di naich’oo, di nàits'oo Jesus Christ: Zezi Kri, Zhezi Kri 
jet plane: ts'iet'aa wet'oó while 
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isn't that so?: haàa, haàa 


Jews: Zidàot'ii, Zhidaot'li 
jingle: (plural objects) k'ett'ò 
job: la 


joints of the body: eghagoéhzo, goehgo, 
goghagoèhzoò, goghagoehzhoo, gokw'oò 
eteghal?aa 


joker: wegho sidii doo 

joker in cards: dziegè, jiegè 

Joliffe Island: Ttehdii, Ttehndii 

judge (noun): do siniyaehtii doo, siniyaehtii doo 
judge (verb): siniyaehti 

(be) judged: nàyaeti, wesiniyaeti 

juice: dziek'oo ti, jiek'oo ti 

July: Soómba Nazèe Zaà, Soomba Nàzhée Zaà 
jump: k'ezehka, na?ehka, yaèka 

jump in the water: teka 

jump out: kàeka, xàeka 

jump up and down: yà»ehka 

June: Eyégohsa 

juniper berry: wohgwi dzii, wohgwi jii 

jury: gighàà nayaetii doo 

just: dii whaà-le, diihk'òa, ekii, hotii, zo 

just before: wekwe èt'ii 

just in case: ahxo, edahxo 

just now: k'oót'a, k'oa, k'oat'a 


Justice of the Peace: siniyaehtii doo 


English 
mH = = = = = = = = NE 


keel of boat: eta whetoo 
keep: yek’édi, yek'éndi 


keep (plural objects) in place: yèhta 


keep (rigid object) in place: yéhto 
keep a place: góh?o 
keep burning (it): yeéhk'o 


keep his/her word: edeyatii dehsi-le, edeyatii 
dehshi-le 


keep in the mouth: whàyëh?o 

keep someone/thing in a certain way: ayihwho 
keg: dechi libaa, dechi libari, detsi libaà 
kennel: thkwii 

(be) kept: wek’éhodi 

kerchief: k'oèhchii, k'oèhtsii, k'oòhchii, k'oòhtsii 
kerosene: dè gotleé, ndè gotteè 

kettle: to 

key: ladli 

kick: nàyeetà 

kicker: tteht'oò 

kidney: ets'òo, gots'óo 

kidney fat: ets'òok'a 


kill: yeweehtsi, yeweè ehts| 
(plural objects) etayeehde 
(single object) etayeehwhi 


kill oneself: eladiwi 


(be) killed: wewee wheda 
(plural objects) etoode 
(single object) etoowi 


killer: eweét'ii 

(be) kind: eteé?i, etené?i, wedzeè soniwo 
kind of like: laàni, làani 

(be) kind to: eteyeéh?! 

king: k'àowocho, k'àowotso 

king in cards: ek'aàwi, ek'aówi, k'aàwi 
kinnikinnik: ihdoo, ohdoo 

kinspeople: gohkée, gokée 

kiss: yek'éts'edli, yets'i 


(be) kissed: wek'éts'edli 
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kitchen: boxaeht’ée ko, mbo kaeht’ée, mbo 
kàet'ée kò, mbò xaet'èe kò 

kite: enihtl'éwó wek'eets'ii 

kleenex: dehko enihtl'éwó 

knead: chiehchih, tsiehtsih 

knee: eehgò, goehgo 

kneecap: godzagòokw'oò, goehgòdzeè 
kneel: nàgóih?»a 

kneel down: nagòehge 

knife: beh, mbeh 

knife sheath: behwhò, mbehwhò 

knit: etii, yet?! 

knock against: yech’aeht’i, yets’aeht’i 


knot (noun): etèèhchii, etèèhtsii, saa, shaa, 
wet'aisaa, wet'aishaa 


know: yek'èezo, yek'èezho, yek'èèzho, yek'èhoezo, 
yek'éhoezho, yek'èhoèzho 


know an area: hok'èezo, hok'èezho, hok'èèzho 
(be) known: wek'èedzo, wek'èejo, wek'èèjo 


Kwejinne Lake: Kweyi! Ti 


English 
mH mmmmmmmmmm 


labour: 
(one person) nahoehwho 
(plural) nahoehdè 


labrador tea, medicine for shortness of breath: 
gots’agoo, ligaezoò, ligaezòa 


Labrish Lake: Nakaa Ti, Naakaa Ti 

Lac de Gras: Ek'a Ti 

Lac La Martre: Tsòti, Whati 

Lac La Martre Falls: Nàili 

Lac La Martre River: Tsòti Dee, Whati Deè 


lace (it): yeghah 

lack: yedeedli, yedeedli 

ladder: dechiehka, detsiehka 

ladle blood (to make soup): edoó ezo 
ladybug: tehtsà dek’oa, tsinè 

lake: ti 

lake shore: tabàa, tambaa 

lake that a river runs through: dehti 


lake with dead weeds, frequently used by 
muskrats: tl'odziiti, tl'ojiiti 


lamb: sahzòa, sahzòa zaa, sahzhòa, sahzhoa zhaa 
lamp: ek'aèk'o 

land: dè, nè, ndè 

land (a plane): detta 

land frozen up: dèhto 


land is dewy or wet: dè nagoèhzoh, dè nahzoh, 
ndè k'e goèhzoh, ndè nahzoh 


land is frosty: dè nagoèhzoh, dè nahzoh, ndè k'e 
goéhzoh, ndè nahzoh 


land on: yek’e detta 


land on shore: tae?è, toe»é, toet'é 
(one or two people) toetta 


landing strip: enihtl'ék'et'aa naedèe k'è 
language: yati 

lard: tteh 

lard can: tlehtoa 

lard pail: ttehto 

(be) large: necha, netsa 

large: -cho, -tso 

large cluster of trees: ts’iwiicho, ts’iwiitso 
large eddy: 20orichok’é, 200ritsok'è, »orók'écho 
large fish: tiwecho, tiwetso 

large flat rock: kwekaa 

large fly: naedii 

large game animal: tich’aadiideé, tits’aadiideé 


large intestine: ek'àhkwoo, gok'ahkwoò 
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large kettle with curved spout: chihto, tsihto 
large male caribou: wedziicho, wedziitso 
large snowmobile: zakak'ekòo, zhakak'ekòo 
large soft snowflake: zahkaatso, zhahkaacho 
largest beaver: tsadeè, tsandeè 

largest bull moose: dediizoo, dediizhoo 

larva in caribou hide: etsihtagòo 

larynx: goweèk'è 

last: idii 

last day: noode dzeè 

last in a sequence: noode t'a 

last name: goizi noode, goizilo, goizi noode, goizilo 
last night: dii toò 

last time: noode 

late at night: to whaa 

later: noode, sighawaa 

laugh: nà»edló 

laugh at: yegha?edlò, yeghaedlo 

laughter: wedloo 

laundromat: goht’o k’ena?etsee k'é 

laundry soap: datte naedoo 

law: naowo 

lawyer: do k’edaedii doo 

lay the head: kwiwheh2o 

(be) lazy: gots'eedi 

lazy person: wek'eét'ii 

lead (metal): saèhxi 

lead (verb): k'eyeh?i 


lead (him/her) by the hand: etegóyeedi, 
etegoyeedi 


lead dog: th nakweé whedaa, th nakweè whet! 
lead in by the hand: goyiiyeedi 

lead out by the hand: xagoyeedi, xagoyeedi 
leader: k’aowo 


leader (fishing line): dzihtl'ii nek'òa, jihti'ii nek'òa 


leaders: k'àadée, k’aodée 

leading action (postposition): gaami, goami! 
leaf: it'ò, it'òa 

leafy stuff: it'òa 

lean-to: daètokò 

learn: hoghadeeto 

leather: edziewò, ejiewò 

leave: (one or two people) detta, kàtla, xàetla, xatta 
leave (him/her): òyeehxa 

leave (him/her) in a certain condition: niyeedi 
leave by boat: naet'é 

leave by vehicle: naekè 

leave for hunting: dezè 

leave for some destination: eteetia 

leave it!: wede hó, wede kó 

leave, boating back: naeké 

leave, flying back: naet’a 


leave, going back: 
(one or two people) naetta 
(two people) nats'eet'a 


leech: gòt'ii 

(be) left behind: 
(animate object) aida 
(plural objects) aila 
(single object) ai?o 


(be) left over: weghahoèwo 


left side: gots'ehts'o, gots'ihts'o, gots'ohts'o, 
ihts'o 


left-handed: ihts'o 


leftovers: weghàgiàa, weghàhoéwo, 
weghasiets’eézaa, weghasiets'eèzhaa 


leg: godzaa, godzakw'oò, gokw'oò 

leg bone: godzakw'oò 

leg bone, with or without skin: edzawà 
leg-hold trap: ehdzo tl'i 


legend: whaéhdoo godii 
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lend: 

(animate object) yeghoniyehtè 

(chunky object) yeghoniye?a 

(cloth object) yeghoniyehchi, yeghoniyehtsi 
(container) yeghoniyenhti 

(plural objects) yeghoniyele 

(rigid object) yeghoniyeeti 


length: daats’o 

less than a minute: nagèa k’a?i 

let go of: yedeetsi 

let it be!: hò, kò 

let me be (it) again: nawehtè 

let me go out to the toilet!: kaihsa, xaihsa 
let's go!: hoò 

letter X: ek'ètehtsòo 

lettuce: it'òcho, it'òtso 

level ground: eghadè, eghandè 

level to: wedaghaa 

library: enihtl'é to whelaa kò 

lice comb: za kwits'ii, zhà kwits'ii 
license: enihtt'è, nihtlé 

lichen: adzii, ajii, ajii 

lid: wedai?oo, wedaitoo, wedanii?0o, wedanijtoo 
lie: hots’i 

lie dead: weweé wheda 

lie in water: (animate object) tèewheti 
lie on top of: yeka whet! 

lie to: yegho nàxoe?à, yeghoyaera 
ligament: goch'ii, gots'ii 

(be) light: (an area) goek'aa 

light (noun): dze, dzee 

light (verb): nayiihtta 

light a fire: kò naihtta 

light bulb: ek'aèk'o 

(be) light in weight: neda-le 

light up: yeèhk'o 


lightning: eeziikòò, eeziikòò naitf li, eezhiikòò, 
eezhiikòò naitt'n, kò nait^i 


(be) like: lahòt'e, laòt'e 
like (adverb): laani, laani 
like (postposition): wek'èè, wek'èè 


like (verb): ewi, waew!, wegha nezi, yeghaewi, 
yeghaewi, yenééli, yewaewi 
(plural actors) yeghaede, yewaede 


like an ignorant one: asii k'èèzo-le laot’, asii 
k'èèzho-le laót'! 

like oneself: edenèèl! 

like that: ekani, hani, kani 

like this: dii hani 

like to do: ew!, waew!, yeghaewi, yeghaew! 
(plural actors) yeghaede, yewaede 

(be) likely: at’! làani 

lily pad: teeht’aa 

limp around: k’echiehk’ah, k’etsiehk’ah 
line strung out: tři tatait'ii 

liners for boots: kiihta 

lines on paper: ehkw’i ytl'éa 


lingerie: 2echa, 2etsa, ihchà, ihtsa 


linguist: yati ihchii doo, yati ihtsii doo, yati K'àodée 


doo 

lining: 2et'aa 

linoleum: dechitè k’e tèwhehchii, dechitèwò, 
detsitè k'e téwhehtsii 

lip area: wedaa 

lips: godaa, gowadaa 

lipstick: wet'à godaa ts'eetl'ée 

liquid: ti 

liquor: kòti 

liquor bottle: naédi to 

liquor store: kòti kò 

listen: eékw’o, iikw’o, yeékw’o, yiikw’o 
listen to advice: yati ihchi, yati ihtsi 


little: yaazea 
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little bit: to-lea, yaazea 

little boy: dozia, dozhia 

little child: bebi 

Little Dipper: whotsoa 

little grandchild to a man: gokwia 
little heart: edzéa 

little while: tatsaa, tatsoa 

(a) little while ago: dii whaa-le, diihk'òa 


live: eda, enda, naete, nade 
(one or two people) nawo 


live again: naida 
live alone: chihkoo wheda, tsihkoò wheda 


live as a single person: chihkoò wheda, tsihkoò 
wheda 


live common-law: yahti de xoget’!, yahti de xoget'i 
live outdoors: xagoeéhk’d 

live righteously: ehkw’i eda 

liver: ewò, gowò 

living room: ts'eèhkw'ee kò 

load: deyiiyewa, yeyiiyewa 

load a gun: kwiicho deyiiyewa, kwiicho ek'éyewa, 
kwiitso deyiiyewa, kwiitso ek'éyewa 

loan of money: soómba gogho nizee, soomba 
gogho nizhee 

(be) located behind: deécha, deétsa 

(be) located in water: 

(chunky object) tèewhe?o 

(cloth object) teewhehchih, teewhehtsih 

(plural objects) téewhela 


(powdery or granular material) teewhet?ih 
(rigid object) teewheto 


(be) located up: 

(animate object) dawheda 

(chunky object) dawhe?o 

(cloth object) dawhehchih, dawhehtsih 
(containerful) dawhehto 

(plural or ropelike objects) dawhela 
(rigid object) dawheto 


loche: nohkwée 


lock (noun): wet'à eniedoo 


(be) locked up: 
(plural) gidaàniila 
(one thing/person) wedaèti 


lodge for beaver or muskrat: ekèè, ekii 
log: dechi, detsi, tso 
log house: dechiko, detsikò 


log used for scraping hides on: yeechii, yeetsii, 
yerechii, yeretsii 


(be) lonely: ónié?à 

(be) long: nedé, nendé 

long ago: k'akwe, t'akwe whaà, whaà 

long before our time: gokwe whaà 

long crack in the ice: toniidlaa 

long fishhook string: dziht!'ii nedèe, jihtl'ii nedée 
long for: yeghaewi, yewaewi 

(be) long in time: nénihwha, niihwhà 

long time: whaà 


long time ago: akwee whaa, Idi whaa, whaa kò, 
whaà xó 


long time has passed: whaà hoéwo 

longer days: dze niihwhà 

look after: yehoehdi, yek'èdi, yek'éndi, yexoehdi 
look after oneself: edek'édi 

look around: k'eet'i 

look around for: yeka k'eet'j, yexa keet'j, yexa 
k'eet'i 

look as though: làani wégaat' 

look at: yeghàeda, yeghàenda 

look for: yekaniwo, yekaeta, yexaniwo, yexaeta 
look for by boat: yekà»é, yexà»e 

look in vain for: yexa whii k'eet'i 

look like: wégaat’!, wégoat' 

(be) looked after: wek’éhodi 


looked in vain for: yeka whii ajà, yexa whii adzà, 
yexa whii ajà 
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looking for (postposition): weka, wika 
loon: téet’o 
loop: wek’éghok’é 


loose tea: lidi tazee, lidi tazhee, lidi tenazée, lidi 
tenazhée 


loose tobacco for rolling cigarettes: ts'et'ii 
ts'ehtsii 


loose woman: ts'ékodzii, ts'ékojii 
Lord: k'àowo 


lose: óyeehsi, òyeehshi 
(single object) dikoyeehk'a, òyeehk'a 


lose in a game: weghoenè 

loser: do wek'eét'ii, wek'eét'ii 

(be) lost: dikoéhkw'o 

lost: diko 

(be) lots: netto 

lots: to 

(be) loud: wedagoèhwhò, wedagoòhwhò 
loud: hòtt'ò 

louse: za, zha 


love: ew!, waew!, yeghaewi, yeghaewi, yeghonièto, 
yewaewi 
(plural actors) yeghaede, yewaede 


(be) loved: weghonihoèto 

lover: (old word) goxohoò, goxohò 
(be) low: dagoiwa-lea 

low mass: laméa 

low treeless hill: hozii sia, hozii shia 
lower abdomen: gobo, gombo 
lower edge of tent: mòchaa, mòtsaa 
lower front fin: tiwet’abaa, tiwet’ambaa 
lower leg bone: godzaxoò 

lumber: dechikaa, detsikaa 

lung: godzehdeè 

lung disease: godzehdeé tada 


Lupin Mine: Kok’eti 


lye: tèti 
(be) lying down: (one animate object) whet 


lynx: nòda 
(old word) chée, tsée 


English 
= = = E EEEH. 


machine oil: satso tleë 

Mackenzie River: Dehcho, Dehtso 
Mackenzie River area: Dehchogà, Dehtsogà 
(be) mad: ich'ë, its'ë, winàà-le, winii-le 

(be) mad at: yech'àniwo, yets'àniwo 

(be) made: hohtë 

maggot: yiida 

maggot from caribou throat: ek’ahgoo 
maggots in caribou hide: enogoo 

(be) magnetic: weyeédi 

mail: enihtl'é, nihtl'è 

mail carrier: enihtl'é k'elee doo 

mail delivery: enihtl'é k'ezee, enihtl'é k'ezhee 
major knuckles of the hand: golatènii 
major river: dehdeé, dehndeé 

make: ayele, yehts! 

make (him/her) suffer: dayyhoah, tsiyehwhi 
make a campfire: xagoehk’o 

make a cross: ek’étehtso 

make a fire: ko naihtta 

make a noise: déekw’o 

make a sound: dedi, dèekw'o 

make corrections for: yegha ehkw’i ayele 
make fire: nagoèhk'o 


make fire again: nagoèhk'o 
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make oneself into: edeetsi 

make peace: nakenahohtsi 

make plans: edexé siigole 

make signs in sign language: na?etsi 
make sounds: (small animals) yaèdi, yarèdi 


make the sign of the cross: edezii k'e yahti, 
edezhii k'e yahti 


make war: egho 

make way!: akoò, ekoo 

make wood shavings: nayeegha 

male: donezii, donezhii, dozii, dozhii 

male caribou: ekwò wedzi 

male dog: thezii, thezhii 

male genitals: goyè 

mallard: chih, tsih 

man: done, donezii, donezhii, do, dozii, dozhii 
manager: asii gha k’aowo 

(be) many: netio 

many: to 

many together: -chacho, -chaso, -tsaso 
map: dé gonihtl'éé, ndé gonihtt'èè 

marbled Godwit: ts'èzoòkwoò, ts'èzhoòkwoò 


March: Det'ocho Zaa, Det'otso Zaa, Nihts'i Natsoo 
Zaa 


Margaret Lake: Ihts'otso Ti 

Marian Lake Town: Xòeli! Kò Gòlaa 
Marian Lake Village: Xaell! 

Marian River: Golo Ti Deè 

Marian Lake: Ihdaak'é Ti 


marriage: do ehghòzee, do ehghòzhee, etets’ihchii, 
elets'ihtsii 


(be) married: xoet'i, xoet’! 


(be) married common-law: yahti de xoget’!, yahti 
de xoget’! 


married couple: etedoòke 


marrow: edzazii, edzazhii 


marry: yihchi, yihtsi 

(one person) xonida, xonida, xonida, xonida 
(plural people) xonigidè, xonigidè 

(two people) xonigiit'a, xonigiit'a 


marten: nohwhe, wha 

marvel at: yeghahoeli 

Mass: lamè 

mast: ts'imbaachii, ts'imbaatsii 

mat: tè 

matches: dege 

matchstick: degechii, degetsii 

mate: (animals) ehk'aàde, (animals) ehk'aodè 
material for a beaveròs lodge: eghohkèè 
Mattberry Lake: Wekwit'ailu Ti 

mattress: daèhtewò, ehtewò 

maul: yedzi»à, yedzii»à 

May: Todoo Zaa, Tots'i Zaa 

may it be: eli, li, weli, wili 

maybe: ahxo, edahxo, sonaa, soòni, tahko, t'ahxo 
mayfly: tiwedia, tiwendia 

Mazenod Lake: Kwets’ah Ti 

McKay Lake: Nodikanti 

me: SI 

meadow: gòzo 

mean dog: tli ighoo 

mean to be saying: hadi adi 

mean to talk about: ayèhdi 

measles: dokwò xàh?àa 

measure: yexè?ihdza, yexèihdza 

(be) measured by the span of the arms: wek'e 
niidi 

measuring tape: wet'a iidzàa 

meat: bó, mbó 


meat from the thigh and buttocks of caribou: 
eghohkwò, ewohkwò 
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mechanic: satso ghalaedaa doo 


medicinal plant for swelling, tall, yellowish, 
near rocks: ts’arikwoo 


medicinal water plant, good as a poultice for 
swollen skin: eehkwoo 


medicine: nàédi 

medicine bottle: nàédi to 

medicine person: do ik'oò elu, do ik'oò k'éezoo, 
do Ik'oo k'éezhoo, Ik'oo eli, t'asii k'èezoo, t'asii 
k'èezhoo, t'asii k'éézhoo 

medicine power: IK'oo 

medicine song: ik'oò zii, ik'oò zhii 

(be) mediocre: nezichoò-le, nezitsoò-le 

meet: ye?) 

meet each other: elets'e?i 

meet up with: yeghaetta 

meeting: elets'eéhdii 

meeting up with: yenidoo etle 

melt: eèhk'ò, naeghi, naeyi, nay! 

melt (it): nayehxi 


melted ice along the shores above open water: 
todoa, todoo 


melting snow: ize, zah eehk'òo, zah nay), zhah 
eehk'òo, zhah nay! 


mend: k'ooyeedli 

mend by weaving: k’ooyeett’! 

menstrual hut: ts'imòkò 

menstruate: mòht'a goèhk'o 
menstruation: sa taat’e ts'éko ts'ili 

(be) mentally disabled: ezieli, ezhieli 

(be) mentally ill: wekwi goizo-le, wekwi goizho-le 
(be) merciful to: eteyeéh?| 

merganser: kwo degoocho, kwo degootso 
merlin: tatsehtsoa 

merriment: sigoét’!, so 


(be) merry: soniwo 


Mesa Lake: Gots’oka Ti 

(be) messy: gots’eédi 

metal: hatsò, satso 

metal bucket: satsòto 

metal container: satsòto 

metal hide-scraper: ighoh, satsò kwetè 
metal sheet: satsòt'oa, satsòt'oo 

(be) meticulous: hotii niwo 

Metis: waak'òa, weghaèhk'òa 

midday: dzetani 

middle: tani 

middle dogs of a team: th tani whetee 
middle of the body: goinii, gonii 
middle of the house: ko gotani 
middle of the lake: tadzaa, tajaa, tak’é 
middle of the night: to tani 


middle second crosspiece of snowshoes: tani 
ekw’a 


middle-aged person: cheko ohdaa, tseko ohdaa 
middleman between trader and people: ek’aawi, 
k’aawi 

midget: dotsoa 

midnight: to tani 

midnight sun: toghaa nobawee 

midsummer: imbé tani 

midwinter: xo tani 

migrating: (animals) nae?à, (birds) naedè 

mile: dechi, detsi, -echi, -etsi 

milk: edziet'òò, ejiet'òd, got'oó 

million: lemiiyoo 

mimic: yek’aé?!, yexé?i 

mind: goini, goni 

minister: kwet'ii yahtii 

mink: tehdzi, tehji 


minute: lagéa, nagea 
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(be a) miracle: eniiyah 


mirage: dèexè dagoihzii, dèexè dagoihzhii, dèexè 
dagoizii, dèexè dagoizhii 


Mirage Island: Kwecho Dii, Kwetso Dii 

mire: ehtl'éet'oo, ehti'èk'òò 

mirror: daats’eedaa, deghats’eedaa, wet'à 
edeghats’eedaa 

(be) miserable: eteét’!, etenét'!, wegha gots'eèdi 
(be) miserable situation: etehoét'i, gots'eédi 
miss (him) in the hand game: yegha»edi 


miss in shooting: eghaehk’é, eghahoehk'é, 
yeghaehk'é 


missile: kwiicho edeehk'ée, kwiicho nechaa, 
kwiitso edeehk'èe, kwiitso netsàa 


(be) missing: dikoéhkw'o 

missing: while 

(be) missing again: nawhile 
mission: yahtikò 

mist: 2ah, ti datse, ti ratse, ti tatse 
mistakenly: ekoò-le 

(be) misty: »àh daetse 

mitt: dzih, jih 

mitts of caribou hide with hair left on: 
deghodzih, deghojih 

mitts to the wrist: dzihbaa, jihbàa 
mix: yehti 

mixed in with (postposition): weta 
mixed together (postposition): eleta 
moccasin: ke 


moccasin decorative border: kechaa nawhet'ii, 
ketsaa nawhet'ii 


moccasin flap for wrapping the ankle: kechiihko, 
ketsilhko 


moccasin strings: kechiiht?ii, ketsiihtlii, 
kechooht?ii 


moccasin trim: kedane, kedaa 


moccasin upper: ket’a 


moccasins without flaps: kechiihko while, 
ketsiihko while 


mom: gomo, mama 

Monday: Edaidzeèk'eè, Edaidzeèk'ere 
money: soomba 

money left over: soomba de?òò kaett'ii 
money that remains: soómba de?òò kaett’ii 
monster: moo 

month: sa 

month, combining form: -zaa 

moon: adzezaa, adzezah, sa, togohsa 
moonlight: adze, adzezah xeniidi 
moose: dedii, dendii, golo 

moose antlers: dediidé 

Moose Bay: Dendiati 

moose hide: dediiwo 

moose hide canoe: dediiwo ela 
moose meat: dediikwò, golokwò 
mooseberry: dediidzie, dediijie 


mop: wet'a dechitè k'ena?etsee, wet'à detsitè 
k'ena»etsee 


more than: daats'ò, de»oo, k'èè?0ò, we?òò, 
wedaats'ò, wenahk'e 


more than anyone: do nahk'e, do700 
more than that: eyi?òò 
morning: k'emeèdoò, k'omoodoo 


JA 


Morning Star: wek’éahkaa, who k’éahkaa 
mosquito: dedzi, deji, kw’ih 


mosquito bite: dedzi hagoihdoo k'è, deji 
hagoihdoo k'è, kw'i kagoihdoo k'é 

Mosquito Creek: Tamia Deè 

mosquito net: dedziwò, dejiwò, kw'ihwó 
mosquito oil: kw'itteè 

mosquito spray: dedzi naédi, deji naèdi, kw’i 
naédii, kw'itteè 


moss: kw’ah 
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mossberries: kw’adzie, kw’ajie 

most: denahk’e 

motel: nats’eetee kò 

moth: k'òmotsoa 

mother: ama, ama, gomo, mama, (old word) ene 
mother and child: etezaake, etezhaake 

mother dog: tlimo 

mother-in-law: ehtsi, gots! 

motor: tlehts'i 


motorbike: weké ets'aetlee, weké ets'aéhmoo, 
weké nàke 


moulting ducks: ehchi, ehchi dé»eh, ehtsi 
mountain: sih, shih 

mountain bluebird: chia déhtl'ée, tsia déhtl'ée 
mountain ice: sihka golii, shihka golii 


Mountain people: Nah?aa got'ii, sihta got'li, shihta 
got'ji 


mountain range: sideè, shideé 

mountainous region: sih nék'e, shih nék'e 
mountaintop: sihka, sihlo, shihka, shihlo 
mourn: wegha dié 

mouse: dlia 

mousetrap: dlia ehdzoo 

moustache: godaghà, wedaa wedaghà 

mouth: gowà 

mouth area: godaa 

mouth of a river: katai7aa, dehk'é niwheli 
movable belongings: goht'o 

move (intransitive verb): nàeda 

move about randomly: (plural objects) k'ett'ò 
move ahead in line: (material objects) ehdaanaett'ò 
move around: (cars, skidoos, boats) k'egohwho 
move from side to side: k'ee»o, k'ere?o 

move the feet: nàetà 


move to a different location: (one or two people) 
taetia 


movie: enjihtl'é naedaa, soo, shoo 


movie projector: wet'a enihtl'éichii naedaa, wet’a 
enihtl'éitsii naedaa 


(be) much: netto 

much: hótl'ó, to 

mud: ehtl'é 

mud puddle: tich’ii, tits’ii 
muddy water: ehtt'èti 


mukluks: hoteèda kè, hoteèda libaa, xotenda kè, 
xotenda libaa 


muscle: goch'ii, gots'ii 

muscle on upper arm: gokw ilii 
mushroom: dlóodii, dlóondii 
(be) mushy: dettòo 

music: enihtl'éedzii, enihtl'éeji, si, shi 
muskeg: ts'oo, ts'ook'e 

muskeg water: dégoti, kw'ati 
muskox: hozii edzie, hozii ejie 
muskrat: dzo, tehk'àa 

muskrat lodge: dzokée, dzokii 
muskrat push-up: dzokée, dzokii 
muskrat root plant: dzodii 
muskrat skin: dzowo 

mustard: k’abatsoo, k’ambatsoo 
mutton: sahzokwò, sahzhokwò 
mutual: ete- 

my friend: agia 

my goodness: yaazeh, yaazeh 
my oh my: yaazeh, yaazeh 

my older brother: kinde, sinde 
my older cousin: kinde, sinde 
my older sister: aba, amba 

my!: etsoo 


mythical, comical spirit person: dzèhkw'ii 
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English 
= = = = = = = = = = 


Nahanni Butte: Nah?anè 

nail: gotsè 

nail clipper: wet’a golagoò k’ets’eet’aa 

nail down: yedeèhtsè 

naked: iht'e 

name: goizi, goizi 

name (it): yeizii 

Name of a prophet from Deline: Ehtsée 
(be) named: wiyeh 

nape: gok’ohchii, gok'ohtsii 

napkin: dehsòo, dehshòo, dohsòo, dohshòo 
(be) narrow: neghoa, neghori 

narrow cloth trim (old type): limeri, limeè, limbeè 
narrow lake: tidaa 

narrow point of land: ehdak'òa 

narrows: diika 

nasal cavities: gochihta, gotsihta 

nasal cavity: goighoyii 

nasal mucus: goichahdlii, gojtsahdlii 

native language: do yatii 

native person: do dezoo 

natural type of: deèdiii, edeédli 

(be) naughty: nagoehde 

nausea: tiht! godzeè k'eito, tihi! godzeè k'iito 
navel: gobòkw'ia 

navy blue: dèhtt'èe dezoo 

near (postposition): wega 

(be) near: niwa-le 

(be) nearby: niwa-le, niwa-lea 


nearly: t’e 


(be) neat: nezi 

neck: ek’oh, gok’oh 

neck bones: gok'ohkw'oò 

neck glands: gok’ahkaa 

neck tendons: gok'ahch'ii, gok’ahts’ii 
necklace: whoòzaa, whoòzhaa 

necktie: k'oòts'ehchii, k'oóts'ehtsii 

(be) need: nahoti 

need: niwo 

need to go out to the bathroom: kaihsa niwo, 
xaihsa niwo 

needle: dati 

needle case: datiwò 

needle for lacing snowshoes: wet'a 2ah ts'eghaa 
(be) needy: nati 

nephew of a man: gohsah 

nephew of a woman: gozaa, gozhaa, gozhaa 
nerves: wet’a dèts'eedii, wet'a edets'eedii 
(be) nervous: wini dedzi, wini de}! 

nest: et’oh 

net: mi 

net fish: tiwe eli 

net marker: mihk’é 

net pole: emoòchii, emoòtsii 

net string: emoòt'ii 


never learn one’s lesson: edek'éhoéhzà-le, 
edek'éhoéhzhà-le 


new: -góó 

new area: gogoo 

new hide: ewóewoo 

news: godi, gondi 

newspaper: godi enihtt'è, gondi enihtl'é 
next: eyit'àxoo 

next day: ek'èdaedzeè, sacho, satso 


next to: 1260, na?òò, -t'ò, wega, wet’aa, wet'ò, 
wetl'àxoo 
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(be) nice: nezi 

(be) nice situation: hoz 

nicely: hotii, nezii 

niece of a man: gohsah 

niece of a woman: gozaa, gozhaa, gozhaa 
night: to, too, xèhts'ò 

night raider during earlier times: nahga 
nine: toòto 

nineteen: hoóno daats'ó tooto 
ninety: toòtoèno 

nipple: got'òòkwia 

nit: zàehkw'ia, zhàehkw'ia 

no: ile 

(be) no good: nezi-le 

no matter!: hó, kó 

nobody: do wiizii, do wiizii 

nod the head: k'ekwiet'ah, nóokwiet'a 
nod the head up and down: dahkwiet'a 


(be) noisy situation: nàgoede, wedagoéhwho, 
wedagoohwho 


(be) noisy with voices: nadahoewo 
(be) non-existent: wewhile, while 

none at all: wiizii, wizii, wuzii 

noon: dzetani 

noose: wek'èghok'è 

Norman Wells: Ttegóhti 

Norris Lake: It'ò Ti 

north: chik'é, tsik'é, ikwëe 

North Arm of Great Slave Lake: Tahga 
north country: edzanèk'e 

north wind: chik'é nihts'ii, tsik’é nihts'ii 
northern comandra: ligaezoò, ligaezoa 
northern lights: naka, naaka 

nose: goigho, goitsi 


nose around: k’e?etsi, k'eetsi 


nostril: goichaa, goitsaa 

(be) not: niile, nile 

not: -le 

not a thing: asii wiizii 

(be) not afraid: dedzi-le, deji-le 

(be) not deep: (water) tagoihwhaa-le 

(be) not fleshy: wekwò while 

not having one’s way: goini k'èè-le 

not know what to do: aodée while, awedée while 
not like that: hani-le, kani-le 

not possible: ha diè, xa diè 

not present: while 

(be) not proud: do edeewo-le 

(be) not so good: nezichoò-le, nezitsoò-le 
(be) not thick: deto-lea 

(be) not very good: nezichoò-le, nezitsoò-le 
(be) not well: hotii eda-le 

not yet: ilaà-le 

notch at arrow end: k'ilageè 

nothing: asii wiizii, daòdi, dawhidi 

(be) nothing amiss: esagòht'e-le, t'asagòht'e-le 


November: Ehdzo Nizee Zaa, Ehdzo Nizhee Zaa, 
Ezodzeè Zaa, Ezhodzeè Zaa 


now: dii, k'òat'a 
now and then: sighawaa 


nowadays: dii dzeè k'e néhoniiwo, dii dzeè k'e 
nihoiwo, dii 


nudge: yech'aehtsi, yets’aehtsi 
(be) numb: jwhò 

nun: Doxaa, Doxare 

nun’s residence: doxaa ko 
nurse: Doxaa, Doxare 


nursing station: doxaa kò, naèdi k'èezoo kò, naèdi 
k'èezhoo kò 


nuts: ezi, ezhi, ezhine 
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English 


o'clock: -gho néni?o, -gho nii?o, ni?o 

oath: yati natsoo ts'ehtsii 

oatmeal: lawa, tlichodii, ttitsodii 

obey: yek'éé ot'e, yek'éit'e 

object hidden in the hand while playing the 
hand game: idzi 


observe: yehoehdi, yexoehdi 

obviously: loo, noo 

occur: ade 

occurred: adza, aja 

ocean: ticho, tideè, tindeè, titso, yabahti, yambahti 
October: Ehts’o K’e Yats’ehtii Zaa 

of: wegho 

(be) of a certain size: aihzo, aihzho 

off the trail: tich'a, tich'a, tits'a 

offering up: (plateful) dayaka 

office: enihtl'éko 

office building: enihtl'é weghalaedaa kò 
office clerk: enihtt'è k'édii 
offshore: |kwèe 

offspring: gots'ih?òo doo 

oh my goodness!: edi de?0ò 
oil: tteh 

oil company: tleh gha k'àodée gilli 
oil drum: tteh libaa 

oil pail: ttehto 

oil pipeline: tteh satsò k'oweè 
oil stove: tleh dèk'òo satsoo 
ointment: naèdi tteé, tleh 


(be) okay: esanile, t'asanile 


(be) okay with: wegha esanile 

old: -ch'ii, -ts’ii, whaats'o, -zoo, zhoo 
old age: soo 

old age pension: eneèko soómbaà 
old area: gozoo, gozhoo 

old bucket: tohch'ii, tohts'ii 

old bull moose: dediizoò, dediizhoo 
old dog: ttizoa, tlizoo, tlizhoa, tlizhoò 
Old Fort Rae: Nihsih Ko, Nihshih Ko 
Old Fort Rae site: Nihsih K'é, Nihshih K'é 
old house: kò gozoa, kò gozhoa 

(be) old in age: ohdah, ohndah 

old lady: (polite word) ehtsi 


old man: eneéko, enoko 
(polite word) ehtsée 


old person: eneèko, enoko 

old squaw duck: a?aawaa, aawaa 
old-time story: whaéhdoo godii 
old tree: ts'izoò, ts'izhoò 

old type of snare: eka 


old woman: ts'èzoò, ts'èzoòko, ts'èzhoò, 
ts'èzhoòko, ts'oóko 


older brother: goinde 

older man: do ohdaa 

older people: ohdah, ohndah 
older sister: goba, gomba 

older stepbrother: óots'o goinde 
older stepsister: óots'o goba 
older woman: ts'éko ohdaà 
oldest daughter: goti ohdaà 
oldest member of the family: govohdaà 
old-timer's cap: whaéhdoo ts'aà 
old-timers: whaéhdoo 

on: weka, wek’e, wek'ets'ò 


on (his/her) side of: wets'oohk'e 
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on account of: ts'ih?ò, ts'ih?ó, ts'o?ò 
on account of that: eyits'ih?ò, eyits'o?ò 
on behalf of: weda 

on each other: etek'e 

on foot: edekw'oò t'a 

on one side of: weghohk'eè 

on purpose: axodii 

(be) on the alert: hotii wheda 

on the side of: wets'ooóhk'e 

(be) on the sunny side: sadeé xeniidi 
on top of: weka 

on top of an area: goka 

once: jlàà, tfèaht'aa 

once in a while: taaghoo 

one: ifè 

one after another: etek'èè 

one after another in a line: elek'éédaà 
one at a time: jtèaht'aa 

one before last: ek'èdi 

one each: wexéetlo 

one in charge of hunting: nazée gha k'àowo 
one of: itèe 

one of a pair: -k'éé, wek'èè 

one shoe or moccasin from a pair: kek’éé 
one side: -k'éé 

one-piece suit: làanàts'ewoo 

onion: tl'ots'ii 

only: zo 

only like that: hani zo, kani zo 

only now: k'oòt'a 

(be) only one: ifdet'ee 

only that way: hani zo, kani zo 


only then: k'oòt'a 


open: 
(door) enikaeti, enixaeti 

(plural objects) yets'odàakà?eewa, yets’odaaxaewa 
(single object) yets'odàakàechi, yets’odaaxaechi, 
yets'odaaxaetsi 


open (it): enikayeeti, enixayeeti, yedakaet’a, 
yedaxaet'a 


open crack in the ice: toniidlaa gee gò?00 
open out in shape: daècha, daètsa 

open the door: enikaechi, enikaetsi, enixaechi 
open water during winter: takw’i 

(be) opened: (one thing) wedakaeti, wedaxaeti 
opening: ets’odaa, xàgoih?àa k'è 

opening at top of tepee: mowa 

operate on: nayet’a 

operation: do nat’aa 

or: hani-le dé, kani-le dé 

(be) orange: dek’o dekwo 

orange colour: dziek'oò, dziek'oò laani, jiek'oo, 
jiek'oò, jiek'oò laani 

orange fruit: dziek'oò, jiek'oo, jiek'oò 

orange pop: dziek'oò ti, jiek'oò ti 

order (him/her): yehoa 

order (it): yehaehti, yekaehti 

order around: k'eyeho»àh 

order for: yehaehti, yekaehti 

organize an event: hohtsi 

original: deédlii, edeédlii, -ndeé, soot 
orphan: ts'inakee 

other: eyiile, eyi-le 

other end of the lake: ti k'etl'à 

other side: ets'éeoooneeé, dots’oneé 

otter: nàbe, nàmbe 

our house: gokò 


out: (prefix) hà-, kà-, xà- 


194 


out in the lake: ikwée 

out of joint: xèchideèwò, xatsideèwò 
(be) out of money: wek'erto, wek'itò 
out of water: (prefix) teka-, texa- 

(be) out-of-order: naetò 

outboard motor: tleht'oó, ttehts'i 

outer ear: godzeèbaa, godzeèmbaa 
outer throat area: gok'ahtsoò 
outhouse: sòkò, tsòkò 

outside: moht’a, mòt'a 

outside door: móht'a ts'oneè eniito 
outside of the Northwest Territories: mòlanèk'e 
outside the family: etad; 

oven: weyii bò kaet’ée, weyii bò xaet’ée 
oven cleaner: weyii bò kaet’ée datteè 
over: daats'ò, wete 

over here: dihdeè, dii yeè 

over the fire: idaa 

over the limit: de?òò 

over the other side of: weoohk'eé 
over there: yah700, yee, yeè 
overdone: etsoó 

overflow: tati, ti daiwii 

overflow of land: ndè datiiwii, ndè ti daiwii 
overshoes: dechiketlia, detsikettia 

owl: mohgw!, wohgw!, wohgw! 


own: 
(plural animate objects) xawhehte 
(single animate object) xawhehti 


owning: wets'o 


oxfords: dechike dezhii, detsike dezii 


English 
mmmmmummmmmmum 


pack: xeh 

pack (him/her/it) home: etayeehxe 

pack around: k'exeyeechi, k'exeyeetsi, k'eyege 
packsack: tehmi 

paddle: t'oó 

paddle around: k'et'ó 

paddle to shore: tàehke, tàhke 

paddling along: naet'ó 


padlock: eniito k'e whe?oo ladli, kò ladli, ladli 
déhniih2oo, wet'à eniedoo 


(be) paid: wets'a?eedi 

pail: to 

paint: enihtl'éti 

paint for metals: satsò enihtl'éti 
paint things: eetl'é 

paintbrush: enihtl'étichii, enihttètitsii 
palm flesh of the hand: golakwo 
palm of the hand: golatt’ah 


Palm Sunday: To Gotaezée Dzeè, To Gotaezhée 
Dzeè 


pancakes: tèt'èhttòa 

panic: dèhyeh 

pant: (verb) dehwhe 

panties: tl'à»et'aà, tl'àat'aà 

pants: tl'à»eh 

paper: enihtt'è, enihtl'èwò, nihtt'è 

paper bag: enihtl'èwò ohchia, enihtl'éwó ohtsia 
paralysed person: do naeda-lee 


parcel: xeh 
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parched area: goizaa, goizhàà 

parka: baa?eh, libalà»eh, nòmbala?eh 
parka cover material: libalà»eh ka 
parka or jacket trim: 2e k'e whelaa 
parka trim: libalà»eh k'e whelaa 

part of the body: gok’éé 

(be) partially paralyzed: gok'èè etaèwi 
particles of: -gwii 

parting in the hair: kwigha tani nagoiah 
pass away: wewhile 

passageway: dexagoè?aa 

passed away: while 

past: de?oo 

past a location: go?oo 

past (postposition): wexa 

past in time: idii 

Past Tense marker: lè, nilè 

past that: eyi?òò 

path: ek'élii k'è, eto, k'èlii, tili 

(be) patient: hotii ot'e, rwhaà niwo-le 
patient: do eyaelii, doyael! 

paw: ekè 

pay: yets'azehdi 

pay back: (money, credit account) nayeele 
pay no attention to: yets'ò nie?a-le 
(be) peaceful situation: nagoede-le 
peacefully: ts'éwhi, ts'èwhia 

peak of the roof: kò gokwit'aa 
peanut butter: dlóodii, dloondii, dlootsoo 
pebble: kweghia, kweyia 

peck at: yek'ego?a 

peel: (noun) wet'ii 

pellet gun: kwewa kwik’ii 


pellets: kwewa 


pelt (noun): tsawò 

pelt with small objects: yeehsi, yeehshi 

pelt with things or blows: nayeehsi, nayeehshi 
pemmican: etsitte 

pen: enihtt'èchii, eniht? étsii 

pencil: enihtt'èchii, enihtt'ètsii 

penicillin: wet’a goigoo naèdii 

peninsula: ehda, ehdak'òa 


peninsula connected to the mainland by a 
rocky bar of land: wetahkweè 


penis: gochia, gotsia 

penny: satsò dekwoa, satsòa, satsòekwoa 
pension cheque: eneèko cheè, eneèko tseè 
people: done, do 


people along the shore of the North Arm of 
Great Slave Lake: Tahga got’li 


people from our side of the family: gots'ih?òo 
doo 


people given in marriage: do ehghòzee, do 
ehghòzhee 


people long ago: whaèhdoò 

people of an area: got'ii 

pepper: dits'ea, diits’ia 

peppermint: siga moola 

percussion cap: tl'ehgwe 

perfume: dègott'òo, yik'ett'òo, zik'edea, zik'ett'òa, 
zik'etl'óo, zhik'edea, zhik'ett'òa, zhik'ett'ò 
perhaps: tahkò, t'ahxo 

period of long daylight: toghaa nobawee 

period of time when the dusk is long: nobawee 


permafrost: dè goyii gòhtoo, ndè goyii gòhtoo, ndè 
yii gòhtoo 


person: done, do 
person who does not drink alcohol: do yedo-le 
person who has a speech problem: do whàdeedli 


person who serves at a feast: na?eedii doo 
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person with poor posture: do wenokw'oò whezòo 


person without the use of their legs: do 
kw'oòdeed li 


personally: xàà, xàé, xarè 
perspective: naowo 
persuade: dahoehnè 


pester: 
(plural actors) yek'adaedè 
(single actor) yek’adaewo 


pet dog: tli goizoa, th goizhoa 
pharmacy: naédi naedii kò 

phlegm: dehko, godehkoò 

photograph: enihtt'è, enihtt'èichii, enihtl'éitsii, 
nihtt'è 

pick: yihchi, yihtsi 

pick berries: dzie ebe, jie ebe, jje embe 
pick up: nayehtsi 

(animate object) niyiihtè 

(chunky object) niyiichi, niyiitsi 

(cloth object) niyiizah, niyiihchih, niyiihtsih 
(containerful) niyiihti 

(heavy object) niyiihxe 

(many things) niyiiwa 

(plateful) niyiika 

(plural objects) niyiile 

pickerel: ehch’ée, ehts'èe 

(small type) ehch'èa, ehts'èa 

picnic (verb): xagoèhk'ò 

picture: enihtt'èichii, enihtfèitsii 

pig: gogòh 

pile on: 

(many things) ek'èyeewa 

(single object) ek'èyeechi, ek'èyeetsi 

pile together: 

(many things) taa nèyewa 

(plural objects) taa nèyele 

pile up: (plural objects) niitl'i 

(be) piled up: (plural objects) taa nize, taa nizhe 
pillow: kwizah 


pillowcase: kwizawò 


pills: naèdi 

pilot: enihtl'ék'et'aa k'èdii doo, ts'iet'aa k'èndii doo 
pilot-bread: tèt'èhgo 

pimples: goini yiitf'ii 

pinch: kayehde, xayehde 

pine cones: gots'óohdzii, gots’dohjii 
pink: dzèhk'o, dzèhwa, dzèhwa laani 
pintail: aataasah, waatiasaa, waatiasaa, wotaisah, 
wootiasah 

pipe for smoking: ts’iikwe 

pipeline: tlehweé nizaa, tleweé nizaa 
piss: elo 

pistol: kwik'ii nek'òa 

piston: kò ehtsia liboo 

piston rings: kò ehtsia libóó lamoo 
pitch (a tent): nayeekwi 

pitch dark: natsòaghe 

(be) pitiful: eteét'i, etenèt'! 

(be) pitiful conditions: etehoet’! 

pity: eteé?!, etené! 

place: wek'èè gò?00 


place down: 

(animate object) niyehtè 

(chunky object) niye»a 

(cloth object) niyeoah, niyehchi, niyehtsi 
(heavy object) niyehxe 

(many things) niyewa 

(plateful) niyeekà 

(plural objects) niyele 

(rigid object) niyeti 

(single object) niyeechi, niyeetsi 


place of: (suffix) -k’é 


place up: 

(chunky object) dayeèchi, dayeètsi 
(cloth object) daye»a 

(heavy object) dayehxe 

(many objects) dayewa 

(plateful) dayeekà 

(plural objects) dayèhte 
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place where a river flows into a lake: dekò? aa, 
tik'eèniwheln 


place where a river flows out of a lake: ehchièln, 
ehtsiélii 


place where caribou was slaughtered: ohk'é 
place where moose live: dedii edaa k’é 


place which has never had a forest fire, good 
for trapping: dedlini 


(be) placed: (plural objects) nézhe, nize 

(be) placed down in the water: (chunky object) 
tèeniit'a, téenit'à 

(be) placed in the water: (chunky object) tèet'a 
(be) placed on: (single object) nit'a 

plane tool: dechiighoa, detsiighòa, k'eèzia 
plane knife: dechixaa, detsixaa 

plank: dechikaa, detsikaa 

plastic: daht'oò 

plate: kw’a, kw’akaa, kw'ati'aa 

plate underneath stove: satsótl'aa kw'a 


plateau which runs from Whati to Fort 
Providence: Nodii 


play: nàgoze, nàgozhe 
(one person) sonàwo 
(people) sonadè 


play cards: nàxoeghà 

play checkers: k’enae7a 

play hand game: egidzi 

plead: nadaeti 

(be) pleasant: hoizi, wini nezi 
please oneself: edegha nezii at’! 
pliers: satsò betexaa, satsò?aa 
pluck fowl: yehch’i, yehts’i 
plywood: dechikaa: detsikaa 
pneumonia: godzehdeè igha 
pocket: k’ahkaa 


pocketknife: bea 


point (verb): dahkw’iekwi 

point of a needle: datilo 

point of land: ehda 

(be) pointed: goèch'oo, goèts'oo, goóch'oo 
pointed island: di naich’oo, di nàrts'oo 
poison: nàédiitii 

poke: yego 

poker: geh 


polar bear: sah degoo cho, sah degoo tso, sahcho 
degoo, sahtso degoo 


pole: dechi, detsi, wha 

pole for boat: ts'itè 

pole standing up: dechi nàiaa, dets; nanaa 

pole structure: wha 

police: do nàhtsii doo, ehkw'iahti, ekw'ahti, kw’ahti 
police station: do nàhtsii doo kò 

polite word for an older man: go»eh 

pond: tia 

pool: dégotia 


pool room: gohzigoo t'à sonats’edée ko, 
gohzhigoo t'à sonats’edée ko 


(be) pooled: (liquid) niitti 

(be) poor: eteét'i, etenét'i 

(be) poor situation: etehoet’! 

pop (it) open: yenitsoehk'é 

pop open: wenitsoek'é 

pop up: yaèhk'è 

Pope: Yahtita 

poplar: t'oo 

porch: ets’odaakoa, tiidàákoa 
porcupine: ch’oh, diedah, ts’ih, ts’oh 
porcupine quill: ch’oh ts'ich'oò, ts'its'oò ts'oh 
pork: gogòhkwò 


porridge: kwechaa, lawa, ttichodii, tlitsodii, 
whechaa, whetsaa 
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portage: hoteh 


possess: 
(plural animate objects) xawhehte 
(single animate object) xawhehti 


possessing: wets'o 
(be) possible: wèedi, wèhoedi 
possible: ha dii-le 


post office: enihti'é nazee kò, enihtt'è nazhee ko, 
enihtl'èkò 


Postposition used in making comparisons: 
wenahk’e 


pot: to 

potato: nihse, nihshe 

potato chips: nihsegoa, nihshegoa 

potato patch: nihse k’é, nihshe k’é 

potholes in the road: tili ghagòo?aa 

pouch, originally a flint bag: ti'ehwò, t'ehwhó 
pound measure: aihda 

pounded dried whitefish: lietsi, tiwetsi 
pounded meat: etsi 

pour (intransitive verb): nalaetl'i 

pour (it) out: kàyeede, natayeehtr'i, xayeede 
pour in a pile: taa nèyenhtt'i 

pour in large amounts (intransitive verb): nataetl'ó 
pour into a container: deyiiyehtt’i 

pour on: yek'eehtl'i 


pour out (intransitive verb): 
(large volume of liquid) kaett’6, xàetl'ó 
(liquid or powder) kaetri, xàetl'i 


powder: tè, tèa 
powdered milk: edziet'òòzaa, ejiet'òòzhaa 
powdery snow: naegaa 


power plant operator: ek'aèk'o kò ehtsi! k'èdii, 
satsò ettee k'èdii doo 


prairie: gózo 


prairie chicken: dih, ehtóo 


prairie with sandy soil: whatè 

praise (intransitive verb): soedi 

praise (transitive verb): yeghàsoedi, yeghosoedi 
pray: xayaehti, yahti 

prayer: yati 

prayer book: wet'a yats'ehtii enihtl'é, yahti enihtl'é 
prayers are said: xayaeti 

preach: yahti 

preacher: kwet'ii yahtii 

(be) pregnant: bebia wets'o, hotii eda-le 


prepare: 
(one person) sinieda, sinietta, sinida, sinitta 
(people) sinits'ede, sinits'ide 


prepare (him/her/it): siniyeechi, siniyeetsi 
(animate objects) siniyehtè 

(many things) siniyewa 

(plural objects) siniyele 


prepare (it) for sewing by cutting: siniyeht'à 
prepare a situation: sinihò?a 

prepare for an event: hohtsi 

prepare for the next time: ?ose niwo 
prepare judgement: siniyaehti 

prepare oneself: edexè siigole 

presence: godaa, gondaa 


press against: yech'a?ehdi, yech'aehdi, yek'e ade, 
yets'a»ehdi 


press back into the water with the hand: 
tenayeedi 


press down on: yek'eniidi 

press into water with the hands: teyeedi 
(be) pressed down on: wek'eniidi 
pressure pump: nihts'i ehtsii 

pretty: etaada 


preventing something from happening 
(conjunction): -ch'à, -ts'à 


prick: yego 
priest: yahti 
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priests’ house: yahtikò 


principal at school: cheko ghaehtoo k’aowo, 
tseko ghàehtoo k'àowo 


prison: do daézaa ko, do daézhaa kò, do daniilaa 
kò, kò goezoo kò, kw'ahti kò 


prisoners: do danijlaa doo, do kò goezoo 
dèhkw'ee 


pronounce: yeizii 

propeller: t'oò 

propeller on outboard motor: tieht'oò kè 
(be) proper: nezi 


prophet: gogha natee, nakwenàa?oo, 
nakwenáàho?oo, natee 


prophetic song: nakwenaa?oo zii, nakwenaa?00 
zhii 


propose for marriage: yeekè 
prostitute: ts'èkodzii, ts'èkojii 
protect: yeghonièto 

(be) protected: weghonihoèto 
(be) proud: do edeewo, xahodi 
prow of a boat: |kweè 

(be) prudent: hotii niwo 
prune: dzietso, jiecho 
ptarmigan: k'aba, k'amba 
puberty: ts’aht’! gòlèe 

public water tap: ti kaett’ii k'é, ti xàetl'ii k'é 


pucker up: (plastic, hide, or cloth) nachideets'ó, 
natsideets'ò 


puddle (verb): tia 

puddle (verb): daehk'ò 

puddle in rock crevice: kwekaa tia 
pull: yeeht'i, yeeli, yeht'i 

pull again: nayeeht'i 

pull along: k'eyehsó 

pull around: k'eyedli 


pull back: nayeeht'i 


pull back and forth on a sled: eghoòyeedli 

pull down: hodayeeli 

pull out: kayehdla, xayehdla 

pull out by the hand: xagoyeehdla, xagòyeehdla 
pull-string: wet'à ts'eelii tri 

pull-string for fish net: tehtl'i 

pulling along: nayahsò 

pulling back along: nayaadli 

pump: eht'ò 

punch (him/her/it): nayeeht'i, yeeht'i, yiht'i 
punish with a whip: nayeehkwa 

punkwood: ekwohdzii, ekwohjii, etsoodzii, etsoojii 
pupil of the eye: gonaazo, gonakòò 

puppy: tha 

pure: soot! 

purple: déhtl'ée dezoo, dziewa, jiewà 

purse: soombawo K'ets'ehtia 

pus: xe 

push: yek'e ade 

push around: (animate object) k'eyehxà 

push inside: (heavy object) goyiiyeetsi 

push into the fire: kwiiyehtsi 

push out: kàyehtsi, xàyehtsi 

push under water: (cloth object) teyehchi, teyehtsi 
pushing (it) along: nayaadi 

pussy willow: k'ólaa 

pussy willow fluff: k'òlachoò, k'òlatsoò 

put (fur) on stretcher: toekwi 

put (him/her) back in clothes: goht'o yii nayehté 
put (many things) inside: yeyiiyewa 


put back: (prefix) nia-, nina- 

(animate object) niayeehte, ninayeehte 
(chunky object) nayee»à, niayee»a, niayeechi, 
niayeetsi, ninayee»a, ninayeechi 

(cloth object) nayee»ah, niayee?ah, ninayeeoah 
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(heavy object) niayeehxe, ninayeehxe 
(many things) niayeewa, ninayeewa 
(plateful) niayeeka, ninayeeka 

(plural objects) niayeele, ninayeele 
(rigid object) niayeeti, ninayeeti 


put back in water: 

(animate object) tenayehtè 

(cloth object) tenayeoah, tenayehchih, tenayehtsih 
(heavy object) tenayehxe 

(many objects) tenayewa 

(plateful) tenayeeka 

(plural objects) tenayele 

(rigid object) tenayeti 

(single object) tenayeechi, tenayeetsi 


(be) put back in water: tenadle 


put back in water repeatedly: (chunky object) 
tenaye»à 


put clothing on: yek'e niye?ah 


(be) put down: 
(plural objects) nézhe 
(plural objects) nize 


put down: 

(animate object) niyehtè 

(chunky object) niye?a 

(cloth object) niyeoah, niyehchi, niyehtsi 
(heavy object) niyehxe 

(many things) niyewa 

(plateful) niyeekà 

(plural objects) niyele 

(rigid object) niyeti 

(single object) niyeechi, niyeetsi 


(be) put down in the water: (chunky object) 
téeniit’a, téenit'à 

put hands to: yexèlaedi, yexèlaidi, yèlaedi 
(be) put in water: (plural objects) teze, tezhe 


put in fire: 

(animate object) kwiiyehtè 

(chunky object) kwiiyeechi, kwiiyeetsi 

(cloth object) kwiiyeeoah, kwiiyehchih, kwiiyehtsih 
(heavy bag) kwiiyeehxe 

(many things) kwiiyeewa 

(plural objects) kwiiyeele 

(rigid object) kwiiyeeti 


put in water: 

(animate object) teyehtè 

(chunky object) teyeza, teyeechi, teyeetsi 
(cloth object) teyee»ah 

(heavy object) teyehxe 

(many things) teyewa 

(plateful) teyeeka 

(rigid object) teyeeti 

(plural objects) teyele 


(be) put on: (single object) nit'a 

put on clothes on the lower body: yeyietà 
put on clothing: yeyietia 

put out (are or lights): nayehkwi 


put together: 
(plural objects) tàa néyele 
(single object) ek'éyeechi, ek'éyeetsi 


put up: 
(chunky object) dayeèchi, dayeètsi 
(a tent) nàyeekwi 


put up a stake in gambling: yedanii?o 


English 
m mmmmmmmmmm 


quarter coin: tobia 

queen: ts'éko k'àowo 

queen in cards: ts'éko 

Question marker: ni 

Question marker for yes-and-no questions: asii, 
t'asii 

quick: hiwhaa, ighàà, jwhaa, !whaa, kiwhaa 
quicksand: ehtt'è endaa 

(be) quiet situation: nagoede-le 

quiet person: do wewa whilee doo, do whadeedli 
quietly: ehtii, ehlia, ihtii, infia, ts'éwhi, ts'éwhia 


quill: ch'oh, ts'oh 
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quit: enot’e, yegho enot’e, yegho not’e 


Quyta Lake east of Yellowknife: Wek'eéhdli Ti, 
Wek'eéledli Ti 


English 
= = = = = = = = = = E. 


rabbit: gah 

rabbit caught in a snare by the feet: kehdlo 
rabbit skin: gahwo 

rabbit teeth: gahghòa 

rabbit tracks: gahkeè k'è 

rabbit trail: gah eto 

race (noun): ehdaageedée 


race (verb): 
(one person) ehdaa eda 
(people or dogs) ehdaageedé 


race dogteams: ehdaageelé 
race with dogs: ehdaattigeedé 
Rae: Behchokò, Behtsokò, Mbehchokò 
Rae Lakes: Gamèti 

Rae Lakes people: Et'aa got'ii 
raft: xii, xine 

rag: dohsòo ts’ia, dohshòo ch'ia 
ragged: -ch'ii, -ts'ii 

rags: ehti'ich'ii, ehtt'its'ii 

rain: cho, tso 

rain clouds: k'ohch'ii, k'ohts'ii 
rainbow: k'àlemii 

raincoat: choh?eé, tsoh?eè 

(be) raining: cho at’), tso at’! 
raise (a child): yeehse, yeehshe 
raisin: dzia, jia 


rake (noun): ts'òt'oò elégwii 


rake (verb): etéyehgwi, ts'ot'oo etèhgwi 
rapids: dehteéli, kwegota nili, kweta nili 
rash on the skin: gokwò ek'ii làani 
raspberry: dahkàà 

rattle: gógwo 

(be) ravaged by sickness: tàda tsiyehwhi 
raven: tatsò 

(be) raw: dettòo 

raw: deelii, iht'e, weelii 

raw meat: bò iht'e, mbò iht’e 


raw-hide with the hair and flesh removed: 
xat'aa 


razor: deghabeh, deghambeh 

razor blade: deghabehk'a 

RCMP: ehkw'iahti, ekw'ahti, kw'ahti 
reach sufficient numbers: k'éétlo, xéétlo 
read: yek'eyahti 

ready: hót'a, kót'a, ts'atà, xòt'a 

real: soot 

real person: do sooti! 


realize: yek'éezo, yek'éezho, yek'èèzho, 
yek'éhoezo, yek'éhoezho, yek'éhoézho, yeniedi 


really: diè, k'ooni, sii, siré, xàà, xàé, Xarè 
rear: idée 

rear end: wetl'à 

rear gunsight: k'alaègeè 

rebuild: nagohtsi 

recalculate: nayehtà 

recall: yenadi, yenandi 

recall a situation: kenadi, xenadi 
receive a sentence: wesiniyaeti 
receive communion: wewaet’a 
recently: dii whaa-le, diihk'òa, idi whaa-le, k'oòt'a 
recognize: nayèhzi, nayehzhi 


record player: enihtl'éedzii kw'a, enihtt'èeji kw'a 
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recover from fainting: edek'ènahoèhza, 
edek'ènahoèhzha 


recreation: so 

recreation room: sonats'edèe k'è 
recuperate: k'aat'ii ade 
recuperating: nezi adaade 

(be) red: dek'o 


red berries which grow in wet moss, like large 
cranberries: tehdzie, tehjie 


redcurrant: dzie dek’oo, jie dek’oa, jie dek'oo 
red fox: nogèe dekwoo, nogeekwoo 


red or yellow berry that grows on rocks: ihdoo, 
ohdoo 


red ptarmigan: k'àba dek’oo, k'amba dek'oo 

red willow, used for medicine: k'àk'oo 
red-necked grebe: nohta 

red-throated loon: k'èmbè, kw'èmbè, kw'ihmbée 
red-winged blackbird: gòhchit'è, gòhtsit'è 

reed: tl'ok'àhwhii 

refer to: ayèhdi 

reflect: xeniidi 

reflect light: wek’e saide 

reflect off: wek'e said! 


refrigerator: asii whek'òo weyii whelaa, whek'òo, 
whek'òo nai7aa 


regain consciousness: edek’énahoéhza, 
edek'ènahoèhzha 


regret: edek'eeli, yek’eell 
Reid Lake: Dziihti, Jiihti 
reindeer: wek'éhodii ekwòd 
relatives: goet’! 

relax: k'éhoé»a 

relaxing day: k'èhoè?aa dzeè 
release: yedeetsi 

relight: nayeèhk'o 


religion: Nóhtsi yatii 


religious person: do gha yahtii doò, do wegha 
yatii 

remain: 

(animate object) aida 

(plural objects) aila 

(single object) ai?o 


remain the same without change: ail! 
remember: kenadi, xenadi, yenadi, yenandi 
(be) remembered: wenahodi 


Remembrance Day: Eghoo Doo Dzee, Kenats'edii 
Dzeè 


remove: while ayeh?! 
(chunky object) kàye»à, xàye»à 


(be) removed: (chunky object) kat’a, xàt'à 


renewable resource officer: t'asii ch'è?00 doo, 
t'asii ts'àvoo doo 

rent a house: sa taat’e kò nats'eehdi 

rental house belonging to the government: 
dèets'ò k’aowo kò 

rented house from housing corporation: kò gha 
k'àodée kò 

repair: seéyele, siiyele 

repay: yeghoyeechi, yeghoyeele, yeghoyeetsi 
repeatedly: (prefix) na- 

replace: (single object) ehdayeechi, ehdayeetsi 


reporter: yati ihchii doo, yati ihtsii doo, yati 
k’aodée doo 


reposition: niayeedi, ninayeedi 
(be) resealed: nadzè 

research: nàowo eléele 

(be) researched: wedaanahoeta 
respect: (verb) yenaet’! 


responsible for action taken by others 
(postposition): gaamil, goami! 


rest: nahoezi, nahoezhi 
restaurant: lidihkò 
resurrection: naida 


(be) retarded: ezieli, ezhjeli, goizo-le, goizho-le 
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retarded: ezi, ezhi, ezhine 


return: 

(animate object) niayeehte, ninayeehte 
(chunky object) niayeechi, niayee»a, niayeetsi, 
ninayee?a, ninayeechi 

(cloth object) nayee»ah, niayee?ah, ninayee?ah 
(heavy object) nayehxe, niayeehxe, ninayeehxe 
(many things) niayeewa, ninayeewa 

(one person) noetta, nootta 

(plateful) niayeeka, ninayeeka 

(plural objects) nayeele, niayeele, ninayeele 
(rigid object) niayeeti, ninayeet! 


return by plane: noet’a, noot’a 
returning (adverb): ek’ét’a 

returning back: (animals) nae?a 
rewrite: nayeetl'é 

rib area: echoò, etsoò, gochoò, gotsoò 


rib bones: echoòkw'oò, etsoòkw'oò, gochookw 
gotsoòkw'oò 


00, 


ribbon: libò, ts'aèt'ii 

ribbon or cord around the hat: ts'ah mahka moo 
whet ii 

rice: goa 

rice stew: kwechaa, whechaa, whetsaa 

rich: ahxe 

rich person: doahxe, do wesoòmbaa too 


rickrack: libalà»eh k'e whelaa, limeri, limeè, limeè 
nooghoo, limbeè 


rifle: kwik’ii 

(be) right: nezi 

right: ehkw'i 

right away: -èt'ii 

right before: gokwe èt'ii, wekwe èt'ii 
right here: igho 

right now: diit’ii 

right side: nagòts'ehnèe 

right then: hani-èt'ii, kani-èt'ii 


(be) right time: deghaa nénih»o 


right-hand side: nagots’ehnée 
rim: wedaa 
ring (noun): lamòo 


ring (verb): 
(bells) detso, eetso 
(phone) deli 
(phone, buzzer) eeli 


ring (it): (bells) yeehtsò 

ring around the sun, a sign of a storm: 
sakwinaèht'ii 

ring-necked duck: dahga, dehga 

ripe berries: dzie diidii, jie diidii 

ripen: diidi 

river: deh, nili 

river bottom: dehtl'a 

river channel: dehk'é, diika 

river crossing, over ice: dehte 

river fork: deh tats’ii7aa, téédli 

river-bank: dehbaa 

riverbank: behcha, behtsa 

road: ek'élii k'è, k'èlii, satsò behchii k'élii, satsò 
behchii tilii, satsò behtsii k'élii, satsò behtsii tilii, tili 
road grader: k'élii seéhoi, k'èlii siihan 
roadside: tilibaa, tilimbàa 


roam around: 
(one animal) k’egoo 
(plural animals) k'e»à 


roaster: kw'a ehts'oò ehdaniilaa, kw'acho, kw'atso 
robber: dodzii, dojii, dojire 

robin: gohtia, gohlii 

rock: kwe 

rock crevices: kwekaach’ii, kwekaats’ii 

rock fragments: kwegwii 

rock outcrop: kwekaa 

rock tripe for medicine or tea: kwechi, kwetsi 
rocks: kwegwoo 

Rocky Point: Kwe Ehda 
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roe: ek'ii, tiek'ii, tiwek’ si 

roll around: k'edee?à 

roll over: ets'adee?a 

Roman writing system: kwet'ji enihtl'é t'a 
ets'eetl'ée 

roof: dahmo, ko gokwit'aà 

roof insulation: dahmót'aà 

roof lining: dahmót'aà 

roof of the mouth: goghoht'à 
roofing material: kokwit'aà goht'oò 
roofing materials: dahmòkwit'aa 
room: koa 

root: xochii, xoh, xotsii 

root medicine: déegho naédi 

rope: emoòt'icho, emoòt'itso, thi 
rosary: ehts'o wek’e yats’ehtii 
rosebush: ichighoo, itsighoò 
rosehip: ichi, itsi 

rotate: (one or two people) ets'aetta 
rotating: (one or two people) ets'aetle 
(be) rotten: ihdzi, ihji 

rotten wood: ekwohdzii, ekwohjii, tso ihdzii, tso 
ihjii 

rough surface: ighoó 

(be) round: ets'aéhyia, ighia, 1yia 


cé” c 


round dance: tadowhe»a k'èè dagowo 
round stone: kweghia, kweyia 
round-pointed needle: datilii 

row around: k'et'ò 

(be) rowdy: nagoehde 

rubber boots: tiwoò 

rubber raft: weyii nihts’i ts’ehtsi elaa 
rubbers: dechikettia, detsikettia 

ruffed grouse: ehtòo 


rug: dechitè k’e tèwhehchii, dechitèwò, detsitè k'e 
téwhehtsii, detsitèwò, tè 


rug shampoo: dechitè k'e tèwhehchii datiee, 
detsitè k'e tewhehtsii datteè 


ruin: tsiyehwhi 

ruler: k’aowo, k’aowocho, k'aowotso 
rummage around: k'e»eeta 

rump: eti’a, gotl'à 

run: (one person) timoeda, tomoeda 

run around: (one person or animal) k'etimoeda 
run back: (one person) natimoeda, natomoeda 


run out: (one person) kàtimoeda, xàtimoeda, 
xàtomoeda 


run over in a vehicle: yek'e detla 


run to a place: (one person) natimoeda, 
nàtomoeda 


runners on a sled: dechiehka, detsiehka 
running: (machine) ekòò 

running of a watch: e»a 

running water: ti k'etl'òo 

runny nose: goichahti, goitsahti 

runny snot: goichahti, gortsahti 


rush around: 

(one person) nahoehwho 
(plural things) k’eteze, k’etezhe 
(plural people) nahoehdè 


rushed around: nagoichi, nagoitsi 


English 
mmummmmmmmmium 


sack for clothes: yiwò, ziwò, zhiwò 
(be) sad: ts'ooniwo, wegha gots'eèdi 
(be) sad about: yek'eeli 

Saddle Lake: Golo Ti 

said: adi, di, ndi 


sailboat: ts’imbaa ela 
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sails: ts'imbàa 

salesperson: asii wets'ò nà»ets'eehdii dod 
saliva: gowazeè 

salt: dewa 

(be) same: aiti, elexéht'e 

(be) same as: aéhli, wexèeht'e 

(be) same size as: yexé?izo, yexéoizho, yexéizho 
same thing: eléht'e 

sand: ewaà 

sand ridge: what'à 

sandfly: gots'ehghoa 

sandpaper: enihti'èwò gook'ah 

sandpiper: dahdia 

sandwich with meat: tèt'è bò wetoo whelaa 
sandy area: whagwe k'e 

Sandy Bay: Wha Trà 


sandy ground with pine trees and very little 
undergrowth: whagwe 


sandy point: wha?ehda 

sandy point narrows: whalahòli 
sanitary napkins: ts'èko goht'oò 

sap: dechi k'iti, detsi k'iti 

Sarah Lake: Goah Ti 

sardines: tiwedzia, liwejia 

saskatoon berry: k'èedzie, k'èejie, k'iajie 
Satan: edaeti!, edaetini 

(be) satisfied with: yegho hot’a masi niwo 
Saturday: Edaidzeèt'ò 

saucer: kw’atl’aa 

savage: lisawa 

save: edaxayeehtè, yek’édi, yek'èndi 
saw: dechiet’aa, detsiet’aa 

saw up: tayeet’a 

sawdust: tsolè 


sawhorse: wek’e tso tats’eet’aa 


sawmill: dechi et’aa k'è, detsi et’aa k'è 

say: adi, di, ndi 

say something: esadi, t'asadi 

say that: hadi, kadi 

say that to (him/her/it): hayèhdi, kayèhdi 
scab: golii 

scaffold cache: daht'oh 

scalp: gokwitòò 

scalp removed from the head: gokwiwhò 
scar: goghoò 

scarcely: whii 

scare: ch’ayeeghe, ts'àyeeghe, yeehdzi, yeehji 
(be) scared: dedzi, deji, dèhyeh, nedzi, neji, rèhyeh 
(be) scared of: yech’aej!, yets'áedzi 

scattered bits of clouds: k'ohgwia 

scattered clouds: k'oh ekéihoeh 

scent (noun): wetsi 

scent (verb): yehtso 

school: enihtt'èkò, xaekò, xaetokò 

scientist: t'asii kaehtaa doo, t'asii xaehtaa doo 
scissors: belexaa, betexaa, tambeh 

scold (him/her): nayehoo 

scolding: yati natsoo 

scoop net: wet’a tiwe nats'iikaa 

scoop out: kayeeka, xayeeka 

scotch tape: wet'a etiidzée, wet'a tiidzée 
scoter: yaazoa, yaazoa 

scow: dechikaa ela, detsikaa ela, elacho, elatso 
scrape (hide): yegho 

scrape the hair off of: xayehdze, xayehje 


scraping board for scraping hide: k'eechii, 
k'eetsii 


scraps: t'asiich'ii, t'asiits'ii 


scraps of wood: tsogwia 
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scratch: kayets'ò, xayets'ò 

scratch (it): yets'ò 

scratch out of the earth: kagots'ò 
scratch the surface of: yek'et'iets'ò 
scream: ezeh, yaèze 

screw (noun): godeh 

screw (verb): nayeede 

screw (it) out: kayede, xayede 
screw out: kade, xade 


screwdriver: godeh kw'iè?aa, godehchii, godehtsii, 
wet’a godeh kaedee, wet’a godeh xaedee 


sea: yabahti, yambahti 

seagull: behk'ò 

seal: tehtsacho, tehtsatso 

seam: webaa, wembaa 

search out: yekaeta, yexaeta 
searching for (postposition): ha, weka 


season of duck moulting around August: ehchilii 
déoeh, ehtsilii dèzeh 


season of thin ice: totsoa 
seating: wek'e ts'eéhkw'ee 
second: nagèa k'a?i 
second last: noode t'ò 
second position: naket'a 


second stomach of caribou, often served 
stuffed: ebaghòo, embaghòo 


second time: naakeé, nahokeè 

secretary: enihtl'é k'èdii 

secretly: nàe^ia t'a, wenaahto 

see: k'eet'j, yeni 

see (it) happen: wedaa agot’! 

see again: nayee?i 

see each other: elets'e»i 

see visions: wenazii k’egoke, wenazhii k’egoke 


seed: t'asii dehsee wedzii, t'asii dehshee wejii 


seem to be: at’) làani 

seem to be like: (situation) làagoht'e, laahòht'e 
seem to become like: làade 

seem to talk like: làadi 

seeming like: laat’! 

seeming not: laani-le 

seemingly: laàni, làani 

(be) seen: kégaat’!, kègoèht'i, wégoeht'i, xégaat', 
xègoat'i, xégoéht'i 

seer: nakwenàa?oo, nakwenàho?oo, nàtee 
(be) self-reliant: edek’édi 

sell: wegho naedi 

send: yedaniva 

send (him/her) away: òyeede 

send for: yehaehti, yekaehti, yekaèh?a 
send on errands: k’eyeh?ah 

(be) sent for: wekagoedi, wexagoedi 
September: Liwedats’ehtée Zaa 

(be) seriously ill: hótl'ó eyaell 

serpent: naediicho, naediitso 

servant: wecheekeè, wetseekeè 

serve food: na?eedi 

server: na?eedii doo 


set (verb): 
(traps) k'eyele 
(plural objects) niyele 


set net or snare: datt; 
settlements: kò golaa 

seven: tòhdi 

seventeen: hoóno daats’6 tòhdi 
seventy: tòhdièno 


several times one after another, used after a 
number: eht’aa 


(be) severe: natso 


sew: nayeeli 
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sewage lagoon: tsoti 


sewing bag: datiwò, wet'a na?ets’eelii ohchia, 
wet'a na?ets’eelii ohtsia 


sewing machine: satsò na?edlii, satsò nà»elii 
(be) sewn: nàedli 

shack: koa 

shade: cha, tsa 

shade of a tree: dechicha, detsitsa 
shaded: deécha, deétsa 

shadow: goizii, goizhii, goyii, gozhii 

(be) shaggy: dehso, dehsho 

shake: (animate object) k'eyehxa 

shake hands with: yelaeto, yilaeto 
shake out: (cloth object) yeghoh 

shake the head: k’ekwiet’ah, nookwieye 
shaking: ts'ehli 

(be) shallow: tagoihwhaa-le 

shallow water: tade 

shampoo: wet'a gokwighà k’ena?etsee datteè 
(be) sharp: déni 

sharp chest pain: godziiwii ghak’ai7aa 
sharp edge of a blade: wenòht'ò 

sharp edges of rocks: kwek’aa 
sharp-shinned hawk: tatselea 
sharp-sided: nòht'ò 

sharpen: nayek’a 


shave: deghagwo 
(wood) nayeegha 


shave the hair off of: xayeet’a 
shawl: lihsà, lihshà 

she or he: ededi 

shear (it): xayeet'à 

sheared hide: xat'aa 

shed (noun): xehkò 

shed (hair): natri 


sheep: sahzoò, sahzòa, sahzhoò, sahzhoa 
sheet: daèhtewò 


shelf: t’asii wek'e da»elaa, t’asii wek'e dawhelaa, 
wek’e da?elaa 


shell bag: kwik’ii t?ehwho 

shell for .22 gun: kwiitsoa 

shelter: cha, tsa 

shelter against wind: ts'imòkò 
sheltered from the wind: deècha, deétsa 
shepherd: sahzòa k'édii doo, sahzhòa k'édii doo 
shin-bone: godzaxoo 

shine: xeniid! 

shine in the sun: sadeè xeniidi 

shingles: dahmókwit' aa, dahmót'aà 

(be) shiny: wek'e saide 

ship: elàcho, elàtso 

shirt: kw'ihoeh, kw'oh2eh 

shit: gotsòò, tsò 

shiver: lats'eeghàa làat'! 

shivering: ts'ehlti 

(be) shocked at: yeghahoeli 

(be) shocking: eniiyah 

shoe: ke 

shoelace: kechiihtl'ii, ketsiihtl'ii, kechoòhtt'ii 
shoot: eehk'é, yehk'é 

shoot at: yihk'é 

shoot up: yaèhk'è 

shoot with bow and arrow: yehtà 

shop: na?edii kò, nazedii k'è, nà»enii kò, nà»enii 
k'é, nànii k'é, nàniiko 

shop for things: nà»ehbà 

shore: ti k’abaa 

shore of the ocean: tichobaa, titsobaa 
shoreline: ti K'abàa 

(be) short: nek'òa 
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short fishing line: dziht?ii nek'òa, jihtPii nek'òa 
(be) short in height: daniicha-le, daniitsa-le 
short mitts to the wrist: dzih nek'òa, jih nek'òa, 
jihk'óa 

short time: whaà-lea 

short-leafed spruce: edzo, ejo 

short-necked owl: wekwi whilea 

shorter days: dze niiwhà-le 


shotgun: kwewa kwik’ii, kwik'ii nechàa, kwik’ii 
netsaa 


Shoti Lake: Behcho Ti, Behtso Ti 
should have: ha ilè 


shoulder: eehgò, goehgò 


shoulder-blade: egòot'a, gogòot'a, gogòot'akw'oò 


shout: ezeh 

shove: (animate object) k'eyehxa 
shovel: ehtt'èkagoo 

shovel out: kayege, xayege 


shovelled snow: zah xagee, zhah kagee, zhah 
xagee 


shoveller, named after its call: aataasah, 
waatiasaa, waatiasaa, wotaisah, wòotiasah 


show (him/her): yedaa hayele 

shrew: tsaidaa 

(be) shut off: wedai70, wedanii»o 

shut off: yedai70 

shut off by twisting: yedaehge 

shuttle for backing a fish net: k’alaigha 
(be) shy: enédzo, enéjo, éézhaeli, iizaeli, iizhaeli 
(be) sick: eyaell 

sick: eya, eza, ezha 

sick person: do eyaelli, doyaeli 
sickness: tàda 

side: wek'abàa 


side by side: eleghohk'eè 


side lake: ech’ahti, ets’ahti 
side of body: gochoò, gotsoó 
side with: yek'e nàyahti 
sidewalk: wek'e k'ets'edée 
sideways: nòhk'èè 

silk embroidery: lahsii 

(be) silly: goizo-le, goizho-le 
silver: spòmba degoo 

silver fox: soomba nogée 
silver thaw: dlóo golia gòlèe 
silver willow: k'ódaa, k'ódare 
(be) similar to each other: etexèht'e 


sin: 
(noun) hoelli 
(verb) hoeh; ehtsi 


since: gots'o 

since the time of (conjunction): gots'o, ts'o 
sinew: kw'è 

sinew along the back: gokw'éh 

sinew thread: kw'é 


sing: edz, ej! 

(one person) sonàdaewo 
(people or birds) sonàdaedé 
(small animals) yàédi, yarédi 


sing a song of appreciation or love: ets'ilah 
single-barrel gun: kwik'iiweé itè 

sink (intransitive verb): telà 

sinkers: mihkweé 

sinner: dodzii, dojii, dojire, hoeti doo 

sinus: gonachii, gonatsii 

siren: satsò ezee 


sister: (older sister) goba, gomba 
(younger sister) godè 


Sister (Roman Catholic): Doxaa, Doxare 
sister-in-law: goye 


sisters: eledéke 
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sit: 

(one person) wheda 
(plural) ts'eèhkw'e 
(two people) ts’eke 


sit bones: goti'èkw'oò 

sit in water: (animate object) teewheda 
sit quietly: ihtii wheda 

sit up: (animate object) dawheda 


(be) situated: 
(single area) gó»o 
(plural areas) gòla 


six: ek'ètai 

sixteen: hoóno daats’6 ek'étai 

sixty: ek'ètaèno 

skate: k’edzo 

skates: satsòke 

skating rink: k’ets’edzoo k’é 

ski: k’edzo 

skidoo: egidoo, ek’idoo, zakak'ekòa, zhakak’ekoa 
skidoo trail: zakak'ekòa tilii, zhakak'ekòa tilii 
(be) skillful: edàiyeh, edàizeh, edàizheh 
skillet: kw'àché, kw'at'èe, kw'atsè 

skin: gokwò, gowò 

skin (verb): yewòehch'i, yewòehts'i 

(be) skinned: wewò ach’i, wewò ats'i 
skinny: ikw'oa, ikw'o 


(be) skinny: ego, neghoa, neghori, wego, wegoa, 
wekwo while 


skip: yaéka 
skirt: 2eh 


Skis: wet'à zaka k'ets'edzoo, wet'à zhaka 
k’ets’edzoo 


(be) skittish: wini dedzi, wini dej 
skull: gokwikw'oò 
skunk: notsi, welomaa 


sky: ya, yat’a 


skyscraper: kò danichaa, kò danitsaa, kò 
yahohtèe, kò yayiihohtèe, yayiihohtè 


(be) slain: (plural objects) etoòde, (single object) 
eloowi 


slap: nayeeka 

slap into the fire: kwiiyeekà 

slaughter each other: k’elehxe 

Slavey people: Dehnaat'ii, Denaat'ii 
sled: behchii, behtsii, mbehchii, mbehtsii 


sled runners: mbehchii t'a whelaa, mbehtsii tra 
whelaa 


sled, Inuit-type: dechjehka behchii, detsiehka 
behtsii 


sleep (noun): be-, beh-, mbeh- 


sleep (verb): 

(habitually) naete 

(one animate object) whet 
(plural animate objects) whete 


“sleep” in the corner of the eyes: gonaxeè 
sleep late: whaà whet 

sleep period (postposition): gocho, gotso 
sleeping bag: kwet'ii ts'òò, ts'ò 

sleeping tarp: tè 

(be) sleepless: behch'ats'eewi, behts'ats'eewi 
(be) sleepy: be ayila, beweèhxi, beyeèhxi 
sleet: zahkw’aa, zhahkw'aa 

sleeve: gòòmbaa, k'òmbaa 

sleeve bands: gogòò k'e whelaa 

slice: kayehwhe, xayehwhe 

slide (verb): dezi, k'edzo 

slide around: k'ekò 

slide down: hodaezi 

(be) slightly wet: yaazea nawhehtso 
slingshot: kwiidlia 

slip (noun): 2echa, 2etsa, ihchà, ihtsa 


slip (verb): dezi 
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slip out: kade, xade 

slip-knot: wek’éghok’é 

slipper: ke 

slippers: kechiihko while, ketsiihko while 
(be) slippery (area): goittoò, gottoò, nagottoò 
slop pail: tohch'ii, tohts'ii 

slope down sharply: nigoò?a 

sloping: tl'àk'e goé»à, tl’ak’e goó»à 

(be) sloping: hodagoé7a 

slosh around: k'etl'ó 

slough: dégotia 

(be) slow of mind: wekwi goizo-le, wekwi goizho-le 
slowly: ehtii, ehtia, hui, Inia, ts'èwhi, ts'èwhia 
slush: ize 


(be) small: nechà-le, nechà-lea, netsà-le, (area) 
goicha-lea, (area) goitsà-lea 


small baby: bebia 

small bird: yinda 

small biscuit: tét'éhgoa 

small black bear: saht'éa 

small bone: ekw'òa 

small building: kò goicha-lea, kò goitsa-lea, koa 
small campfire: kòèk'òa 

small container: kw’a 

small dipper for water: tohchéa, tohtséa 

small female caribou one to two years old: ts'ida 


small game animals such as rabbits, 
ptarmigans: ohtsoa 


small grebe: nohtatsoa 
small hawk: tatsehtsoa 
small island: dia 

small lake: tia 


small lake letting into a larger lake: ech’ahti, 
ets’ahti 


small nail: gotséa 


small particles of: -gwia 


small plate: kw’aa 

small pouch: tt'ehwòa, t'ehwhóa 
small saucepan: tohchèa, tohtsèa 
small spruce tree: ts’iahkwia 
small stuff: asia, t’asia 

small thing: asia, t’asia 

small twine: emoòt'itsoa 

small whirlwind: nihts'iyèa 
smallpox: dokwò xah?aa 


(be) smart: edaiyeh, edaizeh, edaizheh, goizo, 
goizho, naghoo 


smart person: do goizoo, do goizhoo 
smell: tedi, tendi 
smell (transitive verb): yehtso 


smell bad: maa, mah 
(area) goma 


smell rotten: ihtso 

smell good: (area) goteko 

smile (verb): dlóniwo, na?edlò, soniwo 
(be) smiling about: yegho dlòniwo 
smoke: to 

smoke (hide): yeyiihoóhkw'e 

smoke hole: xaekw’ee k'è 

smoke tobacco: ts'edeet'i, ts'eyeet'i 
smoke-hole in tepee: mòwa 
smokehouse: tokò 


(be) smooth: |ttòa, tey; 
(area) goittoò, gottoò 


smouldering fire: kòkwii 


snake: gòo, gòo nechaa, gòo netsaa, gòocho, 
gòotso, gòt'ii, naediicho, naediitso 


snare: gahmi, xóe, xóo 
snare again: nayehli 
snare in a continuing fashion: na?eeli 


Snare Lake: Wekweèti 
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Snare River Dam: Deh Daèhzaa, Deh Daèhzhaa 
snare support stick: |mòo 

snare support-stick: xoechii, xòdetsii 

snarl: igho 

sneak around: k’e?etsi, k’eetsi 

sneeze: ati 

sniff (verb): yehtso 

sniff around: k’e?etsi, k'eetsi 

snore (verb): degho 

snot: goichahdlii, goitsahalii 

snow: zah, zhah 

snow flurries with wet snow: zatsii, zhatsii 
snow fly: yak’ahdea 


snow is floating in the water, when the ice 
forms: tehzah k'e»ó, tehzhah k’e70 


snow patch on branches: dahzaa, dahzhaa 


snow shovel: wet’a zah kaegee, wet’a zhah 
kaegee, wet’a zhah xaegee 


snow used to melt for water, in the bottom 
layer: whits’i 


snow-blindness: nahwhi 

snowbank: zahkèè, zhahkèè 

snowbird: kwek’aa 

Snowdrift: Fihtsok'é 

snowdrift: tàhtsii 

snowfall: zah hodaett’6o, zhah hodaett'òo 
snowflake: zahkaa, zhahkaa 


snowmobile: egidoo, ek’idoo, zakak'ekòa, 
zhakak’ekoa 


snowplow: k'élii seèh2u, k'èlii siih2u, tili seéhon 


snowshoe: »ah 
(round-nosed) ?ah ets'aèhmò 


snowshoe back: »ahtl'à 
snowshoe back crosspiece: »ahtl'à ekw'a 
snowshoe frame: ?»ahkw'ooó 


snowshoe front: »ahkwi 


snowshoe front crosspiece: 2ahkwi ekw'a 
snowshoe front joint: 2ahkwi feet’! 
snowshoe netting: 2ah egaa 

snowshoe strap: 2ahtt'ii, ih2ah, ihoàht'ii 
snowshoe tracks: 2ahkeè 

snowshoe, large, for hunting: 2ahcho, 2ahtso 
snowslide: zah hodaett'òo, zhah hodaett'òo 
snowstorm: tsi nihts'i, tsiehts’i 


snowstorm with blowing snow: zah xé 
nawhehts’i, zhah xè nawhehts’i 


snowstorm with wet snow: zah xé yatsohoéwo, 
zhah xè yachohòèwo 


snowy owl: wohgwi degoo, wohgw! degoo 
snowy season: zahk’e, zhahk’e 

snuff: kwelè 

so soon: ekaehxe, haehxe, kaehxe 

so that: haniidé, kanijdè 

(be) soaked: ikw'àh 

soap: datte 

soapsuds: googhoò 


social insurance number: lanihtl'é, wet'à 
eghalats’eedaa enihti'èè 


social worker: do gha enihtt'è ehtsii doo, do gha 
nàedii doo, enihtl'é ehtsi! doo 


society: nàowo 

sock: libà 

(be) soft: detlóo, dezi-le, dezhi-le, ittoa 
soft mud: ehtl'ék'óó 

soft slush: ize tlóo 

soft snow: tsi, zah nizeh, zhah nizeh 
soft spruce gum: dzèhkw'ò 

soft sticky snow: zah eleehtsii, zhah eleehtsii 
soften: yehwhe 

soften hide: ewó ehwhe 

softened caribou hide: ewóewoo 


softly: ts'éwhi, ts'éwhia 
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sojourner: maa, mane 

soldier: eghoo doo 

sole of the foot: goketi’ah 

(be) solid: dekwe 

some: mohdaa, mòhnaa, wèhdaa, wohdaa, yaazea 
someone: done, do 

someone who canòt be trusted: do lahoet'i-lee 
something: asii, t'asii 

something bad happened: asii t'a hoila nàhówoh 
something bad happens: esagode, t'asagode 
something cached: dets'eetsaa 

something in the eye: godaà yiakw'o 
something put aside for use later: dets'eetsaa 
sometimes: ihk'é, taaghoo, ohk'é 

somewhere: aats'ò, asil, kota, t'aats'ò, t'asil, xota 
somewhere unknown: diko 

son: goza, gozha 

son-in-law: goèdòo 

son-in-law of a woman: gochaa, gotsaa 

song: SI, shi 


song given to become a prophet: nakwenàa?oo 
zii, nakwenàa?oo Zhii 


soon: whaa-le 

soot: lots'i 

sore: eya, eza, ezha 

sores: gokaà, wekaà 

(be) sorrowful: goini nànieti 
(be) sorry: edek’eell 

(be) sorry about: yek’eell 


sort: 
(many things) siniyewa 
(plural objects) siniyele 


soul: godaayil, godaazii, godaazhii 
(be a) sound: esagodi, t'asagodi 


sound (verb): dedi 


soup: tiiwo 

south: sazi, sazhi 

south wind: sazi nihts'ii, sazhi nihts'ii 
southern native person: Edà, Endà 
space between cracked ice: toniidlaa gee gò?00 
spades in cards: k’a 

span: nut'i 

spark plug: kó ehtsia 

sparks: kò naitl'ii 

sparks from a fire: kòk'oh 

speak: gode, gonde, yahti 

speak out: xayaehti 

speak slowly: ts'éwhia gode 

speak up for: yek'edaedi 

spear: behka, lahwhi 

spearhead: behkà 

speech: yati 

speedboat: ela natia 

spend: yek’ehoehwhi, yek’ehoohwhi 


(be) spent: wek’eewi, wek’ehoewi 
(time) hoewi 


spider: ehtsée k’ale, k’ale 
spider web: k’alemii 
spill (intransitive verb): etaett'i 


spill (it) out: kayeede, xayeede 
(liquid) kayeht?i, xayehtt’i 


spill out (liquid, powder): kàetl'i, xaetri 

spin: ets'aèhmi 

spinal cord: enozii, enozhii 

spirit: ini 

spirit-level: dèegho k'àowo nati, ekaawinde, enati 
spit (verb): dezé 

spittle: gowazeè 


split: tats'iyehch'i, tats'iyehts'i, tayeehch’i, 
tayeehdla, tayeehts’i 
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split fish: ts’eet’a 

split in half: tadayehdla 

split into two pieces: tats'iyehdla 

split-barrel gun: kwik’iaht’aa, kwik’ii aht’aa 
(be) spoken: ahodi 

spokesperson: gogha godee doo 

spooky owl monster: moo 

spoon: echiilii, etsiilii 

spoonfeed: yewàeka 

sports: sonats’edée 

spot where a house was: kò tl'àxoo 

spot where the fire died out: kò niihk'oo tl'áxoó 
spot where there was a fire: kò dèk'òo tl'àxoo 
(be) sprained: ehkè 

spread on the ground: (prefix) nètè-, nitè- 


(be) spread out on the ground: (plural objects) 
nitèze, nitèzhe 


spread out on the ground: 
(many things) nitèyewa 
(plural objects) nitèyele 


spring of water: dè datiiwii, dè goyii kal, dé goyii 
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xàilii, dégoti, ndé goyii kailu, ndé yii xàili 
springtime: edaék'o, eèhk'ò, nasaeht’o, tots'i 
spruce: ts'i 

spruce bark: ts'i wet'ii, ts’ila 

spruce bough: ?oli, 200, 20ri, edzo?oo, ejo?oo 
spruce boughs of white spruce: ts’iwa700 
spruce cone: ts'iwà gots ’oohdzii, ts'iwà gots'òohjii 
spruce cones: gots'óohdzii, gots'òohjii 
spruce grouse: dih 

spruce gum: dechidzéh, detsidzéh, ts'idzèè 
spruce needle: 20ligoò, 200goò, »origoó 
spruce roots: ts’ighoo 


spruce-bough tepee: ts'imòkò 


spy on: (old word) k'eyere»a 


square: wek’abaa di eliihchoo, wek’abaa di 
eliihtsoo, wenoht'ó di ts'ó gòhtu 


square needle: dat! nòht'òo, datjet'óo 
squeeze: yeghataetsi 

squirrel: dlóo 

Squirrel Island: Dlóondia 

Squirrel Lake: Dlóots'é Ti 

squirrelós nest: dlòot'oò 

stab: yego 

stage cache: daht'oh 

Stagg Lake: |hdaa Ti 

Stagg River: Enèeti, Enirt 

stagger around: (one person) k'et'àdeewi 
stagger out: kati'òdeewi, xàtl'àdeewi 
stairs: wek’e dekets'iidèe 

stand: (one or two people) nawo 
stand (it) on end: nayehge 

stand (it) up for cooking: nayehge 
stand in water: teenawo 

stand of trees in a valley: goèh?aa 
stand up: (chunky object) dawhe?o 


stand up in a circle: (plural objects) 
tadochiéhzhah, tadotsiéhzah 


(be) standing: (plural objects) nàéhza, naèhzha 


(be) standing in the water: (rigid object) tenia, 
teniiza 


(be) standing up: 
(rigid objects) nachièzha, natsièza 
(single object) nai?ah 


star: whò 
staring: godageè 
start: (situation) kèhoèwi, xèhoèwi 


start a situation: 
(many actors) kèhots'eèhdè 
(one person) kéhoéhwhi, kéhoihwho 
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start back, swimming: naebe 

start blowing: (the wind) dets’i 

start freezing: daeti 

start out: (one or two people) detta 
start out by boat: de7é 

start to dance: (one or two people) daitta 
started: (fire) goik’o 

starter cord: wet'a dettaa tii, ttehtt'ii 
starter rope: wet'a ts'eelii tii 
starting to melt: nadaayi 

(be) startled: dahdziniiwo 


startling (him/her) (postposition): wett'ahk'e, 


wetl'ak'e 


stay: naete, nàde 

(one or two people) nàwo 
(plural) ts'eèhkw'e 

(two people) ts'eke 

(one person) wheda 


stay out of sight: nàdee?i 
stay still: ihtii wheda 
steal: yee?) 


steam: tatse, ti datse, ti ratse, ti tatse 


steam from open water in the ice: tawo tatseé 


steamboat: kòts'ii 

steep bank: behk’ii 

stem of grass: t?ohchii, tl'ohtsii 

stem of the flower: it'óchàachii, it'òtsaatsii 
step (verb): nàe2ë, nàetà 

step forward: idaa eetà 

step in ashes: kwiieta 

step in fire: kwiietà 

step into clothing: yeyietà 

step out of clothing: yeyiikà»e, yeyiikata, 
yeyiixà»e, yeyiixata 

step out of shoes: ke kata, ke xàtà 


step over: yeteetla 


stepfather: gooeh 

stepmother: gomoo 

stern of the boat: elati’a 

sternum: got'ohkw'oò, got'oòkw'oò 
stew: kwechaa, whechaa, whetsaa 
stew (it): yehche, yehtse 

stick: dechi, detsi, -dechii, -rechii, -retsii 


stick (things) together: eleyiidzéh 


stick for wringing hides: wek'e ewò làets'ehgée, 


wet'a ewò tatats'eehgee 


stick game: dechixaa, detsixaa 


stick game, as in cards: dechixaa t'a sonagedèe, 


detsixaa t'a sonagedèe 


stick out: 
(plural objects) kàyàwhe»a, xayawhera 
(single object) kala, xana 


stick used to set fish nets: teechii, teetsii 


stick-fish for dogfeed: tigotsé, tiwegotsé, tiwetsé 


sticky cones of poplar: t'ooladzèh 

sticky mud: ehtt'èet'oo 

sticky spruce gum: dzèhkw'ò 

still: taa 

(be) stingy: eghotsò, ighotso 

(be) stingy with: yeghonièto 

stink: maa, mah, (area) goma 

stir: ets’ayehgo, yehti 

stockings: liba, libè nedée 

(be) stolen: dèèt'! 

stomach: ebò, embò, gobo, gobohdo, gombò 
stomach ache: gobo eya 

Stomach Lake: Bots’i Ti, Ebots’i Ti 

stomach lining: gobot’aa 

stomach meat, made into drymeat: eyeékwo, 
eyièkwò 

stomach of caribou which is long and fatty: 
enohgo 


stomach ulcer: gobo ta gokaa 
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stone: kwe 

stone axe: kwe gokwii 
stone scraper: kweté 
stool: daèhchia, daèhtsia 


stop: 
(one person) niitta, nitta 
(vehicle) nikè 


stop ticking: ni»à 

stopper: wets’odaanil700 

storage place: etsaa 

storage room: asii ts’ehtaa koa 

store: na?edii kò, nazedii k'é, nazenii kò, nà»enii 
k'è, nanii k'è, naniikò 

store clerk: ek’aawi, k’aawi 

store manager: ek’aawi, ek’aawi k'àowo, ek'aówi, 
k'aàwi, k'aàwi k’aowo, nà»edii doo 

store, formerly “The Bay’: ek'aàwi kò, k'aàwi kò 
store-bought clothes: mòlaizii, mólaizhii 

story: godi, gondi, hondi 

story book: godi enihtl'é, gondi enihtl'é 

stove: hatsò, satsò, satsòk'òo 

stovepipe: satsò k'oweè, satsò k'oweè, satsòweè 
stovepipe elbow: satsò k'oweè whezòo 
straight: ehkw'i 

straight across: k'èdzoo ehkw'i 

straight path: ehkw'i goè?aa, ehkw’i goò?aa 
straight-grained: ehkw'iè?zaa, ehkw'irè?aa 
strainer: satsò eht?’! wenidàà dexaetrii 

strange: sidii 

(be) strange: eniiyah 

stranger: xahto 

strawberries: edzèa 

stream: dehtsoa, nili 

stretch: et'i 


stretch of clear sky just above the horizon: 
yacha, yatsa 


stretch on a frame: yebo 

stretch pelts on boards: yeyiitoekwi 

(be) stretched across: nawhet’i 

(be) stretched on: wek'eniit'i 

(be) stretched out: nut'i 

(be) stretched out under the ice: toyiit’i 
(be) stretched out under water: teniit'i 
string: tři 

string for mitts: dziht?ii, jiht?ii 

string of islands: di ni hoélaa 

strip of birch bark: k’i daech’ii, k’i daedlaa, k’i 
daets'ii 

(be) strong: natso 

strong current: ti nàtla ett'ò 

(be) stronger than: yedaèt'è 

stroud: 2ehtt'icho, 2ehtt'itso, kechaat'ii, ketsaat'ii 
stroud on mocassins: kechaat'ii, ketsaat'ii 
(be a) struggle: nahoti 

struggle: nati 

struggle mentally and physically: nanieti 
stubble on caribou hide: eghachii, eghatsii 


(be) stubborn: gokwi natso, wekwi dezi, wekwi 
dezhi, wekwi natso 


study: (one actor) enihtt'è k’alaewo, (plural actors) 
enihtl'é k’alaedé 


stumble: (one person) daèkw'ih 

subchief: ekw’ahtia, kw’ahtideé t'òò whedaa 
submarine: ela ti zii k'ekòo, ela ti zhii k'ekòo 
subordinate to: wet'ò 

suck: eht'ò 

sucker (fish): dehdoo, dehdori, kwiezii, kwiezhii 
suddenly: hotsaa, xotsaa, xotsoa 

suffer: daah 

suffer an injury: edaaté 


suffer in mind: nanieti 
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Suffix for making adverbs: -t'a 
Suffix for two or more people: -ke 
suffocate: edzi ha diè, eji ha diè 
sugar: chiga, siga, tsiga 

sugar cube: sigalii: sigalia 


suit of clothing: ifaanats'ewoo, wet'à 
Haanats’ewoo 


suit, one-piece: Hail, tait 

suits of clothing: ilaats’eézaa, Haats’eézhaa 
summer: imbé, tik'è 

summer fish-run: ehchilii déoeh, ehtsilii dèzeh 
sun: dzegosaa, sa, sadeé 

sun dance: sa datlo, saatto 

sun dance month: Saatto Zaa, Sadatto Zaa 
sun goes in and out of clouds: sa k'ohta eva 
sun is rising: sa kana, sa xà»à 

sun is setting: sa nà?»à 

sun is shining: sa dae»a 

sun is starting to set: sa nàdaa»a 

sun is up in the sky: sa dae»a 

sun making signs through colours: sa nà?itsi 


sun making signs, indicating changes in 
weather: sa kaetsi, sa xaetsi 


sun rays: satfii 

sun rises on a regular basis: sa kà»a, sa xà»a 
sun sets on a regular basis: sa nà»a 
sunbeams: satt’ii 

Sunday: Edaidzeè 

sunset: sa naihxe 

sunshine: sadeè 

superior: denahk’e 

supply things: nà»ehbà 

support oneself: edeeda 

supposing: ahxo, edahxo 


sure: hotie, hotii 


(be) sure not to: soo 

(be) sure to (do something): no 
surgery: do nàt'àa 

surname: goizi noode, goizilo, goizi noode, goizilo 
survive: eda, enda 

(be) suspended on water: dae?ò 
suspenders: tl'à»etlii 

swallow (bird): yat'ohda 

swallow (verb): etayeetta 

(be) swampy: dahdégoo?70, dé dagoo?ò 
swampy ground: dégotsoó 

swan: gagoo, gagoo weèhda t'é, k'agoo 
swarm around: k'eleze, k'elezhe 
swear: nadahoe?a, whadagoetsò 
sweat on the face: goiniti 

sweater: ?»ehtl'ia, naza?eh, nazha»eh 
sweep: ek'eeti, yek'eeti 

sweep an area: gok'eeti 

sweep with a birdós wing: k'eyeht'ah 
(be) sweet: teko 

swelling: ighaa 


swim around: 
(one or two people or animals) k’ebe, k’embe 
(plural objects) k'e?ò 


swim around in or under the water: (one or two 
people/animal) tèek'ebe 


swim back: naebe 

swim bladder: tiwet'ahsò, tiwet'ahshò 
swimming back: naebe 

swimming pool: k'ets'ebee k'è 
swing (noun): dahbo 

swing (verb): nategeeboo 

swing (him/her/it): nayehbo 


swish around: k'ee»o, k'ere?o 
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switch: 

(animate object) ehdayehté 

(cloth object) ehdayeeoah, ehdayehchih, 
ehdayehtsih 

(parcel or heavy object) ehdayeehxe 
(plateful) ehdayeka 

(plural objects) ehdayeele 

(rigid object) ehdayeeti 

(single object) ehdayeechi, ehdayeetsi 


switch on the lights: yeehk’o 

switch on the lights again: nayeéhk’o 
swollen: ighaa 

(be) swollen: igha 

swollen lungs: godzehdeè ighaa 

sword: behka, lahwhi, mbehcho, mbehtso 
syllabic writing: do enihtl'é, do k'èè ets'eetl'ée 


syrup: k'iti 


English 
Em = = = = = = 


T-shirt: kw'ih?eht'aà, kw'oh2eht'aa 
table: lada 

tablecloth: kw'awò, ladawò 

(be) taboo: wech'àet'o, wets’aet’o 
tack: enihtl'éwó gotsèa 

tackle box: dah?ah to 

tail: eché, etsé 


tailbone: echèkw'oò, etsèkw'oò, gochékw'oo, 
gotsèkw'oò 


take: dayeechi, dayeetsi, yihchi, yihtsi 
take (medicine): edè, nayera 

take (her/him) inside: goyiiyeedi 
take (his/her) side: yek'e nayahti 


take a bite out of: kayehde, xayehde 


take a breather: nahoezi, nahoezhi 
take footwear off (him/her): kayehta, xayehta 


take home: 

(animate object) etayeehté 

(cloth object) etayee»ah 

(many objects) etayeewa 

(plateful) etayeekà 

(plural objects) etayeele 

(rigid object) etayeet 

(single object) etayeechi, etayeetsi 


take inside: 

(animate object) goyiiyehté 

(chunky object) goyiiyeechi, goyiiyeetsi 
(cloth object) goyiiyee»ah 

(heavy object) goyiiyeehxe 

(many things) goyiiyeewa 

(plateful) goyiiyeeka 

(plural objects) goyiiyeele 

(rigid object) goyiiyeeti 


take off clothing: yeyiikaetia, yeyiixaetta 

take off clothing from the lower body: yeyiikata, 
yeyiixata 

take off flying: niit'a 

take off shoes: ke kata, ke xata 

take one’s time: jwhaa niwo-le, k'éhoé»a 


take out: 

(animate object) kayehtè, xayehtè 

(chunky object) kayena, xayena 

(cloth object) kayee?ah, kayehchi, xàyee»ah, 
xayehchi, xayehtsi 

(heavy container) kayehxe, xayehxe 

(many things) kayewa, xayewa 

(plateful) kayeeka, xayeeka 

(plural objects) kayele, xayele 

(rigid object) kayeeti, xayeeti 

(single object) kayeechi, kayeetsi, xayeechi, 
xayeetsi 


take out of water: 

(animate object) tekayehtè, texayehtè 

(cloth object) tekayee?ah, tekayehchi, tekàyehtsi, 
texayee?ah, texayehchi 

(heavy object) tekayehxe, texayehxe 

(many things) tekayewa, texayewa 

(plateful) tekayeeka, texayeeka 

(plural objects) tekayele, texayele 
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(rigid object) tekayeeti, texayeeti tan hide: yeyiihoèhkw'e 


(single object) tekayeechi, tekayeetsi, texayeechi tangle (noun): elèèhgoo 


take out of water repeatedly: (chunky object) tape (verb): dexiihdzèh 
tekayeera, texayeera i 
tape recorder: enihtl'éedzii kw'a, enihtl'éejir kw'a, 


take pity: etee?), etene») wet'a yati ichii, wet'à yati itsii, wet'à yati ts'ihchii, 


take pity on: eteyeéh?! wet'a yati ts’ihtsii 

take place (situation): nihóewi, nihokw’i, nikw'i taped music: enihtl'éedzii, enihttl'èeji 
take to the fire: (plateful) kwiiyeeka tar: kwedzèè 

take up: taste: tedi, tendi 


(animate object) niyiihtè 
(chunky object) niyiichi, niyiitsi 
(cloth object) niyiizah, niyiihchih, niyiihtsih taste bad: maa, mah 
(containerful) niyiiht (be) tasty: teko 
(heavy object) niyiihxe 
(many things) niyiiwa 
(plateful) niyiika taxes: dèets'ò k'àowo ts'ats'eehdii 
(plural objects) niyiile 


taste (it): yek’ategoli 


tax collector: soómba náhtsii doo 


Tayonton Lake: Détaihto 


k long: hi tsi 
(be) taken along: yaachi, yaatsi tea: lidi 


taken inside: (plural object leze, = 
Pe) Ken mae a kk ka tea dance: tadowhe?aa k'èè dagowo 


goyiezhe 
(be) taken out: tea kettle: chihto, tsihto 
(plural things) kaze, kazhe teabag: lidi t?ehwhdoa 


(Single thing) kàt'à, xàt'à teabag for camping: lidi ohchia, lidi ohtsia, lidiwò 


taking place: gòlè teach: hoghayeehto 


(be) talented: naghoo teach (him/her): hoghayeehto, xaayeehto 


talk: gode, gonde 
talk back: edek’edaedi 


teach oneself: hoghadeeto 


teacher: cheko ghaehtoo doo, enihtl'é ghaehtoo 


talk dirty: ekoò-le gode, whadagoetsò doò, tseko ghaehtoo doo 
talk negatively: whadagoetso teacher’s assistant: cheko ghaehtoo ts’adii, tseko 
ghaehtoo ts’adii 


talk off the topic: ekoò-le gode 
teahouse: (old word) lidihkò 


teakettle: lidihto, liinto 


talk to one another: elexégots’edo 


(be a) talker: wewa to 
tall: naiwoso teal: titsoa 


(be) tall: daniidë teapot: lidihto, liihto 


tall and skinny: ikw'oso tear ver madi 


tallow: tlehli tear (it): nayehdla 


tam: ts’ahyia tear duct: gonahtl’a ghago?aa 


tamarack: diwe, doo, dowe tear in half: tadayehdla, tats'iyehdla 


tear up: tayeehch’i, tayeehdla, tayeehts’i 


219 


tan (it): yehwhe 


tears: gonati 


tease: 
(plural actors) yek’adaedé 
(single actor) yek’adaewo 


teats: et'oó 

teenage girl: t'eekoa 

teetotaler: do yedo-lee 

telephone: wet’a gots’edee 

tell: di, ndi, yèhdi, yèhndi 

tell (him/her) that: hayèhdi, kayèhdi 
tell a lie: hots'i 

tell each other stories: elexègots'edo 
tell lies: eghoyae»à 

tell stories: goxègodo, goxégondo 
tell stories to: yexégodo, yexégondo 
tell that: hadi, kadi 

(be) temperamental: winii naitto 


temples of the head: gonachii, gonakw'oò, 
gonatsii 


temporary shelter of trees: daètokò 

ten: hoóno 

(be) tender: detlóo 

tenderloin: kw'èhkwò 

tendon: ets'ach'ii, ets’ats’li, goch'ii, gots'ii 
tendons of the caribou heart: edzech'ii, edzets’ii 
tendons on the head: gokwich'ii, gokwits’ii 
tent: nihbaa, nihmbaa, nohbaa 

tent flaps: nihbàachàa, nihbaatsaa 

tent support pole: tl'ohbàa kwit'aizaa 

tent lower sides: nihbaachaa, nihbaatsaa 
tent made of canvas: tl'ohbaa, t'ohmbaa 
tent made with one pole: tl'ohbàa k'oéch'oo, 
t'ohbàa k'oéts'oo 

tent peg: wet'à nihbàa edenizaa dechii, wet'à 
nihbàa edenizaa detsii 


tent pole: nohbaa wha 


tepee: tl'ohbàa goèch'oa, tl'ohbàa goèts'oa, 
tohbaa soòdtu 


termite: dechixàa, detsixaa 

(be) terrible situation: hoila, horila, kiila 
test: yeèhdza 

testicles: goyè 

thank: masi yeninwho 

thank you: mahsi, masi 

thank you very much: masicho, masitso 
(be) thankful: mahsi, masi 

thanks a lot: masicho, masitso 


Thanksgiving: Masi Ts'uwoo Dzeè, Masi Ts'eniwoo 
Dzeè 


that: eyi 


(be) that big: aihzo, aihzho, ekajhcho, ekaihtso, 
haihcho, haihtso, kaihcho 


(be) that depth of water: ekataniihwhà, hataniihwhà 
that direction: akoò, ekoò, yeè 

(be) that far: ekanijhwhè, halwaa, hanilhwhà, kalwaa 
(be) that few: haihts'ia 

(be) that little: haihts’ia 

(be) that long: haihdo, halwaa, kaihdo, kalwaa 
that many: haátlo, haétlo, kaètto 


(be) that many fathoms: ekatanijhwhà, 
hataniihwhà 


that much: haátlo, haétlo, kaètto 

that one: eyi 

(be) that small: hajhtsoa, kaihtsoa 

(be) that strong: hanaihtso, kanànihtso 

that way: (prefix) eka-, ekaa-, ha-, ka-, hani, kani, 
thaw (it): nayehxi 

thaw season: ize k'e 

the long way: holoò 


(be) the right size: wexèzihzo, wexéoihzho, 
wexeihzho 


the very first time: akwetòò 
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the way it was: goi7a thing/things: asii, t'asii 


then: ekò, kò think: kanii7a, niwo, yenihwho, yuhwho 

: ue qua " two people) nàniwo 

there: akoò, ekoò, eyi, yahoo, (one or 
kika kè eh eet Sy yap A e (plural) nanidè 

there i lazing fire: kò nat 
re TOO OT think about: yegho nàniwo 


there is a commotion: nàdahoewo, nàhoewo I e 
think about oneself: edegho naniwo 


there is a court session: nayaeti I : 
á think ahead: ?ose niwo 


there is a draft coming in: goyaihk'à i : : E: 
pane d think bad thoughts: ekoò-le aniwo, ekoò-le nàniwo 


there is a hole: xagoih2 
bad tac MEE think he/she is somebody: do edeewo 


there i ise: t'asagodi 
Mdb eM think like that: làaniwo 


there is a rush: nàhoewo ; ; I 
think that way: haniwo, kaniwo 


th is shooting: eek'ë 
idi bii: (be) thirsty: ti ghaewi, ti waew! 


there was an accident: asii t'a hoila nahòwoh . . 2l. 
thirteen: hoóno daats`ò tai 


thermometer for the body: weghaa edi ts'ili 
k'éedzoo, weghaa edi ts'ili k'èejoo, weghaa edi 
ts'ilik'èèjoo this: dii, dii ryri, diiyti 


thirty: taéno 


thermometer for the weather: weghàà edza this kind of day: dii làani dzeè 
xèihdza k'èedzoo, weghaa edza xèihdza k'éejoo, 


this one: dii iyn, diiyri, 1yii, ryil 
weghaa edza xéihdzà k'ééjoo Mite COVES BI, YE 


this other one: mil 
thermos bottle: lidi whekòo toò, ti whekòo to lè 


" this time of the year: dii làani dzee 
these: dii a 


this way: dihdeè 
they: ededi H 


. thorn: edaghoò, Ichighoò, itsighoò 
thick bushes: goegho, googho ET dE 
2a: thoroughly: deghaa 
thick ice: to detoo 

SENEE : though: ekò, hanihò, hanikò, kanikò, kò 
(be) thick in dimension: deto 


thousand: lemi 
thick soup: kwechaa, whechaa, whetsaa 


thread: kw'é, tl'i kw'èè 
(be) thick, of liquid: det'oo ‘ 


. thread twine around a net: emoeht’i 
thicket: goegho, googho ‘ 


threaten: ch’ayeeghe, ts’ayeeghe 
thigh: goghoh iis te 


. three: tai 
thigh bone: eghoh 


l 7 three times: taa 
thigh muscle: gogholii 
i : : throat: gok'à, goweé 
thimble: lats'eé?oo, t'aáko 

E throat disease: gok'à tàda 
thin ice: totsoa 


"e a through: wegee 
(be) thin in dimension: deto-lea 


(bèj thin; of liquid: det'oode through a substance: (postposition) wenidàà 
, . E 


throughout: weghaa, weghari 
thing whirled in the air to make a sound: 9 9 9 
threhxoo throughout a given time: -ghaa 
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throw around: 
(plural objects) k'eyeehdè 
(single object) k'eyeehk'a 


throw (small objects) at: yeehsi, yeehshi 


throw away: òyeehsi, òyeehshi 
(cloth object) òyee?ah 

(rigid object) òyeehtti 

(single object) òyeehk'a 


throw down: hodayeehxa 

throw in water: (single object) teyehk'a 
throw into a container: deyiiyehdé 
throw into the fire: kwiiyeehk’a 

throw into water by handfuls: tenayets'ò 


throw out: kadeyeezhi, xadeyeezi, xadeyeezhi 
(many things) kayehtr'i, xayeht?i 
(plural objects) kayeehdè, xayeehdè 


throw pointed object: yeehtsè 

throw up: naxaeko 

thumb: golahchi, golahtsi 

thumbtack: enihtl'éwó gotséa 

thunder: eezii, eezhii, erezii, erezhii 
thunder clouds: erezii k'oò, erezhii k'oò 
Thursday: Didzeè 

thus: (prefix) eka-, ekàa-, ha-, ka-, hani, kani 
(be) thwarted: goini k'éé-le 

tick: zà, zhà 

ticket: enihtl'é, nihtl'é 

ticking of a watch: e?a 

tidy an area: seégoihwho, siigolhwho 

tie (noun): k'oèhchii, k'oèhtsii, k'oòhchii, k'oòhtsii 
tie (verb): det?! 

tie (it) together: etexèyeeza, elexéyeezhà 


tie (things) together: etèyeeza, eléyeezhà, 
eléyehchi, etèyehtsi 


tie a knot: etèyehchi, etèyehtsi 


tie a rope along top and bottom of net: mi 
moo?eht’i, mi modzeht'i 


tie up: dat!'j, yeghagoehsa, yeghagoehsha, 
yexèeza, yexèezha 


tie up with a cloth object: yexè?ehchi, yexéoehtsi 
tie up, to a pole: dayeeza, dayeezha 


(be) tied up: etèhchi, etèhtsi, wexéoehchi, 
wexe?ehtsi, wexèehchi 


(be) tight on: wek'enut'i 

time: sadzeè 

(be) time for something: nihòewi 
time is wasted: ts'izò hoewi 


time of the year when the sun gets warmer: 
nasaèht'o 


time when ice is thin: totsoa k'e 

time when snow crust is formed: dlòo golia 
gòlèe 

tin can: satsòto, satsòtoaa 

tip of a point of land: ehdalo 

tip of poplar: t'oola 

tip of the hand: golalo 

tire (verb): nèetsè, nietsi 

tire of vehicle: satsò behchii kè, satsò behtsii kè 
(be) tired: niitso, ninitso 

tissue paper: dehko enihtl'éwó 

to: gots'ò, wets'ò 

to each other: etets'ò 

to no effect: k'éétl'o 

to one side: nòhk'èè 

to the ground: (prefix) nè-, nì- 

to the last one: wek'étl'aa gots'ò 


to the surprise of (postposition): wett'ahk'e, 
wetl'ak'e 


toaster: wet'à tèt'èwii k'eek'òo 
tobacco: ts'et'ii 

tobacco pouch: ts'et'ii tl ehwò 
tobacco spit: ts'et'iiti 


toboggan: mbehchii, mbehtsii, tt! behchii, th behtsii 
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toboggan back support: mbehchii taizaa, 
mbenhtsii tPaizaa 


toboggan handles: mbehchii t?'ai7aa, mbehtsii 
aaa 


today: dii dzeè 

toe: gokekw'oò, gokekw'òa 

toenail: gokegoo 

together: ehghaa, eteghaa, etexè, taa 
toilet: soko, tsòkò, tsòtoò 

tombstone: kwe degai, kwe dokw'oò k'e whe?00 
tomorrow: sacho, satso 

ton: nake lemi aihda 

tongue: ewalii, ewarii, gowalii, gowarii 
tonight: dii toò 

tonsils: gok'ahkaa 

too: chi, chi, hi, hi, hii, si, shi, tsi 

(be) too late: whaa hoèwo 

too many: diè 

too much: de?òò, dié 

(be) too much for: wegha diè 

took place: (situation) nihokw’oh, nikw'oh 


tool: wet'a eghalats'eedaa, wet'a eghalats'eedaa 
godeè 


tool for working metal: wet'a satsò ghalats'eedaa 
toolbox: godehto, wet'a satsò ghalats'eedaa too 
tools: satsò wet'a eghalats’eedaa 

tooth: eghòò, goghóó 

toothache: goghòò eya 

toothbrush: wet'à goghòò k'ena»etsee tl'oó 


toothpaste: goghòò datteè, wet'à goghòò 
k'ena»etsee tteè 


tooth-filling: goghoo nadzèe 
top of a hill: daka 

top of the head: gokwit’a 
top part of foot: goket’aa 


top powder snow: sire, shire 

toque: naza ts'ah, nazha ts’ah 

tornado: nihts'iyeè, nihts'iyeèdeè 

toss: k'edee»à 

touch: dayeechi, dayeetsi, yexèedi, yèedi 
touch with the hands: yexèlaedi, yexèlaidi, yèlaedi 
(be) tough, for meat: dezi, dezhi 

tourist: xahto 

towards: gots'ò, wenidoò, wets'ò 
towards the barrenlands: ikwée 

towel: lisima, lisimi, nesimi, nèsimi 

town: hota, ko, kota 

town centre: ko tani gòlaa 


towns: kagoélaa, kàyeniilaa, kò gòlaa, xagoèlaa, 
xagonillaa, xàyeniilaa 


toys: chekoa yet’a nagozhee, tsekoa yet’a nagozee 
tracks: gokeèk'è 

tracks of an animal: ekeèk'è 

tractor: k’agoo 


trade: 
(many objects) ehdayeewa 
(single object) ehdayeechi, ehdayeetsi 


trader: ek’aawi, ek’aowi, k’aawi, maa, mane 
trail: eto, tili 
translate: etaehti 


(be) transported: (plural objects) eghooeze, 
eghooezhe, k'eze, k'ezhe 


trap (noun): ehdzo, ehdzoo 


trap (verb): ehdzo ah?|, ehdzo kele, k'échiétla, 
k’étsiétia 


trap-bait: ehdzodii 
trapping license: tsàwó enjhtl'é 


trapping season: Ehdzo Nizee Zaa, Ehdzo Nizhee 
Zaa 


travel all around: wek'éehoewo 


travel around: (people) k'ehoehde 
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travel back: (one or two people) noetla, nootla trout stomach: tiwezoowoò 


travel down: (animals) hodae?a truck: behchii, behtsii, mbehchii, mbehtsii 
travel to a place: (one or two people) natta truly: xaa, xaè, xarè 

traveller: maa, mane trunk: dechito, detsito, ladzè, lagè, lajè 
travelling: naeko truth: ehkw’i 

travelling along: (one or two people) naette try: edeèdza, yeèhdza 

travelling by boat: naet'ò try to do: hoèhdza 

treasure (him/her/it): yeghonièto try to persuade: dahoyeehdza 

(be) treasured: weghonihoèto try to win over: dahoyeèhdza 

treat hide before tanning: ewò ehwhe tub: kw'acho, kw'atso 

treat someone well or badly: ayihwho tuberculosis: godzehdeè tada 

(be) treated with politeness: weghahodi Tuesday: Nakedzeè 

treaty: sooómba nazèe, soómba nazhèe Tumi Lake: Timich'ahti, Timits'ahti 
treaty money: soómba nàzée soómbaà, soómba tump-line: kwit'a 


azhé òmbaè : TERE TES 
ñazheesosmbaa tunnel in rock: kweyii goë?àa 


tee: Cote) IU, each teeny Fee) turkey: k’abacho, k’abatso, k'ambacho 


tree stump in the ground: ihchii, ihtsii turn: (one or two people) ets’aetta 


tree stump, uprooted: xaakw'o9, xàékw'oo turn around by hand to heat: k’eyewe 


a S mis turn colour: diidi 


tree with hard wood: doehtso turn from side to side: k'edee»à 


treeline: dechilaa, dechilari, detsilaa turn inside out: natoyeoah, natoyege 


treeline people: dechilaa got'ii, detsilaa got’li turn on lights: nayiihtta 


tr markers on a lake trail: nohtsii 
ees used as markers o € < turn over: ets'adee?a 


wembhng: e eu turn right side out: natoye?ah, natoyege 


triangle: yeodzii tai ts'ò gohty turn the head from side to side: k'ekwiet'ah 
tribe of: got'ii 


Tribe of Judah: Zidàot'ii, Zhidàot'ii 


turn to: na»a 


turning: (one or two people) ets'aette 


trick (him/her): yegho nàxoe»à TV program: sod, shod 


tri r: kwik'iizeé, -zeè I I 
gge Se TV show: soò, shoò 


trip over something: asii t'a daità " a 
p over something: asirga twelve: hoóno daats'ò nake 


tropical land: ediinèk'e twenty: naèno 


(be) troubling: hoila, horila, kiila twenty-one: naèno daats'ò ifè 


trout: tiwez š N am I 
ou ezoo twice: nàakeé, nàhokeé 


twig: dechi, detsi 
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Trout Rock: Endòda 


twine: emoòt'ii 


twine used to mend fish nets: kw’agoa, 
tamihgoa, tamihkw'èè 


twine used for top and bottom of nets: 
emoóot'icho, emoot’itso 


twins: etèchoekèe, elétsoekée 

twist of chewing tobacco: ts'et'ii ehdoa 

(be) twisted: ehdo, ehkè 

twisted-grain wood: dechi ehdoo, detsi ehdoo 
twisting: edoo 

two: nàke 

two thousand pounds: nàke lemi aihda 


two-piece wood sled: tso behchii elek'éédaà 
whelaa, tso behtsij elek'éédaà whelaa 


type (verb): satsò t'a eetl'é 


type of bird, marbled Godwit: ts'ézoókwoo, 
ts'ézhooókwoo 


type of flying insect: góloà 


type of small duck named after its call: 
waatiàsaà 


type of small water bug which jumps around: 
tehtsats’ia 


English 
ENNAN TW enn 


(be) unable to: ha diè, xa diè 

(be) unable to breathe: edzi ha diè, eji ha diè 
(be) unable to learn: wekwi dezi, wekwi dezhi 
unbeliever: wegha yati-lee 

unborn child: cheko, tseko 

(be) uncertain for: wegha dza agòht'e 

uncle: go?oeh 

uncooked: iht'e 


under: wetl'a, wezii, wezhii 


under an area: goyii, gozii, gozhii 
under water: titl'a 

underground tunnel: dé goyii gòo?daa 
underneath: gott'a, wezii, wezhii 
undershirt: kw'ih2eht'aa, kw'ohoeht'aà 


understand: eékw'o, iikw'o, yeékw'o, yiikw'o, 
niedi, yeniedi 


understanding: (old word) gehoozoo, gehoozhoo 
(be) understood: kégaat’!, xègaat'1, xégoat' 
underwater: tée 

underwear: »et'ààts'edaa, tl’aret’aa, tl'àat'aà 
undress (him/her): kayehtè, xayehtè 


unemployment cheque: ekii ts'eèhkw'ee cheè, 
ekii ts'eéhkw'ee tseè, ekii ts'eedaa cheè, ekii 
ts'eedaa tseé 


(be) unfriendly towards: yech'àniwo, yets’aniwo 
(be) unhappy: wegha gots’eédi, winaa-le, winii-le 


United States of America: Mbehcho Nék'e, 
Mbehtso Nèk'e 


unload: kayewa, xayewa 

(be) unpleasant: nezi-le 

unreliable person: do wek’eet’!! 
unripe berries: dzie diidi-le, jie diidi-le 
(be) unruly: nagoehde 

(be) unsatisfied: goini k'èè-le 

untidy hair: wekwigha?oò 


untie: daye?o 
(single object) dayege 


until: gots'ò, ts'ò 

until late: whaa gots'ò 
unto: wek'ets'ò 

up: idòo 

up to: wets'ò 

uphill: dekegoò?ah 
upper arm: gokw'i 


(be) upset: winaa-le, winii-le 
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(be) upset with: yech’aniwo, yets’aniwo 


upside down: ets'òzii?aa, ets'òzhiizaa, yiizaa, 
zhiizaa 


upstairs: |dòo dahkò 

upstairs of a house: dahkò 
urinate: elo 

urine: eloti, golo, yihdlo 

us: goxi, ki, naxi, xi 

use: yet’aat’! 

use up: yek'ehoehwhi, yek'ehoohwhi 
used: -ch'ii, -ts'ii, -zoo, -zhoo 

used clothing: goht'och'ii, goht'ots'ii 
used tea leaves: lidiit’6 

used to: ilé 

used to be: Ilè, nilè 


(be) used up: 
(time) hoewi 
(time or money) wek'eewi, wek'ehoewi 


(be) useful: wet'aana, wet'ahoè?a 
using as a guide (postposition): weghàà, weghari 
uterus: gocho, gotso 


uvula: gok'ahdè 


English 
= = = = = = en 


vacated campsite: kòk'è 

vaccinate: yego 

vacuum cleaner: ts'òt'oò edée, ts'ót'oo ihchii, 
ts'ot'oo ihtsii 

vagina: ts'éko wedzagee 


valley: goniitoo, goniighóo, sihgee goniltòo, 
shihgee goni!too 


value: yeghonieto 


(be) valued: weghonihoéto 


various: ha?aa, kazaa, xa?aa 


vegetable garden: dé ts'o dehsee k'é, dé ts'o 
dehshee k'é 


vegetables: dé ts'o dehsee, dé ts'o dehshee, ndé 
ts'o dehsee, ndé ts'o dehshee 


vehicle: behchii, behtsii, mbehchii, mbehtsii, satsò 
behchii, satsò behtsii 


vein: edoótl'ii, godohtl'ii, godoòch'ii, godoots’ii, 
godzehtfii 


venereal disease: tàdalli 

very: diè, hotii, k'ooni, sii, siré 

(be) very close by: niwa-lea 

very close to: wet’aa 

very first time: nakwetòò 

(be) very light in weight: neda-lea 
(be) very near: niwa-lea 

very shallow water: tadea 

very soon: whaa-lea 

(be) very thin and flat: it'onia 
vessel: ela 

vest: baalea, gòòmbaa-lea 
vestments: lamè goht'oò 

Vicks: naédi déhtl'ée, naèdi nihts'ia 
virgin: t'eekogòò 


(be) visible: kégaat’!, kègoèht'i, wegaat’!, wègoat'I, 
wègoeht'i, xegaat’!, xegoat’!, xègoèht'i 

vision darkened: wenazii to agòdza, wenazhii to 
agoja 

visit: ye?) 

(one or two actors) yets'atta 

(plural actors) yets'adè 


visitor: maa, mane, xahto 
voice: goweè 

voicebox: goweèk'è 

vomit: naeko, nako, naxaeko 
vote (noun): ek'ètehtsòo 


vote (verb): ek'ètehgè, ek'ètehtsò 
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English 
m mmmmmmmmmm 


waist: goinii, gonii 

wait: naëh?! 

wait for: yeda naeh?! 

wait!: k'a 

waiting room: ts'eèhkw'ee kò 

wake (him/her): ts'eyehwhi, ts'iyehwhi 

wake of an animal or boat in the water: tak’aa 
wake up: (one actor) ts'ewi, ts'iwi 


walk around: 

(one person) k'eda 

(one or two people) k'etto 
(two people) k'ets'et'a 


walk around for visiting: (one or two people) kòta 
k'etto 


walk around laughing: (one person) k'edlòeda 


walk around singing: (one person) k'esieda, 
k'eshieda 


walk behind: 
(one or two actors) yek'èè etta 
(plural actors) gik'èedè, gik'èè edè 


walk in a circle: (one or two people) tadoetta 
walk in water: (one or two people) k’etaetto 
walk over: yeteetla 

walk with a cane: k'etèeti 

walking along: (four-legged animal) naego 
walking back: (one person) naeda 

wall: ko goet'aà, yeet'àa, yiet'àa 

wallet: soombawó 


want: niwo, yeghaewi, yenihwho, yeniwo, yewaewi, 
yiihwho 


want from (him/her) what (he/she) has: yets'ò 
daipah 


war with each other: elets'ego 
warehouse: tiekòa, tiwekòa, xehkò 

(be) warm: (area) gòkò 

warm weather in spring: dlòo golia gòlèe 


warm weather, when bear cubs come out of 
the den: sahti eda 


warm wind: nihts’i whekòo 

warrior: eghoo doo 

wart: golawoò, gowoo 

was: Ilë, nilè 

was heard (this word is not used alone): ahodi 
was supposed to: ha ilè 

was the situation: gò?a 


wash: k’ena?ehtse, k'enaehtse, yek’ena?ehtse, 
yek'enaehtse 


wash basin: dattehkw'a 

wash things: ek'enà»ehtse 

washboard: wek’e goht'o k'ena»etsee 

(be) washed: wek'ena»etse 

(be) washed ashore: (rigid object) taèhto 
washing machine: wet'à goht'o k'enavetsee 
washroom: soko, tsòkò 

washtub: lidziwi, lijiwi 


wasp: kw’iahno wechè goéch’oo, kw’iahno wetsè 
goèts'oo 


waste (noun): gokw'ò 

waste (verb): òyeehsi, òyeehshi 

waste basket: weyii ts'òt'oò ts'ehdée 

watch (noun): sadzeè 

watch (verb): yeghaeda, yeghaenda 

watch band: sadzeè tl'ii 

watch oneself: edexoehdi 

watch out for a situation: kehoehdi, kexoehdi 
watch out!: akoò, ekoò 


watch over: yehoehdi, yexoehdi 
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water: ti 

water barrel: ti libaa, ti libari 

water beetle: tehtsa 

water bomber: wet'a ti elaetl'ii, wet'a ti elaetl'óo 
water bucket: titoo 

water connecting two lakes: ti elinilaa 

water dipper: tikw’a 

water flow: ti dètf'ii, ti ètiii 

water gushes: ti ett'ò 

water hole, for getting water from under the 
ice: tik'è 

water hose: tit!'ii 

water house: tihkò 

water insect: tehtsà 

water is running swiftly: ti natia etr ó 

water lily: teeht’aa 

water overflow: ndé datiiwii, ndé ti daiwii 
water pipe: tit?ii 

water plant: tehdlaa, tehdlare 

water pump: ti eht'óo 

water runs off, after abundant snow or rain: ti 
etl'ò 

water slime: tatl'èloò 

water spray: tichii, titsii 

water surface: tika 

water tank: titoò 

water tap: ti kaeti'òo k’é, ti xàet'óo k'è, wet'a ti 
kats’eedee, wet’a ti xats’eedee 

water truck: ti behchii, ti behtsii 

water weed: dlah 

water’s edge: tibaa 

waterfalls: deh nàelii, naewi, nailu, nül 
waterweed: téetl'o 

waves in water: taacho, taatji, taatso, tadecho, tati 
waving (it): dayahchih, dayahtsih 


wavy: nòoghòo 


way of life: naowo 

way out: xagoè?aa, xàgoó»àa 

we: goxi, ki, naxi, xi 

we two: nax! 

(be) weak: natso-le 

wealthy: ahxe 

wealthy person: doahxe, ek’aawi, k’aawi 
wear: yet’aat’! 

wear (it) out: nayehsa 

wear around the neck: whayeéhdlii 
wear clothing: yeyiiwheda 

wear headgear: whayeéh?»o 

wear on head: (cloth object) kwiyehchih, kwiyehtsih 
wear on the hands: yeyiéhdi 

wear on the lower body: yeyiiwhe7é 
wear out (intransitive verb): naza 

wear out footwear: tayee7é 

wear out pants/shoes: yeyiikà»e, yeyiixaze 
(be) weary in mind: goini nànieti, nanieti 
weasel: dek'òa, nòba, nòmba 

weave: yeghah 


Weavers, a store in Yellowknife: Aèch'ia kò, 
Aèts'ia kò 


web: mi 

wedge-shaped: nòht'ò 

Wednesday: Taidzeè 

week: dzeahta 

weigh: aihda, yedaeda 

weigh oneself: daèda, ededaèda 

weighing scales: wedaedaa, wet'a edaats'eedaa 


weight for floating stick for fish net: nawheadlii 
kweè 


weights for holding down a net: mihkweé 
(be) welded again: nadzè 


welfare assistance: gogha enihtt'è hohtè 
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welfare cheque: do gha naedii cheè, do gha naedii 
tseè, gogha enihtt’é hohtè 


(be) well: mahsi, masi 
(a situation) masi hoze 


well: hotie, hotii, k’aat’ii, nezii, sigha 

well for water: ti ts'ihchii k’é, ti ts’ihtsii k’é 
(be) well-behaved: hotii ot’e 
well-rounded person: doahxe 

west: daa, naa 

west wind: daa nihts'ii, naa nihts'ii 
Western Arctic: Naa Nihts’ii Ts’oohk’e 


(be) wet: |kw'ah, nawhehtso 
(area) goikw'àh 


wet ground: ndè tsoò 
wet land: dègotsoò 


wet snow: zahkw'aa, zahtsoò, zhahkw'aa, 
zhahtsoò 


what?: ayii 

what brand?: dahòt'i, daot’! 

what colour?: dàhót'i, daot’! 

what does he/she ask him/her?: dàyéhdi 
what does he/she do to him/her/it?: dàayele 
what does he/she do?: dàade 

what does he/she say?: dàdi 

what does he/she tell him/her?: dàyéhdi 
what does he/she think?: danilwo 

what does he/she want?: danilwo 

what else?: eyits'o ayii 

what for?: ayii gho 

what happened to him/her/it?: dadza, daja 
what happens?: daade, dagode 

what is happening?: dagot’! 

what is he/she doing?: dat’! 

what is his/her name?: dawiyeh 

what is his/her/its name?: daiyeh, dawiyeh 


what is it called?: daiyeh, dawiyeh 


what is said?: dagodi 
what is the sound?: dagodi 
what kind?: dahot’!, daot’! 


what size?: daihcho, daihtso, dàihzo, daihzho, 
danihcho, danihzho 


what then?: eyits'o ayii 

what time?: adee, edii 

what time is it?: datto gho nir?o, datto nio 
whatever kind: t’ahoéyil, t'alàa sii 
whatever place: t'ala k'e sii 

whatever time: t'ala k'e sii 

whatever way: t'aani 

wheat: tl'olà 

wheat flour: ti'olatè 


wheel dog of a team: tt behchii t'ò whedaa, tli 
behchii t'ò whetu, th behtsii tò whedaa, th behtsii 
tò whet 


wheel dog - last dog in the team: behchii t'ò 
whedaa, behtsii tò whedaa 


wheelbarrow: wet'a asii k'ets'ehdii 


when: dè, idè, nè, nidè, t'alwaa 
(in the past) ekò, hò, kò 


when (he/she) was alive: -nii 

when?: daht’e 

whenever: dè, idé, nidè 

where?: adeè, edii 

where is (he/she/it) ?: weladi: welaedi 
whether: asii 

whetstone: kwegook'aa 

which person?: amèe, amii 


while: dé, idè, nidè 
(in the past) ekò, hò, kò 


while (he/she) is absent (postposition): weda 


while (he/she) is unaware (postposition): 
wenaahto 


while sleeping: gocho, gotso 


while, in the past: eko, ho, kò 
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whip (noun): dekwa 

whip (him/her/it): nayeehkwa 

whirlwind: nihts'iyeè 

whiskers: wedagha 

whiskeyjack: ihk'aa, ihk'aye, òhk'aa, òhk'aye 
whisper: ihfia hadi, nàdadee?i, ts'éwhia gode 
whistle (noun): wet'a ets'eehsii, wet'a ets'eehshii 
whistle (verb): eesi, eeshi 


(be) white: degoo 
(many things) yaregoo 


White Beach Point: Ewaa Ehda, K'its'i Enda 
white fox: ets’imbaa, nogéek’oa 

white hide: ewòewoo 

white lichen: adzii degoo, ajii degoo 
white owl: mohgwi degoo, wohgwi degoo 
white people: Mola, Mólai 

white person: kweét'i, kwet'ii, kwet'ii 
white spruce: ts'iwà 

white-winged scoter: wedzaek'oo 
whitecaps: taghoo 

whitefish: lih 


who?: amée, amii 
(two or more people) amiike 


whoever: t'aa 

whose: amèe, amii, taa 

why?: ayii gha, ayii gho, ayiiha 
why?: daani gho, danit'a 

wicked person: dodzii, dojii, dojire, eweèt'ii 
wicked woman: ts'ékodzii, ts'èkojii 
(be) wide: dekoo 

wide-eyed: godageé 

widening of a river: kata?aa 
width: nòhk'èè, noo 

wife: gots'éke 


(be) wild in behaviour: nàgoehde 


wild onion: t'ots'ii 

wild rose: edahbàa 
wilderness: ekii ka 
willow: k'àa, k'óó 

willow bark: k'òòt'ii 
willow bark net: k'óót'ii mi 
(old word) elaetomi 


willow branch: k'òchii, k'òtsii 

willow whip: k'ókw'ia 

win: hoehnè, yeehnè 

win over with words: dahoehnè 

wind: nihts'i 

wind change direction: k'etaek'ah 
wind clouds: nihts'i k'oò 

wind turned: ets'aèhts'i 

wind up: nayeede 

(be) wind-burned: wek’eek’o 

window: edza, edzak’é, eja, ejaa, ejak'è 
window frame: edzaetsii, ejaechii 
window pane: edza, eja, ejaa 

window screen: edza kw'ihwò, eja kw'ihwò 
windpipe: gowarii, goweè 

windstorm: nihts’i nechaa, nihts'i netsaa 
wine: dzieti, jieti 

wing of a bird: wits'oò 

winter: xo, xoo, xoye 

winter coat: xo gho?eè 

wintertime: xok’e, zahk’e, zhahk’e 


wipe: 
(large object) yedeedi 
(small object) yedeetsi 


wire: satsòxòa 
wire fence: satsò eht!'i 
(be) wise: goizo, goizho 


wish: niwo, yenihwho, yiihwho 
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witch: ts'oókoli 

with: weta, wet’a, wexè, xè 

with each other: elexè 

with that: eyixè 

with the wind: nihts'i k'èè, nihts’i k'èè 
with what?: ayii t'a 

within reach: ighó 

within the clouds: k'otoò 

without: -de, wede 

(be) without: yedeedli, yedeedli 
without shoes: kede 

(be) without sight: do daadeedli, do naàdeedli 


without the knowledge of (postposition): 
wenaa?il, wenaahto 


witness: ets’adaedii, gots’adaedii 

(be) witness to: wedaa agot’! 

witnessed: wedaa nàhóéwo 

wolf: diga, nodi 

wolverine: nogha 

woman: ts'èko 

woman who just became a mother: gomo wheli 
woman’s cap: ts’éko ts’aa 

womb: gocho, gotso 

women’s short axe: enòla, noòla 

wood chips: na?eekwil, tsogwia, tsohkwii, tsoohwi! 
wood truck: tso behchii, tso behtsii 

wooded area for certain kinds of wood: edl 
wooden box: dechi lajè, detsi ladzè, ladzè, lage, 
lajè 

wooden cache insulated with earth: déechii, 
dèetsii 


wooden cache insulated with earth or moss: 
déetoo 


wooden club: dechixaa, detsixaa 
wooden nail: dechi gotsè, dets! gotsè 


wooden plate: chihkw’a, tsihkw’a 


wooden trap: dechi ehdzoò, detsi ehdzoò 
woodland caribou: todzi 

woodpecker: chihkwi, dechihkwi, detsihkwi, tsihkwi 
woodstove: satsòk'òo, tso dèk'òo satsòò, tso satsò 
woody substance on dried birch: k'i ti'ehtè, ti'ehtè 
wool: naza, nazha 

Wool Bay: Tade Cho, Tade Tso, Tadea 

word: yati 

work (noun): la 


work (verb): aalaada, eghalaeda 
(many people) eghalaidè 


work on: (plural actors) yek'alaedè 
(single actor) yek’alaewo 


work vigorously: (one person) nahoehwho 
(plural) nahoehdè 


working: (machine) ette 

world: dii nèk'e, hazoò nék'e, hazhoò nèk'e 
worm: gòo 

worm spots on hide: ekaa 

worn out: -zoo, -zhoo 

(be) worried: ts'ooniwo 


Worry: 
(one or two people) nàniwo 
(plural) nanidè 


worry about: yegho nàniwo 
worship: yeghasoedi, yeghatsiedi 
worthy: deédli!, edeédlii 

wound: gokaa 

wound (him/her/it): nahkaa yehtsi 
wound on an animal: ekaa 
wounded: nahkaa 

wounded animal: nahkaa 

wow!: yaazeh, yaazeh 

(be) wrapped: wexé?ehchi, wexéoehtsi, wexèehchi 
wrench: wet’a godeh k’eéts’eedee 


wring out: yeghataetsi 
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wring out by hand: yeghataedi 
wring out using an instrument: yeghataege 
wrinkles on the face: goinihttih 
wrist: goilachii, golachii, golatsii 


wrist joint: golachii ghagoéhzhoo, golatsii 
ghagoèhzoò 


write again: nayeetl'é 

write down: dek'enèyeett'è 
write for (him/her): yegha eetl'é 
write things: eet!’é 

(be) written down: dek'eèhtt'è 
wrong way: ekoò-le 


wrongdoer: do lahoet’!-lee 


English 


yard (measure): dechi, detsi, -ech), -etsi 
yarn: naza, nazha 

year: xo, xoo, xoye 

years: goghoo 

yeast: tèt'èa 

yell at: yeniehdla 

(be) yellow: dekwo 


yellow warbler: chia dekwoo, chiahkwoa, tsia 
dekwoo, tsiahkwoa 


Yellowknife: Soòmbak'è 
yes: he»e 

yesterday: |xèe 

yet: ilaà 

you (one person): ni 


you (plural): naxi 


young: -gòò 

young cow caribou: dets’éa 
young cow moose: dediits’idaa 
young girl: t'eekogòò 


young goat: sahzòa, sahzòa zaa, sahzhòa, 
sahzhòa zhaa 


young man: cheko, tseko 

young woman: t'eeko 

younger brother: gochi, gotsi 

younger sister: godè 

younger stepbrother: òots'o gochi, óots'o gotsi 
younger stepsister: óots'o godé 

youngest: noodea 


youngest child: bebi 
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Some Useful Words 


Days 

Edaidzeè 
Edaidzeè k'eè 
Nakedzeè 
Taidzeè 

Djdzeè 
Liwets'edéedzeeé 
Edaidzeèt'ò 
Months 
Edaidzeècho Zaa 
Sanek'òa 
Det'ocho Zaa 
Nihts'i Natsoo Zaa 
Sadatlo Zaa 


Naidadzeè Zaa 
Tots'i Zaa 


Todoo Zaa 
Eyégohsa 


Soòmba Nazhée Zaa 
Degai Maa Dzeè Zaa 


Dzendea Zaa 
Liwe Dats'ehtèe Zaa 


Ehts’o k'e Yats’ehtii Zaa 
Ezhoòdzeè Zaa 


Ehdzo Nizhee Zaa 


Toyati Zaa 


Sunday 
Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 


January 


February 


March 


April 


May 
June 


July 


August 
September 
October 


November 


December 


Seasons 
xok’e 
edaèk'o 
tik'è 

Imbè 

xat’o 
totsoa 


winter 

thaw/early spring 
spring/early summer 
summer 

fall 

season of thin ice 


